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DieăTagungenă vonăTelciuă erlebtenă 2013ădieă zweiteăAuflage,ăwährendă

dieses Jahr die dritte veranstaltet wird. Ohne die Zukunft dieser Veranstaltung 
prophezeienă zuă können,ă zeigenă dreiă Auflagen,ă dass,ă insoweită dieă
unberechenbaren Variablen der einheimischen Wirklichkeit, wie die 
ungewisse Zukunft der Doktoranden (die, egal wie gut und innovativ ihre 
Dissertationenă auchă seien,ă ihreăAusbildungănichtă anwendenăkönnen,ă soă dassă
auf sie eine Zeit der finanziellen und sozialen Not wartet), nicht 
dazwischentreten, die Tagungen von Telciu  eine Konstante des Kulturlebens 
– und warum nicht? – auch ein Modell füră neueă Formenă deră
wissenschaftlichenă Veranstaltungenă werdenă könnte,ă ohneă dieă lähmendeă
Steifheit des akademischen Milieus. Genau diese Kombination von 
entspannteră Atmosphäre,ă freiwilligă angenommeneră Disziplină undă hohemă
intellektuellen Anspruch, die die Tagungen von Telciu kennzeichnen, macht 
dieăEffizienzăderăTagungenăvonăTelciuămöglich.ăInăeinerăGesellschaft,ăinăderă
AnzugăundăKrawatteădieăunfehlbareăGarantieăderă„Ernsthaftigkeit“,ăeigentlichă
deră institutionellenăundă intellektuellenăTrägheit,ă gepaartămită Unterwürfigkeită
undăMutlosigkeităsind,ăbringenădieseăArtăvonă„alternativen“ăTreffenăfrischenă
Wind in eine  Welt, die von der Jagd nach Punkten, ISI und anderen 
InstrumentenăderăintellektuellenăDemütigungăersticktăwird.ăăImăUnterschiedăzuă
denă„grossangelegten“ăVeranstaltungen,ăwoăesăkeineăZeităgibt,ăwederăfürădieă
PräsentationenănochăfürădieăDiskussionen,ăsindădieăTagungenăvonăTelciuăderă
lebendeăBeweisădafür,ădassăeinăRestaurant-Saal durchaus der Ort tiefgehender 
intellektueller Auseinandersetzungen sein kann, so wie das die Aula Magna 
niemalsă seină wird.ă Deshalbă wäreă esă schade,ă wennă dieseă Tagungenă beiă deră
dritten Auflage blieben.   

Das Thema der zweiten Auflage (25.-26. Juli 2013) war Buch, Wissen, 
Macht. Von der Bibel zu den Gelben Seiten. Die dargebotenen Beiträgeă – 
leideră konntenă nichtă alleă veröffentlichtă werdenă – wurden im vorliegenden 
Band Buch – Wissen – Identität. șulturwissenschaftliche Studien versammelt. 
SelbstăinădieserăFormăistăderăBandăeinăSpiegel,ăwennăauchăeinăunvollständiger,ă
deră Komplexitätă des angesagten Themas. Warum wurde aber der Titel des 
Buchesăgeändert?ăDieădemăDruckăbestimmtenăArbeitenăsprachenăwenigerăvonă
derăMachtăalsăvonăderăKonstruktionăderăIdentität,ăwobeiădieseănichtăsosehrăausă
der Perspektive der Macht, sondern eher aus derer dargestellt wird, die von 
deră Macht,ă jaă ausă demă öffentlichenă Raumă ausgeschlossenă wurdenă (dieă



Arbeiten von Mihai Gherman, Susann Goldstein und Nicolae Bosbiciu). Oder 
esă gehtă umă Identitätă aufă deră unterstaatlichenă Ebene,ă alsoă umă eine,ă
anachronistisch gesprochen, alternativeăIdentitätă(ValentinăTrifescu)ăoderăumă
IdentitätsbildungădurchănichtpolitischeăMachtă(ValerăCosma).ăDieăSchaffungă
deră Identitätă alsă Kunstwerkă (Ioanaă Manta),ă durchă dasă Kunstwerkă ă (Ancaă
Tatay) oder durch Folkloresammlungen (Otilia Badea) sind weitereăBeiträge,ă
dieădieăÄnderungădesăTitelsăinăBuch – Wissen – Identität sowie die Wahl des 
Untertitels Kulturwissenschaftliche Studien rechtfertigen. 

Die Tagung von Telciu, wo zwar die Historiker in der Mehrzahl sind, 
wird trotzdem nicht von den Historikernămonopolisiert,ăobwohlăihră„Ideologe“ă
und Veranstalter, Valer Simion Cosma, Historiker ist (inzwischen hat er seine 
Dissertationăglänzendăverteidigt),ădennăerăgehörtăzuădenen,ăwieădieăMehrzahlă
deră Teilnehmeră übrigens,ă dieă dieă Grenzenă deră verschiedenenă Fächer 
überwinden.ăEină anderesăKennzeichenăderăTagungă istă derăVersuch,ă sichă ausă
der Enge der fachspezifischen Klischees zu befreien. Allerdings will in den 
letzten Jahren jeder Beitrag bedeutend und erneuernd sein, aber die 
Innovation besteht oft nur in der Verwendung eines neuen Computers.  In 
Telciuă hingegen,ăwirdă dasăVerlassenă desă schützendenăSchirmesă derăMythenă
mit dem Mut jener angegangen, die nichts zu verlieren haben: entweder, weil 
sie schon beruflich konsolidiert sind, oder aber, weil sie wissen, dass sie nach 
deră Verteidigungă ihreră Dissertationă eineă glänzendeă Karriereă alsă
überqualifizierteăArbeitskräfteăăerwartet.ă 

TelciuăwarăimăSommeră2013ăfürăzweiăTageălangăeinăkleinesăArkadien,ă
woă dasă wissenschaftlicheă Programmă mită einemă Besuchă imă Museumă füră
Vergleichendeă Kunstă ină Sângeorz-Băiă ergänztă wurde.ă Denn,ă wasă füră eină
Arkadienăistăjenes,ăinădemădieăKünsteăfehlen?ăUndădaăauch die Dichtung nicht 
fehlen durfte, wurde ein Teil der Tagung in Runcu Salvei abgehalten, wo es 
eine wahrhaftige Kulturbewegung gibt, die unter anderen von den lokalen 
Dichternă gefördertă wird.ă Undă ină Arkadien,ă seiă esă auchă nură ină deră Nassoderă
Gegend,ăsindăKunstăundăDichtungăTeilăderăSelbstverständlichkeitădesăAlltagsă
und elementare Bestandteile des Lebens.  

In einer Welt, in der die geisteswissenschaftlichenăFächerăihreăExistenză
rechtfertigenă müssen,ă weilă sieă nichtă „pragmatisch“ă genugă sind,ă hältă dieă
Tatsache,ă dassă eină ländlichesă Bürgermeisteramtă eineă Tagungă ină diesemă
“übelbeleumdeten”ă Bereichă deră Errichtungă eineră hurrapatriotischenă Statueă
vorzieht,ăwährendădieăTagungăesăwagt,ădurchăihrenăInhaltăunkonventionellăzuă
sein,ădieăHoffnungăwach,ădassăesăfürădieăMutigenănochăeineăZukunftăgibt.ă 



 
 

 
Alin Mihai Gherman 

Faculty of History and Philology, 
”1 Decembrie” University, Alba Iulia 

 
In 1835, the first volume of Idee repede de istoria principatului ğării 

Rumâneşti de F. Aaron, profesor de istorie generală în Colegiul NaĠional „Sf. 
Sava” din Bucureşti [A brief history of the principality of Wallachia by F. 
Aaron, general history teacher at “Sf. Sava” National College in Bucharest] 
appearedăinăBucharestă“inăEliadțsătypography”1,  

by 1838 followed by another two tomes, that go as far as Radu 
Mihnea's final year of rule (1623). This work came as a follow-up to the 
educational program of the Organic Statutes, which stipulated the 
introduction of history as area of study in the schools of the principality2, 
being supplemented afterwards by a more concise Handbook of history of the 
principality of Romania from the earliest ages to the days of our time3. Born 
in 1805 in the village of Rod fromăMărginimeaăSibiului,ăAaronăFlorianăgetsă
his elementary school education in Blaj, and then goes to the University of 
Pesta. Invited by Dinicu Golescu in Wallachia, he teaches Latin from 1828 at 
theăschoolăofăGoleşti4, then at the Central School of Craiova, and from 1832 
onăheăbecomesăaăteacherăată“St.ăSava”ăCollegeăinăBucharestăwhereăheăteachesă
until 1848, participating at the wallachian revolution as prefect of Gorj, 
arrested after the crush of the revolution; he crosses to Transylvania, where he 
takes part in the revolutionary movements from 1848-1849; he is reinvited to 
hisădepartmentăată“St.ăSava”ăafterătheăamnestyăofătheărevolutionariesăină1857,ă
and again from 1865 he becomes a professor of universal history at the 
Faculty of Letters of the University of Bucharest, fulfilling at the same time, 
different offices in the organization of Romanian education. He was a member 
ofă theăPhilharmonicăSocietyăandăofă theăsecretă“SocietyăofăFriends”.ăWithăG.ă
Hill, a Latin teacher, he published the first Romanian daily newspaper, 

                                                           
1 IonăHeliadeăRădulescu.ă 
2 Ină Moldavia,ă afteră Mihailă Kogălniceanuțsă effortă toă teachă aă historyă courseă (Lecture for the 
opening of the National History course at Academia țihăileană kept on November 24) 
disruptedă byă theă authorities,ă Ioană AlbineĠă publishedă ină 1845 a Handbook of history of the 
principality of Moldavia.  
3 Bucure܈ti,ăTipografiaăColegiuluiă„SfântulăSava”,ă1939ă(reprintedăwithăsomeămodificationsăandă
chronological corrections in 1843).  
4 In 1829, in a broadsheet he launches a prospect of his program for the learning of Latin in this 
school. 



“Românul”;ă alsoă heă wasă ană editoră foră “Gazetaă Teatruluiă NaĠional”ă andă foră
“Telegrafulă român”,ă andăcollaboratedăwithăG.ăBariĠiuțsă “Foaieăpentruăminte,ă
inimăăşiăliteratură”.ăHeăwasătheăauthorăofăseveralătextbooks,ăsomeăofăthemăină
tens of editions5  

under such acronyms and names as A. F., F. A., A. Florian, Florian 
Aron, wherefrom a general confusion concerning the information we have 
about him. Along with Petrache Poenaru and George Hill, he realized the first 
great French-Romanian dictionary, Vocabular franĠezo-românesc [A French-
Romanian Vocabulary]6, erroneously attributed by some scholars only to the 
former of the two. 

From this prodigious activity, which should categorically grant him an 
important part among such seniors of his generation as IonăHeliadeăRădulescuă
or Petrache Poenaru, Idee repede de istoria principatului ğării Rumâneşti [A 
brief history of the principality of Wallachia]  certainly stands out. Each 
volume is accompanied by a Foreword, the first one, which uses as motto on 
the title pageă theă famousă verseă byă Virgilă (Eneidaă 1.33)ă „Tantae mollis erat 
romanamă condereă gentem”ă (Ită wasă soă difficultă toă giveă birthă toă theă Romană
people”)ă beginsă withă aă veryă unusuală tintă ină oură historiography,ă clearlyă
descending from the romantic perspective on history, seen as an element in 
the formation of a civic consciousness: 

 
„Nothingă isă moreă valuableă toă aă nationă thană itsă beginnings,ă theă nameă ită

carries, the land that it inhabits, the state it is in now and the care for what 
should come in the future. To the genuine sons of the nation, for whom nature 
provided everything and who received a good education, nothing can be of more 
interest than the knowledge of those precious things that constitute the life of the 
nation and of their own. Anyone of them, be he a civil servant or a private, out 
of curiosity or need, often gets in the sort of circumstances that makes him ask, 
inquire and look on purpose for the source wherefrom he can find those things 
that are of utter importance for the whole of his nation, as well as for himself. In 
that restlessness of any of the truth seeker sons of the nation, the idea of the 
history of the homeland appears, that magical mirror of past centuries, the true 

                                                           
5 Of which we cite: Abecedar.ă Bucureşti,ă 1860;ă Catihismul omului creştin, moral şi soĠial. 
Pentru trebuinĠa tinerilor din şcoalele începătoare, 1834, Elementuri de gheografie pentru 
trebuinĠa tinerilor începători, 1834, Elemente de istoria lumi[!]. Pentru trebuinĠa tinerimei 
începătoare din aşezămintele de învăĠătură şi creştere publice şi private, 1845. Elementuri de 
Istoria Sfântă a legi [!] vechi şi a celii nuoă, trasă din Biblie şi Evanghelie; sau Prescurtare de 
Testamentul cel vechiu şi cel nuou, pentru trebuinĠa tinerilor începători], 1835, Manual de 
catehismul cel mic al omului creştin, moral şi soĠial; Priimit de Comisia profesională, pentru 
Tinerimea din şcoalele începătoare, 1839. Manual de geografia cea mică primită de Comisia 
profesorală pentru trebuinĠa tinerilor începători, 1839, Manual de istoria principatului 
României. De la cele dintîi vremi istorice pînă în zilele de acum, 1839.  
6 Tom I-II.ăBucureşti,ă1840-41;ăretipăritădeăTeodorăCodrescuălaăIaşiăînă1859.ă 



image of our times and the precious key that somehow unlocks what the future 
holds. It comforts, satisfies and caresses the curiosity or the need of those who 
are interested in knowing those priceless items of the nation; in it, just like in a 
charter, the entitlements of a nation for its beginnings, its name and land, are 
surely written in golden letters; in it reside those outstanding events and 
circumstances that brought the nation to that state of civilization or barbarism, of 
light or darkness, of happiness or wretchedness, in which it is: and with its help 
also, one dares to somehow break into the obscurity of the future or to approach 
inămindătheăfateăthatăawaitsăthatănation”7. 

 
Seen from this perspective, history defines itself as an essential vehicle 

for national empathy, at the same time, its knowledge becoming a patriotic act 
and a civil duty as well: 

 
„Theă needă foră thisă kindă ofă historyă isă soă tangibleă andă soă undeniable,ă

that the nation, without the history of the homeland is lost among the other 
nations, foreign on its own land, ignorant of the path that she walked before 
and drifting along the way that she now takes. Any other nation can address 
heră withă contempt:ă «Youră beginningsă areă unknown,ă theă nameă youă carryă isă
not yours, nor is the land that you inhabit; your fate was to be as you are: 
abandon your beginnings, change your name, or receive the one that I bestow 
to you, rise up and go away from the land that you inhabit, for it is not yours 
andădoănotă struggleă inăvain,ă foră youă cannotăbeăbetteră thanăyouă are!»ăTheseă
shameful words of deterrence and despair would strike upon that nation like 
a thunderbolt, it would bring all her ties to pieces, it would annihilate her 
completely and her beginnings, her name and land, as well as all her being, 
would plunge into the depths of eternal oblivion. Grief, pain, tears would all 
be useless; sympathy, compassion, help, would be denied to her. Showing 
herself to the world, carrying her shame along, the slander and the 
recollection of lost belongings, that nation would only find comfort in the 
tears of despair; but these will never be able to return some of the lost 
possessions, that one cannot say they were his if he cannot prove it; this is 
howăgreatătheăneedăandătheăimportanceăofătheăhistoryăofătheăhomelandăis!”.  

 
The introductory study also surveys previous historiography; among the 

sources mentioned by him are ȚetopiseĠul cantacuzinesc [The Cantacuzène 
chronicle],ă theă chronicleă ofă theă ruleă ofă Constantineă Bârncoveanuă byă Raduă
Greceanu8, but he especially mentions the historiography of the Transylvanian 

                                                           
7 Florian Aaron offers the same perspective in a leaflet printed subsequently, Patria, patriotul Юi 
patriotismul [The homeland, the patriot and patriotism],ăBucure܈ti,ă1843,ăwhichăhasătheămerită
of being the first theoretical approach of the issue in our culture. 
8 Începătura istoriii vieаii luminatului Юi preacreЮtinului domnului Яării RumîneЮti, io 
Costandin Brîncoveanu Basarab-voievod, dă cînd Dumnezeu cu domniia l-au încoronat, pentru 
vremile Юi întîmplările ce în pămîntul acesta în zilele măriii -sale s-au întîmplat.  



School: “ButăthoseăforăwhomăWallachia must show its greatest gratitude, are 
threeă Romaniansă fromă Transylvania:ă Samuilă Clain,ă Gheorghieă Şincaiă andă
Petru Maior. Their assiduous works denote great learned men and Romanians 
full of zeal: their writings are for Wallachia priceless monuments, and their 
reasonsăareăareăworthyăofăsaintlyăpraise”.ăHeăconsultedătheseăwritings,ăsinceăheă
saysă aboută Samuilă Micuă thată “heă undertookă theă historyă ofă theă princesă ofă
Wallachiaă andă Moldavia,ă unfoldingă theă fabrică toă recentă times”,ă aboută
Gheorgheă Şincaiă “heă was more fortunate in his work, he elaborated the 
chronicle of all Romanians9 from all the corners of Dacia and he proceeded 
with his elaboration to his own times. This is something colossal that only a 
heroic patience could have carried it out; the unconsidered mischief is that 
even this priceless monument of the entire Romanian nation is not printed 
yet”,ăhavingăknowledgeăaboutătheăintentionsăofătheăeditingăofătheăwork10. He 
was best familiarized with Petru Maior's work, Istorie pentru începutul 
românilor în Dacia [The history of the beginnings of the Romanians in 
Dacia]:ă “Petruă Maioră elaboratedă The history of the beginnings of the 
Romanians in Dacia, which, benefiting from two editions until now, he 
teaches the Romanians to honor more and he lighted in them a spirit of 
nationalismăwhichăbroughtăextraordinaryăgains”.ă 

We are witnessing a modern perspective, conscious of the fact that it 
represents a new stage in national culture, which is why he feels it is his duty 
to offer a retrospective of the scholarship and a summary of the sources used: 
“Butăsuchăaăhistoryăofătheăhomeland,ăthatăshouldăcorrespondătoătheăneedăandă
will of the community and should be in accord with the truth that this century 
requires and considering the present state of things, is a very bold thing, 
subjected to thousands of undefeated obstructions which bring to despair even 
the more fiery and enterprising Romanian souls. The sources one can consult 
to reveal facts and events, in order to classify them according to time, place 
and persons, so as to knit and weave a history of Wallachia are many: (here, 
for exemplification, I name only two: the country's chronicles and foreign 
histories) and in investigating these, one will see the hardships that the 
elaboration of the history of Wallachia is subjected to. Of the many chronicles 
that are to be found at various persons, there aren't two in accord; foreign 
histories, besides the fact that they do not agree at all with our country's 
chronicles,ăareăalsoăcontradictingăoneăanother”ă insistingăuponă the Hungarian 

                                                           
9 Hronica românilor şi a mai multor neamuri [The chronicle of the Romanians and of many 
other peoples] wasă editedă foră theă firstă timeă byă Ghermană Vidaă ină Iaşiă ină 1843.ă Ană editionă
announced in 1835 by Alexadru Gavra. It appeared at Buda in 1844.  
10 Istoria pentru începutul românilor din Dachia [The early history of the Romanians in 
Dacia], Buda, the typography of the University of Pesta, 1812 reedited again at Buda in 1832 
byăDamaschinăBojincă.ă 



historiography which offers a great amount of information that is unknown to 
internală sources:ă “Thanksă toă theă historyă ofă Hungary,ă which,ă foră severală
centuries, is a reliable adviser and a light for the history of Wallachia, it 
maintained a lasting influence in the matters of this principality, and because 
it always had more capable writers, who never forgot to write down the 
names, the times of certain princes and the distinctive facts and events that 
seemed to be in some relation with the interestsăofăHungary”. 

Finding himself at the meeting point of the Enlightenment with 
Romanticism, Florian Aaron professes a history of the personalities that left a 
markăonătheăevolutionăofăevents.ăThus,ăVladăğepeş,ăevidentlyădescribedăfromă
the perspective of Hungarian sources, looks like a doomed romantic character: 

 
„His upbringing and time passed with the Turks for a longer period and 

the hardships that have accompanied and faced him until he became prince, had 
soured Vlad's heart, had changed his physiognomy and had transformed him into 
a sad tyrant, depressed and cruel. Thus, he created a system to introduce union, 
to assure his throne and to lead the principality with fear and horror that made 
his subject tremble before him. Nothing was more fit to this tartaric system but 
to take care of the appropriate methods in order to maintain and defend it. From 
among the most robust, bold and cruel of people, he picked a cursed guard, 
ready for the most desperate of his orders, and with which he committed many 
sad deeds that tarnished his history and disgusted even the most unblinking of 
persons. Certain of the hate that the noblemen of the country carried for him, he 
didn't see himself truly ruling as log as they had an influence on the election of 
the prince. To break free from this stressful worry, he calls them in a meeting; 
without any trace of doubt they all gathered; Vlad ordered his guard to rush 
against them with all the rage they could muster and, after slaughtering their 
greater part, their positions and their wealth were given to his guard as reward, 
in order to make it forever faithful. This horror spread to all the corners of the 
countryăandăallăsubjectsătrembledăinăconcealedăfear,ăfromăhisăbarbaricăvoice.” 

 
Again from a romantic perspective, history was branded by an endless 

line of intrigues, of which, the main character, the voivode, was always 
victorious or defeated. Sometimes these are organized in a dramatic crescendo 
that could be developed easily in a more ample script: 

 
„Danțsădeath,ăhisăenemy,ăpaved the way for Vlad's access to the throne of 

the principality which he desired impetuously since the days of his father. 
Getting it by force brought him enemies from two sides. Dan's familiy, which 
was numerous, could never have loved Vlad and the grudge had always given 
him reasons for intrigue and unrest. To be secure from it, Vlad took an unlawful 
step; he let out the hate he carried for this family, acted in a tyrannical fashion, 
killed some of its members, while the others were put to flight. In this harsh way 
Vlad thought he was securing his throne; but Radu, Dan's brother, who was with 



the Turks then, whom Murat tried once to make prince and who, with Turkish 
help, could otherwise come in the principality, made him feel uneasy.  

 
The failure of a short rule such as that of Mihai I (1418-1420), gives the 

author the occasion to make some ample theoretical considerations on this 
matter, so dear to romantic literature, the intrigue thus becoming a vector of 
the evolution in history: 

 
„Theă disregardă ofă the numerous families that descended from Radu 

Negru and the transgression of the right to chose princes from among them that 
the tradition established, must have embittered and prompted them to resort to 
intrigues, to the formation of a party spirit and, in this way, to avenge and 
compensate for that lost right. One learns the use of intrigues and the party spirit 
grew and multiplied itself further through the circumstances of that age, when 
both the Turks and the Hungarians disputed their influence on the principality. 
Then a passion, a particular interest, faking the interest and the good of the 
community ignites the heat of disturbance between the many of those who 
desired the throne, after which civil wars would have followed, bloodshed, 
anarchy and even the dissolution of the state if fortune alone would not have 
rescued it. This is the main reason that weakened the principality and brought it 
to circumstances that, being unable to support itself and throwing itself either in 
the arms of the Turks or in those of the Hungarians, it was not useful for other 
than multiplying its own misfortunes. This sort of misfortunes began since 
Mircea II, who, inheriting nothing but the name of his father, did not foresee the 
danger that came upon him, he was not able to remove it and, thus, he lost his 
throneăandăhisălife.” 

 
Illustrating history with characters both positive and negative, with 

individual conflicts that bring forth essential transformations in the field of 
events, A brief history proves to produce a great number o small dramatic 
nuclei, which may evolve into more ample pictures. Presenting history as 
theaterăisărepeatedlyăaffirmed:ă“Untilăthen,ătheăcountryăwasăaătheaterăforăotheră
events”,ă“theăshortăruleăofăMihaiăwasătheăbeautifulătheaterăofăwonderfulădeeds 
thată patriotismă andă freedomă cană produce”,ă “Gheorghieă Sârbulă […],ă afteră
passing in Transylvania, which for him was a theater where he played 
differentă roles”ă etc.ă Ină accordanceă withă thisă perspective,ă historyă isă fullă ofă
heroesă (“byă theă handă ofă thată Romaniană heroă Ioană Corvină oră Huniadi”,ă “theă
RomaniansăfoughtăasăheroesăagainstătheăTurkishăhordes”,ăRadulădeălaăAfumaĠiă
mustă “referă himselfă toă theă Romaniansă asă hero”ă etc.)ă andă ofă memorableă
dramatic scenes.  

The quality of evoking history, wholly unusual for our historiography 
and the situation in which A brief history served as textbook for that 
generation of 1848 revolutionaries in Wallachia explains sufficiently the 



powerful impact that Florian Aaron's work had on these characters. Its echo 
was so powerful that many of the cognomina of Wallachian rulers were 
adopted from it into Romanian historiography. Likewise, a great number of 
the works of fiction with a historical background produced by the 
revolutionary generation or by the one that followed also finds its source here.  

This statement can be illustrated with a great number of writings; we 
concentrate only on two works. From this sort of excerpt (their number is 
much greater) Cântarea României [Song of praise to Romania] seems to have 
descended from: 

 
„Theăveil of ignorance that covered Wallachia because of the sad events 

of the wars from without and within, grew thicker with that great punishment 
that the Slavonic language was, which for many centuries ruled with an iron 
scepter pointed against the Romanians. Before founding their own state, ever 
since the Romanians' coexistence with the Bulgarians and other nations of Slavic 
origin, the Slavonic language was already adopted by the Romanian church. 
This language being accepted afterwards at the court of the princes, its fame 
spread to the entire people, although not many could learn it in order to be able 
to read or write thoroughly. This is how the growing of a national language was 
entirely cut down. The Romanians, without thinking that they are not indebted to 
the Slavonic language more than to the nation from which they received it, first 
coexisting with this nation, forgot that they have the right to write and read 
Romanian, as they learned from their Romanian ancestors and they did not 
ponder that even if they were free, under a foreign language they suffered from 
bitter submission. This way, discouraging the practice of writing, not only that 
no one thought to gather the facts and events that assemble the history of the 
country, in which the descendants were to find their beloved rights to their birth, 
name and land and to find the reasons behind their state in any age, for it is those 
ages of barbarity and crammed whimper, of wars, flights, fire, devastation, 
slavery that have befallen frequently this country, that have consumed those 
many accounts that were probably produced and have also swallowed the 
traditions, they did not leave anything but tears of grief for those unfortunate 
times and for those dear losses together with pain, to rely mainly on what the 
foreignersăaccountedăforăWallachia!”ăoră“WhenătheăGothsăfeltăsecureăaboutătheiră
far reaching empire, a great event broke and destroyed their councils. About the 
year 380, Huns of Calmuc origin, after disturbing northern Asia and even having 
shaken the walls of China in other ages of the ancient world, showed themselves 
to the Asian gates to Europe. The sound of their entrance was heard to the 
Atlantic, because they produced that amazing push against the barbaric nations 
which have flooded Europe and other parts of the world. Striking first against 
that Gothic colossus, the Goths, with all their might, could not slow down those 
raging barbaric waves. Finding no hope, they divided in two, the Visigoths 
crossed the Danube and desired to defend the realms of the Byzantine Empire; 
while the Ostrogoths, after a futile opposition, more swiftly than their thoughts 
of escape, were caught in the Hun torrent. This is how the rule of Dacia was 



shifted, passing from the Goths to the Huns, who, on the ruins of the empire of 
the Goths and even outside it, established an empire from Don to Tisa in 
present-day Hungary. The Roman population had to battle greater sufferings 
under the Huns than before. Both by the physical features, as well as those of 
their faces and their aspect, and by their habits and inner tendencies, the Huns 
were fully portraying the character of a nation more barbaric and more 
bloodthirsty than those that Europe had witnessed until then. They were not 
content only with pillaging and robbing the things needed for their enrichment, 
but by devastating and setting fire, they pegged the cruel path that they walked. 
This news frightened Europe and in their hearts, even the barbaric nations 
trembled. The horror and the shock was doubled when, in 450, at the head of this 
pillagingănationăcameăAtilaăorăEĠel”ă 

 
Ifă oură observationă isă correct,ă theă opinionă thată Nicolaeă Bălcescu,ă whoă

studied history from this textbook was directly implicated in editing this text 
gains consistence11. 

Leaving Transylvania carrying the political and cultural ideals of the 
Transylvanian School, Aaron Florian spread them out in the Wallachian 
society. He is an adept of the depopulation of Dacia following Trajan's wars12, 
he argues for the idea of the Latin character of our language, for the noble 
origin of Roman colonists13. Again, in accordance with these ideals, he 
maintains that ethnic unity is above political fragmentation14. For him the 

                                                           
11 Cântarea României [Song of praise to Romania] was published as an anonymous work in 
1850ăină“Româniaăviitoare”,ăinăitsăintroductionăNicolaeăBăcescuăaffirming,ăinăaccordanceăwithăaă
Romantic topos frequently used by Romantic writers, that he found the poem, written about 
1830, in a hermitage. A new version was published by Vasile Alecsandri with Alecu Russo's 
nameă ină 1855ă ină “Româniaă literară”.ă Becauseă ofă itsă politicală message,ă Cântarea României 
[Song of praise to Romania] became a benchmark for the revolutionary generation, being 
attributed eitheră toă Nicolaeă Bălcescu,ă oră toă Alecuă Russo,ă furthermoreă ană assumptionă wasă
emittedă thată theă textăwasă editedă inăFrenchă andă translatedă inăRomanianăbyăBălcescuă (theă firstă
variant) and that Alecu Russo revised it (the second variant). 
12 “ThoseăcruelăwarsăthatăTrajan waged against the Dacians, his insatiable anger and the grudge 
of the Roman soldiers against a nation that faced them with the utmost opposition and barbaric 
treatment, deserted Dacia of their inhabitants, weakening their number or dispersing them to 
otherăparts”. 
13 “Buildingă manyă fortressesă andă openingă greată roads,ă Trajană tookă ană innumerableă massă ofă
Roman inhabitants from Italy and about 105 A.D. brought them all to Dacia to populate its 
wide territories which became a part and was to be a part of the Roman Empire. Not hoodlums 
or loiterers composed those colonies: but men with wives and children, craftsmen and 
plowmen, for whom the dense population of the Italy of that age was making life harder and to 
whom, with all certainty, one could leave the governmentăandădefenseăofăDacia”. 
14 “Thisă way,ă Dacia,ă weakenedă byă barbarians,ă undefendedă byă theă Bulgarians,ă witnessedă theă
misfortune of losing three parts of its totality and the drawing of boundaries for the purpose of 
separating them forever. Of all the parts of Dacia, only Wallachia, Moldavia, Bessarabia and 
Bucovina stuck, which, had they united, would have kept a certain wholeness of Dacia, but the 



model of the ideal ruler was, in accordance with the ideology of the 
Enlightenment, that of the reforming benevolent despot, whom he tries to 
identify anytime he encounters it in national history15. 

Each rule becomes the nucleus for a brief account, build around a 
dramatic frame, the authority of the ruler being branded by the romantic 
model of the character that participates to the triggering of the mechanism of 
power, being crushed by it in his final stages. Such a depiction of history 
could only have emotionally impressed the readers of the text, giving support 
to the possibility of its development in more ample accounts. 

And, inevitably, this happened. Following the narrative frame and the 
chronology of chapter 21 from Brief history, entitled Mihnea I also known as 
Mihnea the Wicked (Florian Aaron is the first who uses this nickname), 
Alexandru Odobescu wrote his historical novel țihnea Vodă the Wicked. 
Guided by ȚetopiseĠul cantacuzinesc [The Cantacuzène chronicle]16, he does 
not,ăhowever,ăborrowătheăidentityăthatăFlorianăAaronăofferedătoăhimă(“Mihneaă
or Mihail, Danciu's son17,ă provostă marshală fromă Măneştiă andă aă relativeă ofă
Dan's familiy) but continues the narrative frame, the characters and the 
contradicting portrait, characteristically romantic18, that the historian made of 
the voivod:  

 
„MihneaăorăMihailăwasănotăaămanăwithoutătalentsăorăcapabilitiesătoăgovernă

the principality in those harsh times, when many powers struggled to conquer it. 
The numerous persons of his kin that sat on the throne of Wallachia called to 

                                                                                                                                           

politics of the day could not envisage this and the state of the Roman inhabitants could not 
provide for a betterăfutureăforăthemselves”. 
15 “Speakingă aboută theă Wallachiaă ofă hisă time,ă heă usesă enthusiastică wordsă withă regardă toă theă
reformationăprogramăinăprogress:ă“Wallachiaăfeltăthenăcapableăofăregainingăthatăancientărightăofă
hers to have domestic princes, the protecting power endorsed the wish the Romanians had, 
Romanianism triumphed, Phanariote rule, despairing, begun to fade, Romanianism gained 
support through the establishment of Romanian schools and the Romanians, took a great 
forwarding step, speeding the time for a greater transformation suitable their condition. The war 
between Russia and Turkey brought that redeeming age, the transformation was settled by the 
Organic Statute, whose holy achievements set Wallachia on a path of empowerment and 
enlightenment. The tireless efforts of those true patriots point to that purpose: the rebirth of 
Wallachia came to life, its enlargement is assiduously developed and out of all of this a 
communitarianăhappiness,ădesiredăforăages,ăisăawaited”. 
16 He used the first edition fromă“MagazinăistoricăpentruăDacia”,ă1946,ăpp. 231-372 and 1047, 
pp. 3-32. 
17 In The Cantacuzène chronicle, Mihneaăisă“theăsonăofăDraciuătheăprovostămarshal”;ăagain,ăină
Cronica Bălenilor [The chronicle of the Băleni] (usedăalsoăbyăRaduăPopescu),ăheăwasă“theăsonă
ofă Draciu,ă theă provostă marshală formă Măneşti”.ă Odobescuă takesă thisă informationă fromă theă
chronicles, correcting Florian Aaron's assertion.  
18 Odobescu also borrows elements from George Sand's short story Une conspiration en 1537 
(1833) or Alfred de Musset's drama Lorenzaccio, (1834).  



him to inherit an ancient throne, to which his devotion made him undeniably 
entitled. The circumstances, making the facts known to the Turks, upon his 
acquaintance and stay with them, he needed to pretend he is grateful for their 
help in putting him on the throne and he made it like he honored the mistakes of 
those former princes whom, the unfortunate circumstances or some private 
interest, forced them to throw themselves in the arms of the Turks. In his heart 
though, he was a good Romanian, a fiery patriot, who by his fantastic 
administration of justice reduced the abuses and by collecting money and 
making other necessary preparations awaited a favorable time to join the 
Christian powers, so that when these will rise together to defeat and humble the 
arrogance of the Turks, he too, with all his might, shall struggle to defend and 
liberateătheăprincipality”.ă 

 
Continuing the cult that the Transylvanian School had for Mihai 

Viteazul, seen in his double incidence as anti-Ottoman fighter and unifier of 
the nation, supplemented by the dimension of an exceptional romantic 
character, Florian Aaron gives great importance to his rule19. 

In order to evidence his personality, Florian Aaron turns his forerunner, 
Alexandru, in a completely negative character. 

 
„Barelyă twoă monthsă hadă passedă afteră theiră returnă fromă theă foreignă

countries and that merciless heart of Alexandru was already demanding blood. 
Thinking that all those noblemen, that were on the run are of a changing and 
troublesome nature and that his rule cannot be certain as long as they are alive, 
he called for a great dinner where he invited all the greater noblemen. Then 
Alexandru set his hands on them and killed eleven of them. His thirst for blood 
was not content with this killing only: he murdered afterwards many other 
noblemenăofăgreaterăorălesserăkin”. 

 
In opposition to him, Mihai proves to be, in Florian Aaron's work, an 

exceptionally romantic character from the beginning: 
 

„Besideătheăfortuneăofănobleăbirth,ănatureădinănotădenyăhimătheăfortunateă
conditions that make men great, who, by their way of thinking and by their 
diligence, rise above their fellow men, they establish an era in the history of their 
homelands, they settle the fate of their nation for ages to come and, they 
bequeath a great and dear name that the world honors. From among the many 
noble gifts that nature endowed him with, a more notable upbringing was denied 
to him, which, if it would have cultivated those wonderful dispositions, he 
would have vanquished those fatal obstacles that the circumstances had moved 

                                                           
19 Chapter 47, dedicated to Mihai Viteazul stretches for about a third of the entire text of Breif 
history, surpassing substantially in length any other chapter. 



against him on that glorious path he opened for the better fate of the 
Romanians”. 

 
The antithesis with a negative character like Alexandru being 

insufficient to illustrate the exceptional personality of Mihai, he introduces 
from the beginning a romantic episode, a topos of a long medieval tradition, 
usefully received by romantic literature, that of the murderer who, getting the 
task to kill a character of such amplitude, refuses to accomplish it impressed 
by his aspect: Alexandru the Wicked, alarmed by Mihai Viteazul's popularity, 
condemns him to death. The episode is not depicted in the internal chronicles 
andă wasă mentionedă beforeă onlyă byă Gheorgheă Şincai20 following Baltasar 
Walter's chronicle21.ăStartingădirectlyăfromăthis,ăorăbyă theăagencyăofăŞincaițsă
Chronicle, Florian Aaron builds a dramatic sequence of great amplitude: 

 
„Mihai,ălisteningătoătheăadviceăof his father in law, ran to Constantinople 

to avoid the traps that his enemy was setting and, agreeing to receive the throne, 
to acquire the freedom to avenge the wretchedness of the country and to 
accomplish his greatest wishes. But his flight rather worried Alexandru's heart; 
the fortune Mihai had in reaching Constantinople was to be the end of 
Alexander's reign. Maddened by the scrape of not being able to put his hands on 
him when he was in Craiova, he immediately sent his men after him to get and 
to turn him back. Unfortunately, Mihai did not advance too far into Turkish 
territory and those men reaching him, captured and brought him to Bucharest. 
Alexandru, embittered by anger accused him to be a traitor and a rebel and, 
afterwards, threw him in jail. Here he could not keep him imprisoned for too 
long, because he feared the wrath of the people. Deciding to murder him in 
haste, he got him out of the jail, bound, and had him brought to the place of the 
execution. Curious subjects gathered in great numbers to see that frightening 
scene, when the executioner had to chop off his head. The executioner, coming 
forth to execute the punishment, his heart full of cruelty and his eyes looking for 
blood, was dismayed by his majestic body and by the wild glare in his eyes; and 
after realizing that this man, who he had to decapitate is Mihai, a great tremble 
seized him, he felt his powers abandoning him and not being able to fight the 
terrifying feeling that gripped him, he threw the cleaver down and ran through 
the crowd that gathered around, screaming out loud that he does not dare to cut 

                                                           
20 „VoivodăAlexandru,ăhearingăaboutăgovernorăMihaițsăaspirations,ăorderedăhisăcaptureăandă toă
have him brought to him. After bringing him in, Voivod Alexandru arrived to the sole 
conclusion of chopping the head off governor Mihai after a few days. It happened then that the 
gipsy who was the executioner was drunk. Seeing that governor Mihai is the one he should 
chopă offă theă head,ă heă gotă frightenedă and,ă throwingă theă sword,ă tookă toă flight” (G.ă incai,ă܇
Hronica românilor,ăvol.ăII,ăedi܊ieăFloreaăFugariu,ăBucure܈ti,ăEdituraăpentruăliteratură,ă1969,ăp.ă
325).  
21 Not Hevenessi, as Nicolae Manolescu thinks Istoria critică a literaturii române. 5 secole de 
literatură,ăBucure܈ti,ăParalelaă45,ă2008,ăp.ă302.ă 



Mihai's head off. This event paralyzed everyone present; however, Alexandru's 
order had to be carried on and have Mihai's head cut off. Because nobody agreed 
to fill in for the executioner, the noblemen thought that this event is a heavenly 
sign of deliverance for Mihai and that God's will is that he lives, not being guilty 
or worthy of the punishment decided for him. Assembling before Alexandru, the 
noblemen asked for forgiveness. Overcame by their requests, Alexandru gave 
him forgiveness and Mihai received his office and honor back. His father in law, 
Ioan the treasurer, made sure that peace and love between them was restored. 

 
Hisăstudent,ăNicolaeăBălcescuădevelopedăităaddingăsomeăsupplementary 

details – meanwhile Romanian prose witnessed the key experience of 
Constantin Negruzzi's short story, Alexandru Țăpuşneanu – in a similar scene, 
owing obviously to the model in Florian Aaron's textbook, wherefrom he 
studied national history: 

 
„Fearing that the people might rebel furiously and set free his prisoner, 

Voivod Alexandru decided to speed up his death. One day he got him out of jail, 
bound, and set him for the place of the execution. The crowd watched the 
prisoner, sadden, miserable and silent, seeing that its last shadow of hope for 
deliverance was to be cut off along with the head of that heroic young man. On 
his way, passing by the White Church, at the time of the mass, some say that he 
was allowed to enter the church and, while praying, he pledged to Saint 
Nicholas, being his dedication day, that if he will deliver him, he will build a 
monastery in his name, as he latter did, now that church being named Mihai-
Vodă.ăReachingă theă placeă whereă heă wasă toă receiveă hisă death,ă theă executioner, 
cleaver in hand, his heart cruel, his eyes bloodthirsty, approached the convict. 
But when he glances at the victim, when he sees that majestic body, that wild 
and terrible glare in his eyes, a great tremble seizes him, he raises his cleaver, he 
wants to chop, but his hand fails him, his powers weaken, dread grips him and, 
throwing the cleaver down on the ground, runs through the crowd, screaming out 
loud that he does not dare to kill this man. Thus, in those great ancient times, a 
Cimbric barbarian shuddered at the sight of Marius and did not dare to kill he 
who crushed all his tribe. The persons that presided the punishment vainly 
wished to fulfill the order of the ruler; nobody agreed to fill in for the 
executioner. This wondrous event thrilled the crowd like an electrical 
movement. It saw it as a heavenly sign, through which God desired the keeping 
of this man, and a thundering voice of mercy and forgiveness was let out by that 
crowd. Noblemen and commoners took the condemned in their midst and, going 
to the palace, before the voivod, asked for forgiveness. Willy-nilly, the ruler was 
forced to tame himself and give him his life. Not long after, with the help of Ion 
theătreasurer,ăMihai,ăbeingăatăpeaceăwithătheăruler,ăreceivedăhisăofficeăback”. 

 



Our earlier observation referring to this, until then, ignored source of 
NicolaeăBălcescuțs22 text was accepted by Nicolae Manolescu23, who notices 
ină aă vexedă manneră thată “Theă exampleă andă theă toneă ofă thisă encomiumă wereă
bestowedă toă Bălcescuă byă hisă teacheră ată St.ă Sava,ă the Transylvanian Florian 
Aaron, certainly read, but unquoted not even in the bibliography section by 
hisă student,ă whoă neverthelessă copiesă ampleă excerptsă fromă hisă book”24. An 
explanationă mightă resideă ină theă factă thată Bălcescuțsă textă isă unfinished,ă theă
death of the author impeding on its fruition, including finalizing its critical 
apparatus. On the other hand, A brief history, clearly superior to the textbooks 
of the era, influenced the intellects of young students to such an extent, that it 
slipped into their consciousness as one of the great formative texts of their 
generation. A whole body of works of literature and history of the 
revolutionary and post-revolutionary generation starts from it. Of the more 
evident of its echoes the historical ballads of Dimitrie Bolintineanu must be 
mentioned by all means, that, being edited for several generations in school 
textbooks, have influenced the literary tastes, but the mentality also, of many 
generations right up to the end of the last century. 

Its appreciation exceeded the borders of Wallachia, traces of its 
influenceăbeingăpresentăinăMihailăKogălniceanuțsăHistoire de la Valachie, de 
la Moldavie, et des Vlaques transdanubiens, Berlin, 1837, in Costache 
Negruzzi's Alexandru Țăpuşneanu etc. It's from here maybe, that Mihai 
Eminescu's adopted the chronological inadvertence according to which the 
battle of Rovine was subsequent to that of Nicopole25. 

                                                           
22 Alin-Mihai Gherman, Figura lui Mihai Viteazul: între istorie Юi literatură [țihai Viteazu's 
image: between history and literature],ă„Tribuna”nr.ă3,ă1989. 
23 Istoria critică a literaturii române. 5 secole de literatură [The critical history of Romanian 
literature. 5 centuries of literature], Bucure܈ti,ăEdituraăParalelaă45,ă2008. 
24 Ibidem, p. 301. 
25 „TheăunfortunateăoutcomeăofătheăbattleăofăNicopolis,ăwhichăsacrificedătheăprincipalityătoătheă
angerăofăBayezid,ă[…].ăTheăpillage,ătheăkillings,ătheăenslavementăandătheăfiresăthatăpeggedătheă
path of the Turks across the principality did not bring despair to Mircea's great heart; he did not 
show himself to be greater than in these perilous times, when the Turks, in the midst of their 
fortunes, thought that everything was in their power, when they considered him to be a 
traitorous enemy and when he had to choose between the submission or freedom of the 
principality. Deciding to defend his homeland and throne at any price, he took the wisest 
measures to which the support of the noblemen and people was added. Taking the old, the 
womenăandătheăchildrenăwithăallătheirăpossessionsătoătheămountainsănearăBraşov,ăaloneăwithoută
foreign help, leaning only on the courage of his Romanians, he dared to oppose the fury of the 
Turks. Not daring to challenge their great numbers in the open fields, he restricted himself to 
giving frequent occasional sharp blows, without warning, in order to weaken the Turkish army. 
This plan, being pursued with all wisdom by Mircea, brought the happiest of outcomes. Vizir 
BrenĠesădismissedăthe subduing of the principality, was forced to turn back without success, but 
on the crossing of the Turks across the Danube, a great opportunity opened up for Mircea to 



More than a regular textbook, A brief history of the principality of 
Wallachia, influenced through its qualities and message both our literature 
and our historiography. The chronology being corrected by the author himself 
in țanual de istoria principatului României. De la cele dintîi vremi istorice 
pînă în zilele de acum [Textbook on the history of the principality of Romania. 
Of the very first historical ages to our times] from 1839, the names and 
nicknames of the voivods and many other pieces of information were adopted 
by the revolutionary generation as certainties. 

NicolaeăBălcescuțsădeath,ăhisăcultăbloomingăamongătheămembersăofăhisă
generation – the spirit of Romanticism demanding a martyr of the ideas 
professed by this generation, he being the first that received this quality 
because he died first – and the fact that the road to national unity made A brief 
history, being regional, to be discounted, prompted Florian Aaron to resume 
his work, rewriting its most ample chapter, the one about Mihai Viteazul, in a 
distinctive work: țihaiu II Bravulu, biografia şi caracteristica lui. Trase din 
istoria ğării Româneşti a D. Aaron Florian, revăzute şi îndreptate. [țihai II 
the Brave, his biography and his character. Excerpted from the history of 
Wallachia written by Mr. Aaron Florian, revised and amended] Tipărite cu 
cheltuiala DD Rusu şi Petriu librari, Bucureştiă (Tip.ăColegiuluiăNaĠionalu),ă
185826. 

                                                                                                                                           

show his bravery, striking the Turks; thus, after banishing them from the principality, he 
ensuredăitsăpeaceăandăquiet”. 
26 Ină1854ăheăanonymouslyăpublishedă ină“GazetaădeăTransilvania”ăaăchapteră fromă thisăneweră
version.ăItăwasăregisteredăwronglyăbyăNicolaeăBălcescuțsăbibliographersăasăbelongingătoăhim. 
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Dieă Veröffentlichungenă deră Tagebücheră deră jüdischenă Intellektuellenă

Victor Klemperer (1995) und Mihail Sebastian (1996), die ihre Erfahrungen 
währendăderăNS-Zeit in Deutschland und des Faschismus in Rumänienăzumă
Inhalt haben, schlugen hohe Wellen.1 Es mag daher naheliegen, die 
verschriftlichten Zeugnisse beider Autoren miteinander zu vergleichen. Dies 
ist das Bestreben dieser Betrachtung. Im Vorfeld sei jedoch auf einige Dinge 
hingewiesen.  

Ziel dieser Betrachtung ist nicht, historische Ereignisse durch deren 
AbhandlungăinădenăTagebüchernăzuăverifizieren.ăVielmehrăistăesăderăWunsch,ă
die subjektiven Interpretationen historischer Ereignisse, Entwicklungen und 
Existenzerfahrungen beider Autoren einander gegenüberzustellen.ăDieădarausă
gezogenenăSchlüsseăkönnenăzwarănichtăunhinterfragtăzurăAllgemeingültigkeită
gemachtăwerden,ădaăesăsichăumăsehrăindividuelleăPersönlichkeitenăundăsomită
beiădenăTagebüchernăumăsehră individuelleăQuellenăhandelt.ăSieăwerdenăaberă
dazu genutzt, Zeit- und Individualgeschichte als Einheit beleuchten zu 
können.2  

Tagebücheră sindă ganză allgemeină eineă alsă diffizilă einzustufendeă
Quellengattung.ă Alsă bloßeră Belegă füră eină historischesă Ereignisă sindă sieă
weniger geeignet und ihr eigentlicher Wert ergibt sich aus der subjektiven 
Interpretation eines historischen Ereignisses oder einer Entwicklung durch 
den Autor, der aus einer eigenen Perspektive heraus schreibt und die 
Ereignisse, ob bewusst oder unbewusst, filtert.3 DiesesăVorwissenăsollăfürădieă

                                                           
1 Vgl.ăKLEMPERER,ăV.:ă„IchăwillăZeugnisăablegenăbisăzumăletzten“,ăBd.1ăundăBd.2,ăhrsg.ăvonă
NOWOJSKI,ă W.,ă Berlină 1995ă sowieă SEBASTIAN,ă M.:ă „Volleră Entsetzen,ă aberă nichtă
verzweifelt“.ăTagebücheră1935-44, hrsg. von KANTERIAN, E., Berlin 1998. 
2 Vgl. SEPP, A.: Truth and Poetry. For a Literary and Cultural Theory of the Diary, in: 
Thoughts (Sjani), Bd.12 (2011), S. 37. 
3 Vgl.ă ebenda,ă S.39.ă Deră Autoră fügtă außerdemă hinzu:ă „Trotză deră intendiertenă
Wahrheitsvermittlung und der diaristischen Augenblicksperspektive als Bezogenheit auf den 
jeweiligen Tag der Verschriftlichung nimmt der Tagebuchschreibende bestimmte Selektionen 
und Darstellungsoptionen des Wahrgenommenen vor, die wesentlich die narrative Eigenart des 



folgendenăBetrachtungenămaßgeblichăsein.ăEsăstelltăsichădieăFrage,ănichtănură
was Klemperer und Sebastian erlebt, sondern vor allem wie sie das Erlebte 
schildern, wie sie es verarbeiten sind und welche Auswirkungen es auf ihr 
Leben hatte. 

Diese ExistenzerfahrungenăwährendăderăJudenverfolgungăundăwährendă
desăKriegesăinăzweiăverschiedenenăLändernăsollădasăZielădieserăAnalyseăsein. 

„Dasă Schicksală deră Hitlerbewegungă liegtă fraglosă ină deră Judensache.“4 
Diesen Satz schrieb Victor Klemperer bereits am 25.April 1933, als das NS-
Regime in Deutschland, noch nicht lange an der Macht, bereits eine 
weitläufigeăKontrolleăübernommenăhatte.5 Diese Aussage nahm das vorweg, 
wasă dasă Lebenă desă Romanistenă ină denă nächstenă 12ă Jahrenă wieă kaumă etwasă
anderesăprägenăsollte.ăKlemperer,ăgeboren 1881 in Landsberg a. d. Warthe als 
jüngstesăvonă9ăKindernăeinesăReformrabbiners6 und erzogen in einer liberalen 
jüdischenăTradition,ăverstandăsich,ă seităerădenkenăkonnte,ăalsăVertreterăeinesă
intellektuellen, nationalen Deutsch- undăBildungsbürgertums. Dies zeigt nicht 
zuletzt die Tatsache, dass er zum Protestantismus konvertierte und die 
nichtjüdischeăEvaăSchlemmerăheiratete,ădieăsichămehrăalsă30ăJahreănachăihreră
Heirat als Rettungsanker Klemperers erweisen sollte.7 

Verhaftet in einem als eher konservativ zu bezeichnenden Milieu und 
nach einem eher unkonventionellen Lebensweg als Inhaber eines Lehrstuhls 
füră Romanistikă ană deră Technischenă Hochschuleă Dresdenă schienă dieă
Bedrohungă desă Nationalsozialismusă samtă alleră Gefahrenă füră Menschenă
jüdischerăHerkunftăwieă ausă demăNichtsăüberăKlempereră hereingebrochenă zuă
sein.8 Folgt man seiner Selbstauskunft in den 40er Jahren, so war vom 

                                                                                                                                           

Tagebuchsăbestimmen.“ă(sieheăebenda,ăS.42.)ăHierzuăpasstăauchăeinăZitatăausădenăTagebüchernă
Klemperersăvomă15.Maiă1933:ă„VonădenăSchand- und Wahnsinnstaten der Nationalsozialisten 
notiereăichăbloß,ăwasămichăirgendwieăpersönlichătangiert.ăAllesăandereăistă jaăinădenăZeitungenă
nachzulesen.“ă(sieheăKLEMPERER,ăZeugnisăablegenăBd.1,ăS.28). 
4 Siehe ebenda, S. 25. 
5 Vgl.ă etwaă BENZ,ă W.:ă Geschichteă desă Drittenă Reiches,ă Münchenă 2000,ă S.22-23 und 
FRIEDLÄNDER,ăS.:ăDasăDritteăReichăundădieăJuden,ăMünchenă2007,ăS.29-31. 
6 Dr. Wilhelm Klemperer hatte starre Glaubensregeln immer abgelehnt und nahm 1891 die 
Stelle des zweitenă Predigersă ină deră Berlineră Reformgemeindeă ană (sieheă RÜTTINGER,ă D.:ă
SchreibenăeinăLebenălang.ăDieăTagebücherădesăVictorăKlemperer,ăBielefeldă2011,ăS.30. 
7 Klempereră lebteă ină eineră „Mischehe“,ă ină deră eră alsă Ehemannă alsă Judeă undă seineă Frauă alsă
Arierin klassifiziert wurden. Diese Ehe war jedoch trotz ihrer rettenden Funktion keine 
privilegierte, da sie kinderlos geblieben und Klemperer als der Ehemann der Familienvorstand 
wară(vgl.ăhierzuăMEYER,ăB.:ă„JüdischeăMischlinge“.ăRassenpolitikăundăVerfolgungserfahrung 
1933 – 1945, Hamburg 1999, S.30 sowie FISCHER-HUPE,ă K.:ă Victoră Klemperersă „LTI.ă
NotizbuchăeinesăPhilologen“,ăHildesheimă2001,ăS.3). 
8KlempererăhatteăeineăKaufmannslehreăbegonnenăundănachăderenăAbschlussădieăReifeprüfungă
nachgeholt. Danach studierte er Romanistik und Germanistik und beschloss im Folgenden, eine 
Karriere als freier Autor und Journalist einzuschlagen. Dies betrieb er bis 1912 und verfolgte 
anschließendăeineăKarriereăinăderăWissenschaftă(vgl.ăRÜTTINGER,ăS.30-31). Die Professur an 



Antisemitismusă ină seineră Kindheită undă auchă späteră wenigă bisă gară nichtsă zuă
spüren.9 FürădasăGefühlăeinerăjüdischenăZugehörigkeităgibtăes dagegen mehr 
alsăgenugăBelegeăinăseinenăTagebüchernăderăWeimarerăZeit.ăDieseăverfluchteă
und bediente er zugleich, ohne ihr, wie es scheint, je wirklich entkommen zu 
können,ă ganză gleichă wieă betontă deutschă eră lebteă undă auftrat.10 Nach einem 
Besuchă beiă jüdischenă Bekanntenă notierteă eră beispielsweiseă 1923:ă „Beideă
ausnehmendă sympathischeă Menschen,ă alleă gutenă jüdischenă Eigenschaften,ă
keineă schlechten.“11 Dennoch blieb das Judentum ihm eine Eigenschaft, mit 
deră eră überwiegendă negativeă Assoziationenă verband,ă jaă sichă sogară dafüră
schämte,ă wieă eră etwaă nachă einemă Besuchă desă befreundetenă Ehepaarsă
Kaufmannă 1928ă schilderte:ă „Edgarsă [Kaufmann]ă zionistischeă
Zurschaustellungă orientalischeră frommeră Bräucheă wară miră überausă
peinlich.“12  

Anhand der gezeigten Beispiele verdeutlicht sich die Problematik im 
Umgang mit subjektiven Texten. Zweifellos war Victor Klemperer in den 
40eră Jahrenă währendă seinesă Aufenthaltesă imă Judenhaus13 und der sich 
dramatischă verschlechterndenă Lebensbedingungenă überzeugtă davon,ă ină
früherenă Jahrenă keineă Anzeichen des aufsteigenden Antisemitismus 
wahrgenommenăzuăhaben.ăFolgtămanăjedochăseinemăEmpfindenăwährendăderă
Weimarer Jahre, so war dies durchaus der Fall.14 Die damaligen 

                                                                                                                                           

der TH Dresden hatte er seit 1920 inne, war damit aber sehr bald schon unzufrieden, da er sich 
dortăwieăaufăeinemă„wissenschaftlichenăAbstellgleis“ăfühltă(sieheăebenda,ăS.34). 
9 WährendădesăKriegesăschriebăer,ădaăihmăinăwissenschaftlicherăHinsichtădieăHändeăgebunden 
waren,ă ană seinenă Memoiren,ă demă „Curriculumă Vitae“ă (sieheă KLEMPERER,ă V.:ă Curriculumă
Vitae. Erinnerungen eines Philologen 1881-1918, Bd.1 und Bd.2, hrsg. von NOWOJSKI,W., 
Berlină 1989).ă Ină diesemă schriebă er,ă dassă währendă seineră Schulzeită wenigă bisă gară kein 
Antisemitismusă zuă spürenă gewesenă seiă (sieheă KLEMPERER,ă V.:ă Curriculumă Vitae,ă Bd.1,ă
S.247). 
10NachăeinemăBesuchăbeiăjüdischenăBekanntenănotierteăeră1922:ă„Judentumău.ăJudentumăfandă
sichăwiederăeinmalăzusammen.“(sieheăKLEMPERER,ăV:ă„Lebenăsammeln,ănichtăfragen wozu 
undăwarum“,ăBd.1,ăhrsg.ăvonăNOWOJSKI,ăW.,ăBerlină1996,ăS.641).ăEinăweiteresăBeispielă istă
etwaăauchădieăTatsache,ădassăKlempererăseineăjüdischeăHerkunftăvorănichtjüdischenăBekanntenă
gerneă verleugnete,ă indemă eră ihnenă erzählte,ă seină Vateră wäreă Philologe gewesen und nicht 
Rabbiner (siehe KLEMPERER, Leben sammeln Bd.1, S.56). 
11Siehe ebenda, S.707.  
12Sieheă KLEMPERER,V.:„Lebenă sammeln,ă nichtă fragenă wozuă undă warum“,ă Bd.2,ă hrsg.ă vonă
NOWOJSKI, W., Berlin 1996, S.436. 
13 1940 musste Klemperer zusammen mit seiner Frau aus dem eigenen Haus ausziehen und in 
einem Judenhaus wohnen (vgl. FISCHER-HUPE,ăS.3ăsowieăRÜTTINGER,ăS.38). 
14 Charakteristischă füră dieseăEntwicklungă sindăKlemperersăNotizenă überă einenă vonămehrerenă
Urlauben an der Ostsee zusammen mit seiner Frau Eva. Dort stellte er bereits 1927 eine starke 
Judenfeindlichkeităfest:ă„ZinnowitzăwäreăeinăBadăwieădieăandernăhierăauch,ăaberăesăistădaßă[sic!]ă
betontă judenreineăBad,ăesă istă inăJudenreinheităBansinănochăüberlegen.“ă (sieheăKLEMPERER,ă
Leben sammeln, Bd.2, S.369). Desweiteren sei in diesem Ort die Hakenkreuzfahne gehisst und 



Tagebucheinträgeă vermittelnă bereitsă denă unterschwelligă latentenă Eindruckă
eines empfundenenă Außenseitertums,15 das bis zu seinem Lebensende mehr 
oder minder bestimmend blieb.16 Dieseă Artă vonă Identitätskriseă istă jedochă ină
seinen Notizen nicht eingehend formuliert worden und mag daher als eher 
diffus gelten. Daher soll hier die These aufgestellt werden, dass die 
lebensveränderndeă Kriseă seineră Selbstdefinitionă sichă erstă mită demă
Nationalsozialismusă etablierte,ă wasă ană ausgewähltenă Beispielenă nochă zuă
erläuternăseinăwird. 

BesagteăTheseăsollănichtănurăaufăVictorăKlempererăbeschränkt,ăsondernă
auf Mihail Sebastian ausgeweitet werden, dessen Ausgangslage sich von der 
Klemperers durch verschiedene Faktoren unterscheidet. 

Mihailă Sebastian,ă geborenă 1907ă alsă Josifă Hechteră ină Brăilaă ină eineră
assimiliertenă jüdischenă Familieă alsă ältesteră vonă dreiă Brüdern,ă wară studierter 
Jurist und lebte in Bukarest.17 Denă Anwaltsberufă übteă eră jedochă nură ausă
finanziellenă Gründenă aus,ă währendă seineă eigentlicheă Leidenschaftă demă
Schreiben und der Arbeit als Journalist galt.  

SebastianăgehörteăeinerăGruppeăjungerăMenschenăausăderăintellektuellen 
Eliteă Rumäniensă an,ă zuweilenă alsă dieă „Jungeă Generation“ă bezeichnet.ă Imă
Gegensatz zu Klemperer hatte er keinen Konversionshintergrund, wenngleich 
seinăNamenswechselăalsăPedantădafürăgesehenăwerdenăkönnte.18 Sebastian hat 
sichăalsăRumäneăundăalsăJude zugleich empfunden und verankerte sich so auf 
zwei Ebenen.19 Hier wird bereitsă dasă großeă Konfliktpotenzială diesesă
komplexenă Selbstverständnissesă klar.ă Daă Sebastiană allerdingsă erstă imă Jahră
1935 mit dem Schreiben eines Tagebuches begann (Klemperer schrieb, seit er 

                                                                                                                                           

esă würdenă Postkartenă mită rassistischenă Reimenă verkauft.ă Klempereră urteilteă überă dieseă
Beobachtungen:ă„Esăistăekelhaft,ădaßăsolcheăVerhetzungăerlaubtăist.“ă(sieheăebenda). 
15 Als Beispiel soll hier ein Eintrag von 1926 dienen, den Klemperer nach dem Besuch seiner 
Schwesteră Greteă verfasstă hatte:ă „[…]ă wieă Georgă [Klemperersă ältesteră Bruder]ă sichă dagegenă
wehrt,ă daßă sieă Recha Grete Klemperer [im Original kursiv] unterzeichne. Als wenn er oder 
seine Söhneă denă Makelă desă Judentumsă abschüttelnă könnte.“ă (sieheă KLEMPERER,ă Lebenă
sammeln,ăBd.2,ăS.280).ăHierăgehtăesăzwarăumăFamilienangehörige,ădochăistăklar,ădassăerăauchă
sich in diese Makelhaftigkeit mit einbezog. 
16Vgl ASCHHEIM, S.E.: Comrade Klemperer: Communism, Liberalism and Jewishness in the 
DDR. The Later Diaries 1945-59, in: Journal of Contemporary History , Bd.36, Nr.2 (2001), 
S.328 sowie S.337. 
17 Vgl.ăTRANDAFIR,ăC:ăMihailăSebastian.ăÎntreăViaĠăăşiăficĠiune,ăBukarestă2007,ăS.12ăsowieă
IOVĂNEL,ăM.:ăEvreulăimprobabil.ăMihailăSebastian:ăoămonografieăideologică,ăBukarestă2012,ă
S.26). 
18 Klempereră ließă sichă zuă Karrierezweckenă 1912ă taufenă (vgl.ă RÜTTINGER,ă S.32).ă Dieă
Annahme eines anderen Namens war dieăvonăSebastianăgewählteăAssimilationsmaßnahmeă(vgl.ă
Iovănel,ăS.10). 
19 Dieseă Artă deră Selbstdefinitionă istă eineă sehră klassischeă unteră jüdischenă Schriftstellern,ă vgl.ă
dazuăFINKENTHAL,ăM.:ăDilemeleă identiăĠiiăsauăcâtădeă„dunărean“ăaăfostăMihailăSebastian?,ă
in:ăVOLOVICI,ăL.(Hrsg.):ăMihailăSebastian.ăDilemeleăidentităĠii,ăCluj-Napoca 2009, S.29-30. 



16 Jahre alt war), gibt es bis auf versteckte Selbstreferenzen in 
Zeitungskolumnen,ă Theaterstücken,ă Romanenă oderă ină seinemă sehră offenenă
Aufsatză „Wieă ichă zumă Hooligană wurde“20 als Antwort auf den Skandal um 
seină letztesăBuchă„SeităzweitausendăJahren“21 keineăpersönlichăgeschildertenă
Empfindungen, Erfahrungen und Interpretationen der Ereignisse, wie sie in 
einem Tagebuch vorgenommen werden. 

Dennoch zeigt sich sein - im Vergleich zu Klemperers Schriftenumfang 
– recht komprimiertes Tagebuch als eines mit hohemă Potenzială füră dasă
besprochene Thema. 

DassăerăsichăvonăantisemitischenăAusschreitungenăpersönlichăbetroffenă
fühlte,ă zeigtă beispielsweiseă dieseă Notiză vomă 24.Juniă 1936:ă „Skandaleă undă
antisemitische Gewaltakte im Justizpalast. (Und noch vor zwei Tagen habe 
ichă miră gesagt,ă dassă ichă dasă Schreibenă aufgebenă sollte,ă umă ausschließlichă
Anwaltăzuăsein.)“22 Eine andere Notiz vom Oktober 1937 zeigt die Wirkung, 
dieă deră fortgeschritteneă Antisemitismusă ină Rumänienă aufă Sebastiansă Lebenă
undăArbeităhatteăundă lässtăzugleich die Bitterkeit erahnen, mit der er sich in 
seinăSchicksalăfügenămusste:ă„AllerăWahrscheinlichkeitănachăwirdămeinăStückă
nicht gespielt werden. Es gibt antisemitische Pressionen, denen zu 
widerstehen das Theater keinerlei Grund hat. Das Gewissen der Nation 
erlaubtă esă nicht,ă dassă aufă eineră Bukaresteră Bühneă eină Stückă vonă Mihailă
Sebastianăgespieltăwird.ă[…]ăVorläufigăweißăichănochănichtăgenau,ăwasăgenauă
dazuăgeführtăhat,ădassăichăausădemăRepertoireăgenommenăwerde.ă[…]ăEsămussă
eine ganze Reihe von Intrigen im Hintergrund sein. Doch ich habe nicht 
genügendăGeduldăundăBeharrlichkeit,ăumădieseăDingeăaufzuklären.ă Ichă lasseă
sieăihrenăGangăgehen.ăIchăgebeăauf.“23 

Umă dieă Betrachtungă beideră Tagebücheră undă deră dortă geschildertenă
Existenzerfahrungenă möglichstă sorgfältigă durchführenă zuă können,ă istă esă
unerlässlich,ădenăhistorischenăHintergrundăalsăGrundlageăfürăderenăEinbettungă
näheră zuă analysieren.ă Nebenă markantenă Unterschiedenă gibtă esă auchă
auffallendeă Ähnlichkeitenă deră rumänischenă Faschistenă undă deră späterenă
Militärdiktatur unter Marschall Ion Antonescu und dem NS-Regime. 

Tatsächlichă scheinenă dieă Lebensweltenă imă Deutschlandă undă demă
Rumänienă derăZwischenkriegs- und Kriegszeit weit voneinander entfernt zu 
sein. Wer sich allerdings genauer mit der politischen und gesellschaftlichen 
Geschichteă beideră Länderă beschäftigt,ă wirdă nebenă offensichtlichenă

                                                           
20 SieheăSEBASTIAN,ăM.:ă„WieăichăzumăHooliganăwurde“,ăin:ăSeităzweitausendăJahren,ăhrsg.ă
vonăRHEIN,ăD.,ăPaderbornă1997ă(erstmalsăveröffentlichtă1935ăinăBukarest),ăS.282-339. 
21 Siehe SEBASTIAN, M.: Seit zweitausend Jahren, hrsg. von RHEIN, D., Paderborn 1997 
(erstmalsăveröffentlichtă1934ăinăBukarest). 
22Siehe SEBASTIAN, Voller Entsetzen, S.103. 
23 Siehe ebenda, S.186-187. 



Unterschieden wie etwa Sprache, Nationsbildung und Religion auf bestimmte 
Ähnlichkeitenăstoßen,ădie,ăwennăauchănichtăvölligăkongruent,ăinsăAugeăfallen.ă
Stellenwert des Antisemitismus, des Nationalismus und der 
Lebensbedingungen unter einer Diktatur sollen hier im Vordergrund stehen. 

Rumänienă hatteă bereitsă zuă Beginnă deră Zwischenkriegszeit,ă wieă auchă
Deutschland, die ersten extrem nationalen Gruppierungen.24 Diese waren, 
wenn auch laut und gewalttätig,ă nură sehrămarginalăbisă inădieăMitteăderă30eră
Jahreă präsent,ă ganză imă Gegensatză zuă Deutschland,ă woă dieă NSDAPă bereitsă
Anfangă desă Jahresă 1933ă dieă Machtă übernahm.25 Dennoch kann man 
feststellen,ădassăinăbeidenăLändernădieăschonăvorădemăKriegălatentăvorhandene 
Judenfeindlichkeit in den 20er Jahren stark zu wachsen begann.26 Deutschland 
wieă auchă Rumänienă bekamenă nachă Kriegsendeă eineă demokratischeă
Verfassung,ă ină Rumänienă abă 1930ă aberă ină Formă eineră konstitutionellenă
Monarchie.27 Beideă Länderă habenă dieseă Staatsform nicht lange 
aufrechterhaltenăkönnen:ăDeutschlandăbisă1933ăundăRumänienăbisăEndeă1937.ă
An den Jahreszahlen wird eine zeitliche Versetzung deutlich, die die 
BesonderheităderăpolitischenăBeziehungăbeiderăLänderăunterstreicht.ăNichtănură
fühltenăsichădieărumänischenăextremenăNationalistenădemăNS-Regime geistig 
sehr nahe,28 sieă versuchtenă auch,ă besondersă imă Hinblickă aufă dieă jüdischeă
Bevölkerung,ă Maßnahmen,ă Verhaltensweisenă undă Gesetzeă ausă demă Drittenă
Reichă zuă übernehmen.29 Diesă führteă dazu,ă dassă nachă deră Machtübernahmeă
extremenă Nationalenă ină Rumänienă Endeă 1937,ă deră darauffolgendenă
KönigsdiktaturăundăderăsichăanschließendenăMilitärdiktaturăabă1940ăsehrăvieleă
dieserăbesagtenăantijüdischenăGesetzeăundăMaßnahmenăinnerhalbăsehrăkurzeră

                                                           
24 Vgl.ă Iovănel,ăS.47-49, VOLOVICI, L.: Nationalist Ideology & Antisemitism. The Case of 
the Romanian Intellectuals in the 1930s, Oxford 1991, S.21-31,ăsowieăFRIEDLÄNDER,ăS.38. 
25 Vgl. ebenda, S.26-29. 
26 Vgl. etwa HECHT, C.: Deutsche Juden und der Antisemitismus in der Weimarer Republik, 
Bonn 2003, S.98-100 und S.187-193 sowie VOLOVICI, S.22. 
27 KönigăCarolă II.ă kehrteă ausă demăExilă nachăRumänienă zurückă undă hegteăAmbitionen,ă seineă
eigeneăpolitischeăMachtăgegenüberădemăParlamentăzuăstärkenă(vgl.ăVOLOVICI,ăS.48). 
28 BesondersăderăführendeăKopfăderăEisernenăGarde, CorneliuăZ.ăCodreanuăhegteăeineăAffinitätă
zuăDeutschland,ăsoăzuăerkennenăauchăinăseinemăeigenenăBuch:ă„In Deutschland hat Adolf Hitler 
dieă jüdisch-freimaurerische Giftschlange nach blutigem Ringen zerschmettert. Das deutsche 
Volk hat mit einer beispiellosen Entschlossenheit und Einigkeit den Kampf aufgenommen und 
dieăMachtăJudasăgebrochen.”ă(sieheăCODREANU,ăC.Z.:ăEiserneăGarde.ă(AnămeineăLegionäre),ă
Karlsfeldă1987ă(erstmalsă1936ăinăRumänienăveröffentlicht),ăS.413. 
29 UnterăderăvonăKönigăCarolă II.ă eingesetzten Regierung mit O. Goga und A.C. Cuza an der 
Spitze wurden erstmals einige dieser Gesetze erlassen (vgl. FISCHER-Galati, S.: The Legacy 
of Anti-Semitism, in: BRAHAM, R.L (Hrsg.).: The Tragedy of Romanian Jewry, New York 
1994, S.21). 



Zeităerlassenăwurden,ăwährendăderenăEinführungăimăDrittenăReich,ădenenăsieă
nachgestelltăwaren,ăsichăüberămehrereăJahreăhingezogenăhatte.30  

Dochă damită istă dieă Reiheă deră Ähnlichkeitenă nochă nichtă beendet.ă
Rumänienăstelltăzwară inăseinemăAntisemitismusăeinădurchausăeigenständigesă
Feld dar,ă alleină schonă wegenă deră religiösenă Komponente,ă dieă esă imă
Nationalsozialismus zumindest erkennbar nicht gab.31 Meines Erachtens ist es 
aber aufgrund seiner teilweise sehr frappierenden Nachahmung des NS-
Regimes in dieser Frage und gleichzeitig in der sehr eigenen Interpretation ein 
Zerrbildă deră nationalsozialistischenă Behandlungă deră „Judenfrage“.ă Alsă eină
Belegă füră dieseă Behauptungă sollenă ană dieseră Stelleă dieă Judendeportationenă
währendă desă Kriegesă dienen.ă Rumänienă wară unter Ion Antonescu ein 
Verbündeteră desă Dritten Reiches, wenigstens bis nach der Schlacht von 
Stalingrad.32 WährendădiesesăBündnissesăsollteădieăEndlösungăderăJudenfrageă
auchă aufă rumänischemă Bodenă stattfinden.33 Andersă alsă ină anderenă Ländern,ă
die unter der Okkupation des NS-Regimes standen, wurde dieă rumänischeă
Regierungă alsă Verbündeteră nichtă zură Ausführungă diesesă Vorhabensă
gezwungen, sondern war neben dem Dritten Reich die einzige, welche die 
Judendeportationen freiwillig unternahm. Das Ergebnis waren die – aus 
deutscher Sicht – sehr eigenwilligen undă sehră unorganisiertă durchgeführtenă
Transporteă nachă Transnistrien.ă Dieă rumänischenă Truppenă gingenă zwară
freiwillig und, wie es schien, sehr motiviert an diese Aufgabe heran, 
allerdingsăfürădieădeutschenăVerantwortlichenăunkontrollierbar,ăwasăsehrăvielă
Unmut auf beiden Seiten hervorrief.34 Die Judenverfolgung wurde in 
Rumänienă betrieben,ă bisă Antonescuă beschloss,ă sichă 1942ă denă Alliiertenă
anzuschließen,ănachdemă ihmăklarăwurde,ădassădasăDritteăReichă seineăStärkeă
alsăBündnispartnerăallmählichăeinbüßte.35 Dieser Schrittă retteteădemăGroßteilă

                                                           
30 Nach der Absetzung der Cuza-Goga-Regierung durch Carol II. wurden unter dessen Diktatur 
dieă judenfeindlichenă Maßnahmenă zwară nichtă fortgeführt,ă jedochă aberă auchă nichtă rückgängigă
gemacht (vgl. ebenda). Nach Carols Absetzung und der Installierung Marschall Ion Antonescus 
1940 wurden innerhalb von 2 Jahren beispielsweise Gesetze zu Berufsverboten, Verbot von 
verschiedenenă Besitztümern,ă dieă Einführungă desă gelbenă Judensternsă undă dieă Zwangsarbeită
eingeführtă(vgl.ăIOANID,ăR.:ăTheăHolocaustăinăRomania.ăTheăDestructionăofăJewsăandăGypsies 
Under the Antonescu Regime, 1940-1944, Chicago 2000, S.26-33). 
31 Vgl. FISCHER-GALATI, S.17-18. 
32 Vgl. dazu ANCEL. J.: German-Romanian Relations During the Second World War, in: 
BRAHAM, R.L. (Hrsg.): The Tragedy of Romanian Jewry, New York 1994, S.57-61 sowie 
S.72. 
33 Vgl. ebenda, S.62-64.  
34 Vgl. ebenda, S.65-67. 
35 Vgl. IOANID, R: The Antonescu Era, in: BRAHAM, R.L.: The Tragedy of Romanian Jewry, 
New York 1994, S.160-163, vgl. auch ANCEL, S.72. 



derăJuden,ădieăsichănochăinăRumänienăbefanden,ădasăLeben.36 In Deutschland 
verhielt sich die Sachlage anders. Hier wurde die Judenvernichtung 
systematisch und bis zum Kriegsende betrieben. 

Deră Verbindungspunktă beideră Länderă besteht also, wie dargelegt, vor 
allemăinăderăGeisteshaltungăinăpunctoăAntisemitismus.ăDassădieărumänischenă
extremen Rechten sich Anregungen aus dem nazistischen Deutschland holten 
und politische Verbindungen unterhielten, unterstreicht diesen Punkt noch 
einmal. 

Wieă nună gestalteteă sichă konkretă dasă Verhältnisă deră beidenă
Tagebuchautorenă Klempereră undă Sebastiană zuă ihreră sichă veränderndenă
Umwelt?ă Dazuă mussă nochă erwähntă werden,ă dassă Sebastiană wieă auchă
KlempererăinsofernăeinăähnlichesăSchicksalăhatten,ăalsădassăsieăbeide nicht zu 
denă deportiertenă Judenă zähltenă undă ausă demă Kernă deră Diktatură herausă ihreă
Aufzeichnungen bestritten.37 Beideă Männeră hattenă eineă Affinitätă zuă
Frankreichă undă deră französischenă Sprache:ă Klemperer,ă Professoră füră
Romanistikă undă Spezialistă füră französische Literaturgeschichte und Mihail 
SebastianăalsăJournalistăundăKritikerăfranzösischerăBücher.38 Beideăließenădieă
französischeă Spracheă manchmală ină ihreă Tagebücheră einfließen:ă Diesă ändertă
sichă interessanterweiseă nachă Kriegsbeginn,ă alsă dieă französischenă
Einstreuungenă durchă englischeă abgelöstă wurden,ă daă Großbritannienă alsă
alliierteră Bündnispartneră plötzlichă vielă näheră erscheinenă mochteă alsă dasă vonă
deutschen Truppen besetzte Frankreich.39  

Wasă dieă beruflicheă Arbeită betrifft,ă sindă auchă hieră Ähnlichkeitenă
festzustellen. Zwar arbeitete Sebastian neben Journalismus und Schriftstellerei 
auch als Anwalt und Klemperer als Romanistikprofessor, doch die Tatsache, 
dassă beidenă dieă Berufserlaubnisă nachă deră Machtübernahmeă deră extremenă
Rechten entzogen wurde, macht ihr Leben mit einem Schlag unsicher, nicht 

                                                           
36 Vgl. BRAHAM, R.L.: Romanian Nationalists and the Holocaust: The Political Exploitation 
of Unfounded Rescue Accounts, New York 1998, S.27. 
37 Vgl. DUDA, V.: Evreul ca Simbol. Mihail Sebastian şiăalĠii,ăBukarestă2004,ăS.91ăundăS.94. 
38 Auch Reisen nach Frankreich unternahmen beide. Alle Reisen, die Klemperer unternahm, 
wieă etwaă eineă nachă Frankreichă 1925,ă sindă ină seinenă Tagebüchernă genauă festgehaltenă (sieheă
etwa KLEMPERER, Leben sammeln Bd.2, S.26-54),ă währendă Sebastiană zwară auchă
Urlaubserlebnisse festhielt, aber gerade die Frankreichreise, die er im Sommer 1937 
unternahm,ă istă nichtă nachlesbar,ă daă eră währendă einesă Aufenthaltesă ină Parisă seineăMappeă mită
Arbeitsskizzen und dem Tagebuchheft verloren hatte (siehe SEBASTIAN, Voller Entsetzen, 
S.184-185). 
39 Besondersă Sebastiană wandteă sichă nună deră Lektüreă englischeră Bücheră zu,ă beispielsweiseă
Shakespeare und Daniel Defoe (siehe ebenda, S.541 und S.552). Klemperer hingegen versuchte 
währendă eineră Phaseă verzweifelter Auswanderungsversuche 1938 und 1939, Englisch zu 
lernen. Er las sogar englische Zeitungen und nahm Englischunterricht (siehe KLEMPERER, 
Zeugnis ablegen Bd.1, S.450 und S.454). 



nur objektiv, sondern auch auf der subjektiven Ebene des Tagebuchs.40 So 
wirdă deră Verlustă desă Berufesă füră beideă Männeră zuă einemă Rückzugă ină dieă
private Arbeit. Sebastian schrieb nach dem Entzug der Anwaltslizenz weiter 
an Romanenă undă Theaterstücken,ă dieă eră zuă verkaufenă versuchte,ă umă sichă
seinen Lebensunterhalt zu verdienen und damit auch bescheidenen Erfolg 
hatte.41 Bei Klemperer gestaltete sich die Sache etwas komplizierter. Auch er 
arbeitete im Privaten an seinen wissenschaftlichen Werken weiter.42 Sein 
StatusăalsăJudeăjedochămachteăesăihmăunmöglich,ădieăArbeitănachăeventuelleră
Beendigung verlegen zu lassen, von den vorhergehenden 
Arbeitsschwierigkeiten aufgrund der Bibliotheksverordnungen ganz zu 
schweigen.43 Jedoch lassen beideăTagebücher,ămalămehr,ămalăwenigerăsubtilă
erkennen, dass die schriftstellerische Arbeit, wenn auch unter erschwerten 
Bedingungen und ohne Garantie einer Bezahlung Sebastian wie auch 
KlempererăalsăHaltăundăRettungsankerădiente,ăumăzumindestăfürăgewisseăZeit 
derăgefährlichenăLageăumăsieăherumăentfliehenăzuăkönnen.ăDenselbenăEffektă
hatte auf Klemperer das Tagebuchschreiben selbst, mit dem er sich gegen 
seine Todesangst zur Wehr setzte und sich daran klammerte.44 Bei Sebastian 
ist dies nicht so eindeutig. Sebastianăwarăkeinăsoă fleißigerăundă regelmäßigeră
TagebuchschreiberăwieăKlemperer,ăderăsichăselbstăinăderăgrößtenăErschöpfungă
demă Verfassenă deră Einträgeă widmete.ă Sebastiană schriebă oftă sehră
unregelmäßig,ă mită längerenă Abständen.ă Oftă kommtă esă auchă ină denă
Eintragungenăvor,ădassăerăvonăeinerăgroßenăFaulheităberichtet,ădieăihnădavonă
abhält,ă dieă letzten,ă interessantenă undă turbulentenă Ereignisseă genaueră
darzulegen.45 Dennochă stehtă zuă vermuten,ă dassă seineă Tagebücheră ihmă
ähnlichenăHaltă gabenăwieăKlemperer,ăwennăauchădasăTagebuchschreiben an 
sichăunterădenăIntellektuellenăRumäniensă„eineăwichtigeăFormă[war],ădasăIdeală
derăAuthentizitätăzuăverwirklichen.“46 Nicht ohne Grund scheint es, dass das 

                                                           
40 Klempererăschriebăetwaăamă31.12.1935:ă„HeuteăbloßănochădasăschwerwiegendeăJahresresuméă
1935.ă Entlassenă amă 1.ă Maiă 1935.ă […].“ă (sieheă ebenda,ă S.234).ă Beiă Sebastiană heißtă esă amă
2.1.1938ăüberăseinenăBerufăalsăJournalist:ă„ManăhatămirădieăBerufserlaubnisăentzogen.ăUnsereă
NamenăinăallenăZeitungen,ăalsăwärenăwirăVerbrecher.“ă(siehe SEBASTIAN, Voller Entsetzen, 
S.207).  
41 Siehe ebenda den Eintrag vom 3.Januar 1942, S.608-609ăsowieădieăEinträgeăvomă20.ăundă29.ă
Juli 1943, S.733-734. 
42 Vgl.ăRÜTTINGER,ăS.179ăundăS.300. 
43 DiesăwarăauchăderăGrundă fürăKlemperer,ă sichăderăNiederschriftă seinesă„CurriculumăVitae“ă
zuzuwenden,ădaăabă1938ănachădenăuniversitärenăauchădieăwissenschaftlichenăBibliothekenăfüră
Juden verboten waren (vgl. ebenda, S.306). 
44 Vgl. ebenda, S.345. 
45 Dies notiert er auch in sein Tagebuch am 18.September 1935 (siehe SEBASTIAN, Voller 
Entsetzen, S.58). 
46 Weiterhinăheißtă esă imăVorwortă desăHerausgebersă zuăSebastiansăTagebuch:ă „KeinăWunder,ă
dassămancheăKritikeră seinăTagebuchă füră seinăbestesăWerkăhalten.ăDasămagănichtăganză richtigă



Tagebuchă 1935ă mită demă rasantenă Aufstiegă deră rumänischenă Faschistenă
beginnt und Ende 1944,ă nachă Kriegsendeă füră Rumänienă undă nachă demă
Einmarschă deră sowjetischenă Armeeă aufhört.47 Esă wirkt,ă alsă seiă auchă füră
SebastianădasăTagebuchănebenăallenăschriftstellerischenăErwägungenăeinăHaltă
inădiesenăgefährlichenăZeitenăgewesen. 

Ein weiterer Punkt, der sichăinădenăTagebüchernăbeiderăAutorenăfindet,ă
istădieăVeränderungăinăderăsozialenăUmgebung,ăgenauerăgesagt,ădasăVerhaltenă
von Freunden und Bekannten Klemperers und Sebastians. Freundschaften 
warenă füră beideă eină elementareră Bestandteilă desă Alltags.ă Klemperer 
beispielsweiseăhatteămehrereă langjährigeăFreundeăzusammenămită seinerăFrauă
Eva,ă darunteră auchă eheră flüchtigeă Bekannte.ă Mană besuchteă sichă gegenseitigă
und verbrachte Zeit miteinander.48 Neben den Freunden und Bekannten aus 
demăjüdischenăMilieu,ădieăKlemperer trotz oder vielleicht auch wegen seiner 
HassliebeăzumăJudentumăhatte,ăgabăesăauchămehrereănichtjüdischeăBekannte,ă
dieăihmăamăHerzenălagen.ăHierunterăfälltăbeispielsweiseădieăÄrztinăAnnemarieă
Köhler,ădieăwährendăderă30erăundă40erăJahreăinăPirnaănaheăDresden lebte und 
ihreă Freundschaftă zuă denă Klemperersă währendă desă gesamtenă NS-Regimes 
hielt – eine Freundschaft mit Seltenheitswert in Klemperers Leben.49 Währendă
der strikten Zunahme der Judenverfolgung gingen nach und nach die 
nichtjüdischenăFreundeă abhanden, meistă ausăAngstă vorăRestriktionen.ăDafüră
setzte eine andere Entwicklung ein, die sich aus dem erzwungenen Leben in 
denă sogenanntenăJudenhäusernă ergab:ăDazuăgenötigt,ămită anderenăJudenăaufă
engem Raum miteinander zu leben, entwickelten sich Freundschaften, die 
Klempererăwohlăsonstănieăgeschlossenăhätte.50 Seine starke Abneigung gegen 
gelebtesă Judentumă begannă sichă allmählichă zuă transformieren.ă Klempereră
selbst begann sich im Laufe der Zeit als Jude zu verstehen und nahm die 
oktroyierteă Identitätăan,ăwennăauchănicht ohne erbitterten Widerstand des in 

                                                                                                                                           

sein,ăweilăesăkeină„Werk“ă imăeigentlichenăSinneăundănichts daran konstruiert ist. Doch es ist 
sicherlichă Sebastiansă authentischstesă Buch.“ă (sieheă ebenda,ă Vorwortă vonă KANTERIAN,ă E.,ă
S.27). 
47 Vgl. ebenda, S.28. 
48 Der Anwalt Kurt Rosenberg aus Hamburg etwa besuchte die Klemperers manchmal 
zusammen mit seiner Frau, so auch 1934. Bei Rosenberg wie bei Klemperer ist dieses Treffen 
ină denă Tagebüchernă festgehaltenă wordenă (sieheă KLEMPERER,ăZeugnisă ablegen,ă Bd.1,ă S.94ă
undăROSENBERG,ăK.:ă„Einer,ăderănichtămehrădazugehört“.ăTagebücheră1933-1937, hrsg. von 
MEYER, B. und SIEGEL,ăB.,ăGöttingenă2012,ăS.173). 
49 Annemarieă Köhleră wară esă auch,ă dieă dieă Tagebücheră Klemperersă währendă desă Kriegesă
versteckte und auch die losen Seiten entgegennahm, die Eva Klemperer ihr als Botin 
regelmäßigăüberbrachte.ăNochădazuălagerteăKlempererăWertgegenständeăundăGeldreservenăbeiă
ihr (siehe KLEMPERER, Zeugnis ablegen, Bd.1, S.697 und Bd.2, S.59; vgl. auch 
RÜTTINGER,ăS.38-39). 
50 Vgl. ebenda, S.39. 



ihm verwurzelten Deutschtums.51 Dieă Freundschaftenă zuă seinenă jüdischenă
Mitbewohnern und zu Kollegen in der Zwangsarbeit sind Ausdruck davon.52 

Beiă Sebastiană gestalteteă sichă dieă Freundschaftsfrageă ină Grundzügenă
ähnlich. Auch sein Freundeskreis bestand aus Juden und Nichtjuden 
gleichermaßen.ă Amă wichtigstenă warenă ihmă jedochă voră allemă Personen,ă dieă
währendă deră 30eră Jahreă nachă undă nachă deră Faszinationă desă Faschismusă
verfielen, darunter etwa Nae Ionescu53 und Mircea Eliade.54 Daneben gab es 
auch Freunde wie Camil Petrescu,55 die sich zwar in freundschaftlicher 
Hinsicht nicht von ihm entfernten, durch ihre antisemitische Haltung 
Sebastian immer wieder schockierten.56 Demă gegenüberă stehtă Eugenă
Ionescu,57 dem Sebastian sich durch seineă spätă enthüllteă jüdischeă
Abstammungă sichă naheă zuă fühlenă begann.ă Hinzuă kommtă auchă beiă ihmă dieă
gezwungeneă alltäglicheă Näheă zuă anderenă Juden,ă seiă esă beiă deră auchă füră ihnă

                                                           
51 Vgl.ă SEPP,ă A.:ă „Fraglosă empfindetă dasă Volkă dieă Judenverfolgungă alsă Sünde“:ă Victoră
KlemperersăÜberlegungen zum Antisemitismus, in: Seminar: a journal of Germanistic studies, 
Bd.48, Nr.3 (2012), S.358. 
52 Vgl.ăRÜTTINGER,ăS.39. 
53 NaeăIonescuăwarăderăgeistigeăMentorăundăArbeitgeberăMihailăSebastiansăwährendădessenăZeită
beiăderăZeitschriftăCuvântul.ăDaăIonescuăsich in den 30ern der Eisernen Garde widmete, suchte 
SebastianăAbstandăzuăihm,ăwarăaberăbisăzuăIonescusăTodă1940ăinăwidersprüchlichenăGefühlenă
zu ihm verhaftet, da von Ionescu eine starke Faszination ausging, der nicht nur Sebastian 
anheimgefallen war (vgl. CALINESCU, M.: The 1927 Generation in Romania: Friendships and 
Ideologicală Choicesă (Mihailă Sebastian,ă Mirceaă Eliade,ă Naeă Ionescu,ă Eugéneă Ionesco,ă E.M.ă
Cioran), in: East European Politics and Societies, Bd.15, Nr.3 (2002), S.656 und S.658-660). 
54 Mircea Eliade war lange Zeit der beste Freund Mihail Sebastians, der ihn Ende der 20er Jahre 
kennengelerntă hatte.ă Alsă Eliadeă imă Laufeă deră 30eră Jahreă immeră stärkeră deră Faszinationă deră
Legionärsbewegungă undă derenă Ideologieă erlag,ă zerbrachă dieseă Freundschaftă allmählich (vgl. 
ebenda, S.653-655).ă Sebastiană notierteă beispielsweiseă überă Eliade:ă „Eră istă eină Mannă deră
Rechten,ă bisă zuă letztenă Konsequenz.ă […]ă Dieă unsinnigsten,ă trivialstenă undă tendenziösestenă
NachrichtenăfindenăinăihmăeinenăleichtgläubigenăEmpfänger.ă[…]ăWennăichădannăungläubigămită
denă Schulternă zucke,ă siehtă eră michă traurigă ană undă schütteltă denă Kopf,ă alsă wäreă ichă füră dieă
Wahrheităvölligăverloren.“ă(sieheăSEBASTIAN,ăVollerăEntsetzen,ăS.129). 
55 Camilă Petrescuă zählteă zuă denă nichtjüdischenă Freunden,ă dieă Sebastiană weiterhin 
freundschaftlich verbunden blieben. Jedoch zeigte sich Petrescu als ausgesprochenăanfälligăfüră
AntisemitismusăundătrugădiesăauchăgegenüberăSebastianăzurăSchau,ăwasădieăFreundschaftănichtă
besondersăeinfachăgestalteteă(vgl.ăIovănel,ăS.203-206). 
56 SebastianăschriebădazuăimăFebruară1937:ă„IstădennăeineăFreundschaftămităMenschenămöglich,ă
dieăeineăganzeăReiheămirăfremderăIdeenăundăGefühleăteilen,ăderartăfremdeăIdeen,ădassăesăschonă
betretenesăSchweigenăauslöst,ăwennăichăinsăZimmerăkomme?“ă(sieheăebenda,ăS.171). 
57 EugenăIonescu,ăspäterăderăberühmteăAutorăEugéneăIonesco,ăentwickelte sich Ende der 30er 
Jahre bis zu seiner Emigration nach Frankreich 1941 zu einem nahen Freund Mihail Sebastians. 
Diesălagănichtăzuletztădaran,ădassăIonescuăsichăSebastianădurchăseineăeigeneăjüdischeăHerkunftă
verbundenă fühlte:ă Ionescusă Mutteră wară jüdisch,ă wie er Sebastian 1941 in alkoholisiertem 
Zustandă erzählteă (sieheă SEBASTIAN,ă Volleră Entsetzen,ă S.438.ă Vgl. auch QUINNEY, A.: 
Excess and Identity: The Franco-Romanian Ionesco Combats Rhinoceritis, in: South Central 
Review, Bd.24, Nr.3 (2007), S.38). 



zutreffendenă Zwangsarbeită oderă ină deră jüdischenă Schule,ă ină deră eră abă 1940ă
angestellt war.58 

Besonders in den 40er Jahren diente als wichtiger Bezugspunkt Prinz 
AntoineăBibescu,ăderăSebastianăkünstlerischăförderteăundădenădessenăjüdischeă
Herkunft nicht zu interessieren schien.59  

Sebastianăwar,ăimăVergleichăzuăKlemperer,ăähnlichenăVerlustmomenten 
ausgesetzt.ăManăkönnteăsogarăsoăweităgehenăundăbeidenăeineăArtăTrauma,ădasă
aus diesen Ereignissen gewachsen ist, unterstellen, da wichtige 
BezugspersonenăaußerhalbăderăFamilieăsichăvorăihrenăAugenăvomăFaschismusă
verführenăließenăundădiesămehrăoderăweniger deutlich zeigten.60 Einsam waren 
beideă Männeră nicht.ă Sebastiană kümmerteă sichă umă einenă Bruderă undă seineă
Mutteră währendă desă Krieges,ă währendă eră umă dasă Lebenă desă ină Frankreichă
befindlichen anderen Bruders bangte.61 Klemperers wichtigster Halt war und 
blieb seine Frau Eva bis zu ihrem Tod 1951.62 Daă deră Großteilă vonă
Klemperers Familie schon zu Beginn des NS-Regimes aus Deutschland 
emigriert war, brach nach Kriegsbeginn der Kontakt voră allemăzumăältestenă
Bruderă GeorgăKlempereră allmählichă weg.ă Hierbeiă seiă nochă angemerkt, dass 
Klempereră wieă auchă Sebastiană sichă erstă sehră spätă mită demă Gedankenă ană
Emigrationă beschäftigten.ă Füră dasă Ehepaară Klempereră wară esă daă allerdingsă
schonă zuă spätă undă Sebastiană ließă denă Gedankenă aufgrundă deră damită
verbundenenăHürdenăebenfallsăfallen.63 
                                                           
58 Sebastian arbeitete seit 1936 bei der Revista FundaĠiilor Regale (Zeitschrift der șöniglichen 
Stiftung) und wurde 1940 aus der Societatea Scriitorilor Români (Vereinigung Rumänischer 
Schriftsteller)ă ausgeschlossen.ă Daraufhină fandă eră Arbeită ană einemă jüdischenă Gymnasiumă alsă
Lehreră füră rumänische Literatură (vgl.ă VOICU,ă G.:ă Mihailă Sebastiană înă faĠaă antisemitismuluiă
literar,ă in:ăVOLOVICI,ăL.ă (Hrsg.):ăMihailăSebastian.ăDilemeleă identităĠii,ăCluj-Napoca 2009, 
S.127 und S.131-132). 
59 Vgl. TRANDAFIR, S.268. 
60 Sebastian wurde beispielsweise von einem BekanntenăüberădessenăpolitischesăGesprächămită
Eliadeă ină Kenntnisă gesetzt,ă ină welchemă dieseră sichă sehră antisemitischă äußerte.ă Dazuă notierteă
Sebastianăamă20.Septemberă1939:ă„Jetztăversteheăichănurăzuăgut,ăwarumăMirceaămirăgegenüberă
soăzurückhaltendăist,ăwennăvonăPolitikădieăRedeăistă[…].ăSiehămalăeinerăan,ăwasădeinăeinstigeră
FreundăMirceaăEliadeăsoădenkt!“ă(sieheăSEBASTIAN,ăVollerăEntsetzen,ăS.332-333). 
61 DieăZwangsarbeit,ă dieă ausăSchneeräumenăbestand,ă betreffend,ă schriebă eră amă1.Märză1942:ă
„Dieă Intellektuellen könnenăsichăvonăderăArbeităbefreien,ăwennăsieă1000ăLeiăproăTagăzahlen.ă
Woherăsollăichă20000ăLeiă[esăwarenă10ăTageăArbeităangeordnet]ăfürăBenuă[SebastiansăBruder]ă
undămichănehmen?ăDaranăistănichtăzuădenken.“ă(sieheăebenda,ăS.628).ăÜberădenăinăFrankreichă
befindlichen Bruder Poldy notierte er 1943 und 1944 wiederholt seine Sorgen, da dieser in 
einem KZ interniert war (siehe ebenda, S.753 und S.764-765). Zur Mutter notierte er am 16. 
Aprilă 1944:ă „Gesternă Mittagă deră zweiteă Bombenangriff.ă […]ă Glücklicherweiseă war ich zu 
Hauseă undă konnteă Mama,ă dieă einenă Weinkrampfă hatte,ă etwasă beruhigen.“ă (sieheă ebenda,ă
S.763). 
62 Vgl.ăRÜTTINGER,ăS.40ăundăS.43. 
63 1938ă begannă Klemperer,ă sichă umă eineă Ausreiseă zuă bemühen,ă dochă dieă Wartezeitenă undă
AnforderungenăwurdenăzumăunüberbrückbarenăHindernisă(vgl.ăRÜTTINGER,ăS.38). 



Eine weitere interessante Frage im Kontext der Erfahrungen mit der 
verändertenă Umweltă istă dieă nachă demă Wissenă überă denă Holocaust.ă Beiă
Klempereră tauchtă deră Begriffă „Auschwitz“ă dasă ersteă Mală Anfangă 1942ă auf,ă
wenn auch als sehr schwammige Vorstellung. Im Laufe der folgenden Monate 
schälteă sichă ausă denă diffusenă Bildern,ă dieă ihmă durchă Gerüchteă seitensă deră
Judenă undă seitensă deră „Arier“ă zugetragenă wurden,64 eine vage Vorstellung 
überădasăSchicksalăderăJudenăheraus,ădieăinăseinemăTagebuchăauchăartikuliertă
wird.65 Dasă genaueă Ausmaßă deră Vorgängeă aberă konnteă eră nichtă erfassen,ă
wenngleichă imă Oktoberă 1944ă dieă Schätzungă aufă etwaă sechsă bisă siebenă
Millionen ermordeten Juden als Notiz auftaucht.66  

BeiăMihailăSebastianăistăesăähnlich,ăwennănichtăsogarădrastischer.ăDaăeră
nicht in erzwungener Isolation lebte, bekam er wesentlich mehr von den 
Vorgängenămit.ăDiesăreichteăvonăPogromenăbisăhinăzuădenăDeportationenănachă
Transnistrien.67 Dazu gehörteăauchădieăganzăkonkreteăAngst,ăwieăsieăsichăauchă
bei Klemperer zeigte, zu den Abtransportiertenăzuăgehören,ăeinăSchicksal,ădasă
bereits Freunde und Bekannte ereilt hatte.68  

An den gezeigten Beispielen ist zu erkennen, dass die starke 
Judenfeindlichkeită undă dieă entsprechendenă antijüdischenă Gesetzeă undă
MaßnahmenăaufăbeideăAutorenăeinenăähnlichen Effekt hatten, welcher hier als 
Identitätskrise,ă ină mancherleiă Hinsichtă auchă alsă Identitätsverlustă gedeutetă
werden soll.  

Wieă verhieltă esă sichă alsoă ină denă Tagebüchernă Mihailă Sebastiansă undă
Victoră Klemperersă mită deră Identität?ă Dazuă istă festzuhalten,ă dass es neben 
vielenă Unterschiedlichkeitenă sowohlă ină äußerenă Umständenă alsă auchă ină
Charaktereigenschaftenă beideră Männeră auchă Ähnlichkeitenă gab.ă Genauă diesă
ist der zentrale Punkt dieser Betrachtung: Trotz dieser vorhandenen 
Differenzen gibt es die Parallelen der inneren Krise, die Klemperer und 
Sebastiană ereilte,ă alsă sieă durchă ihreă jüdischeă Herkunftă unteră eineră

                                                           
64 Vgl.ăSEPP,ăVictorăKlemperersăÜberlegungen,ăS.360-361. 
65 Klempereră bezeichneteă amă 17.ă Oktoberă 1942ă Auschwitză alsă eină Lager,ă „dasă eină schnellă
arbeitendesă Schlachthausă zuă seină scheint.“ă (sieheă KLEMPERER,ă Zeugnisă ablegen, Bd.2, 
S.259). 
66 Siehe ebenda, S.606. 
67 Sebastianăschriebăamă12.Juliă1941ăbeispielsweise:ă„Esăwarăunmöglich,ăinădenăletztenăTagenă
hierăetwasăniederzuschreiben.ăDieăschlichteăDarstellungădessen,ăwasămanăsichăhierăüberădieăină
Iaşiă umgebrachtenă Judenă oderă überă dieă mită demă Zugă nachă Călăraşiă Deportiertenă erzählt,ă
übersteigtă alleă Worte,ă Gefühle,ă Urteile.ă Schwarzer,ă finsterer,ă irrsinnigeră Traum.“ă (sieheă
SEBASTIAN, Voller Entsetzen, S.509). Vgl. dazu auch FLORIAN, R.: The Antonescu 
Regime: History and Mystification, in: BRAHAM, R.L. (Hrsg.): The Tragedy of Romanian 
Jewry, New York 1994, S.103-105. 
68 Klemperer notierte etwa im Juni 1943 die Vorbereitung zur Evakuierung der letzten seiner 
jüdischenă Bekannten,ă dieă nichtă ină Mischeheă lebtenă (sieheă KLEMPERER,ă Zeugnisă ablegen, 
S.393). 



antisemitischenăDiktaturăzuăAußenseiternăwurdenăundăsogarăinăLebensgefahră
schwebten.ă Aufă eineră reină subjektivenă Ebeneă hattenă dieă äußerenă Umständeă
einenă ähnlichen Effekt, dessen Resultat sich auf den Tagebuchseiten 
niederschlug.ăDieăEreignisgeschichte,ădieăalsăRahmenăzumăVerständnisădient,ă
unterstreicht diese subjektiven Interpretationswinkel, seien sie nach innen 
oderănachăaußenăgerichtet.ă Insofernă lässtă sich die These, dass antisemitische 
Diktaturenă ganză ähnlicheăSpurenă imă Denkenă undă Erlebenă zweieră sonstă sehră
verschiedenerăIndividuenăhinterlassenăhaben,ăbestätigen. 
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„Für die Nachwelt aber ist es wichtig, dass du schon in deinem Țeben 

einen guten Start für den posthumen Ruhm sicherst...”1 
 
Die vorliegende Studie versucht, nach der Bedeutungădesăpersönlichenă

Tagebuchsă füră dieă Diaristenă imă Allgemeinen,ă füră dieă Schriftstelleră imă
Besonderen zu fragen und zwar angewandt auf den Fall von Camil Petrescu. 
Dieă Metapheră deră Statueă sollă dieă Funktionenă desă Tagebuchsă ergänzen,ă undă
zwarămită jenerăderăSchaffungăeinesăSelbstbildnissesăfürădieăNachwelt. Wenn 
dasăTagebuchă„überzeugend“ă istă undăgerneăgelesenăwird,ădannăkannăesă eineă
„operaă magna“ă desă Schriftstellersă ersetzen.ă Soă habenă wiră denă Fallă deră
Diaristen,ădieăihreăBekanntheitădenăTagebüchernăundăwenigeră(oderăgarănicht) 
Romanen, Novellen, Gedichten zu verdanken haben. Mihail Sebastian, Jeni 
Acterian, Emil Dorian, Sorana Gurian, Amiel, Maine de Biran, Samuel Pepys, 
Anneă Frank,ă Victoră Klempereră sindă Diaristen,ă dieă durchă ihreă persönlichenă
Tagebücher „vorangetrieben“ă wurden.ă Alsă Fallstudieă werdenă wir 
nachvollziehen,ă wieă Camilă Petrescuă eină Autoportraită füră dieă Nachweltă
konstruiert, wie er an seiner eigenen Statue schleift, um im 
literaturhistorischen Museum ausgestellt zu werden.  

 
Das persönliche Tagebuch, ein weniger unschuldiges Genre 

 
Die Abfassung eines Tagebuchs schwankt zwischen zwei Tendenzen: 

1.ă dieă Spontaneitätă einesă jedenă Tages,ă dieă Unvorhersehbarkeită deră
Aufzeichnungen und 2. die Vorsicht des Diaristen, die Selbstzensur und die 
Aufmerksamkeit, die der Autor dem Selbstbildnis widmet, das er konstruiert.  

                                                           
1 CamilăPetrescu,ă„Noteăzilniceă(1927-1940)”,ăTextăstabilit,ănote,ăcomentarii,ăindiceădeănumeă܈iă
prefa܊ăă deă Mirceaă Zaciuă [Täglicheă Aufzeichnungenă (1927-1940), festgelegter Text, 
Anmerkungen, Kommentare, Namensindex und Vorwort von Mircea Zaciu], Editura Cartea 
Românească,ăBucure܈ti,ă1975. 



Mag ein Schriftsteller noch so gut mit Worten umgehen und fiktionale 
Welten konstruieren, der Raum des Tagebuchs macht ihn trotzdem 
verwundbar.ăInăderăIntimitätădesăeigenenăZimmers,ăinăderăSicherheităbietendenă
Umwelt des Heftes kann der Tagebuchautor schreiben, was und wie er will – 
er kann sich anvertrauen/beichten, er kann seine Unzufriedenheit, 
Frustrationen,ănebenădenăkleinenăalltäglichenăDetailsădesăpersönlichenăLebensă
äuβern,ă eră kannă seineă Meinungă überă andereă ausdrücken.ă Dieseă thematische 
und stilistische Freiheit verleiht den Zeugnissen eine gewisse Entspanung und 
schafft somit eine intime und ehrliche Atmosphäre. Das Tagebuch wird zum 
Raum, in dem der Schriftsteller seine Waffen strecken und sich in Freiheit 
äussernăkann,ăniemandăwirdăüber ihn urteilen, niemand wird ihn lesen. Er ist 
alleină voră denă weissenă Blättern. Hier muss er sich nicht bestreben, einen 
reizendenăTextăfürădasăPublikumăzuăschreiben,ădennăderăTextăgehörtăihmăundă
wendetă sichă ană ihn.ă Dieă Ausdrückeă müssenă nichtă geschliffenă werden, im 
Tagebuchă sindă Sprachfehler,ă Zögern,ă Widersprüche,ă Verzweiflungsschreieă
erlaubt.2 

JenseitsăderăFreiheităäussertăsichăeineăgewisseăNatürlichkeitădesăTextes,ă
dieăausăderăSpontaneitätăherkommtă– auch der Diarist kann nicht voraussehen, 
was er in den kommenden Tagen aufzeichnen wird. „Nousăenăvenonsăainsiăàă
laă plusă apteă àă fourniră laă connaissanceă exacteă dansă leă domaineă deă laă vieă
personnelle. Leăjournaleăintimeăexprimeăl’hommeăauălongădeătouteăsaăvieă(...),ă
ilăneăs’agităpasădeăl’hommeădeătouteălaăvie,ămais de celui de chaque jour, de 
chaqueămoment.ă (...)ăLaă vieă personelleă peută seămanifesteră enă touteă liberté”3 
Dieseă Artă desă intimenă Schreibensă behältă dieă Spontaneitätă deră gelebtenă
Erfahrung bei, so wie das George Gusdorf in dem zitierten Fragment 
behauptet.4  

Bislangă habeă ichă denă „unschuldigen“ă Aspektă desă Tagebuchsă (undă
implizite des Autors) hervorgehoben. Was geschieht aber, wenn die 
Handschrift nicht in der Schublade des Schriftstellers bleibt, wenn der 
Tagebuchautor daran denkt, dass andere Blicke seinen Textă überfliegenă
werden?ăSelbstăohneădieăAbsicht,ă diesesăpersönlicheăWerkăeinemăVerlagă zuă
senden, stellt jener, der ein Tagebuch schreibt, egal ob Schriftsteller oder 
nicht, die Frage, ob jemand seine intimen Zeilen lesen werde. Von daher 
verwandelt sich die Unschuld des Genres und des Autors in eine Illusion. 
SeitdemădieăerstenăTagebücherăveröffentlichtăwurdenăundădieăLeserăsichămită
dieserăneuenăFormăderăLektüreăundăderăDarlegungăeinesăpersönlichenăTextesă

                                                           
2 Camil Petrescu selbst machte Grammatikfehler, als eră seineă täglichenă Aufzeichnungenă aufă
rumänischăundăfranzösischămachte,ăsoăwieădasăMirceaăZaciu,ăderăHerausgeberădesăTagebuchsă
imăVorwortăerwähntă(CamilăPetrescu,ăa.a.O.,ăS. 33-34. 
3 Gusdorf,ăGeorges.ă„Laădécouvertădeăsoi”,ăPresseăUniversitaireădeăFrance,ăParis,ă1948,ăS.ă38. 
4 „Sauvegardeălaăspontanéitéădeăl’expérienceăvécue”ă(Ebenda,ăS.ă38.) 



familiarisiert haben, werden die Diaristen von einer neuen Form der 
Selbstzensur versucht. Mehr noch, die Bedeutung des Tagebuchs als 
literarischesă Werkă sowieă alsă Egodokumentă füră dieă Nachweltă wächstă
bedeutend.ă Deră Wandelă vomă persönlichenă zumă öffentlichenă Textă prägtă denă
Stil wie auch die Thematik des Tagebuchs,ăaberăauchădieăOptikăbezüglichădesă
Tagebuchs. 

Diese neue Hypostase wurde von Jerzy Lis in der Studie „LeăJournală
d’écrivainăenăFranceădansă laă1èreămoitiéăduăXXeăsiècle.ăÀ laă recherceăd’ună
codeăgénérique”ănachgewiesen.ăDieăForschungăhatăesăgeschafftăzuăbeweisen, 
dass nachdem beginnend mit der Wende vom 19. zum 20. Jh, als die 
Bekenntnisse deră französischenă Intimistenă veröffentlichtă wurden,ă dasă
Tagebuchă nichtă mehră demă Archivă desă Schriftstellersă gehört,ă sondernă alsă
literarisches Werk geschaffen wird, wobei dem Stil wie auch der Thematik 
mehr Aufmerksamkeit gewidmet wurde, selbst wenn die Aspekte, die vor dem 
20. Jh vorrangig waren (die bekenntnishafte Dimension und die 
Introspektion),ănichtăvernachlässigtăwurden5. 

Wasăwirănichtă ignorierenăkönnen,ă istădieăTatsache, dass die Schriften, 
die in der ersten Person abgefasst wurden, als Selbstrechtfertigung und-
behauptung dienen6.ă Dieă beidenă erwähntenăTendenzenă handelnă imă Tandem,ă
wenn das Tagebuch entworfen wird, was dem Genre ein gewisses Spezifikum 
verleiht.  

 
Die Metapher der Statue 

 
Wiră müssenă auchă die Tatsacheă ină Betrachtă ziehen,ă dassă füră dieă

Schriftstelleră dieă Abfassungă einesă literarischenă Werksă eineă deră Prioritätenă
ihresăLebensăist.ăDerăStatusăalsăSchriftstellerăwirdădurchădieăVeröffentlichungă
eines Buches bestätigt.ăDaraufăfolgtădieăAnerkennungădiesesăStatus.ăWeilădasă
Zielăsoăhochăgestecktăist,ăsindădieăNotorietätăundădasăinădenăReihenăderăLeseră
geschaffene Bild lebenswichtig. Das Tagebuch von Camil Petrescu belegt 
diesen Aspekt. In der Zeit geschrieben, als seine literarischen Werke noch 
nichtă öffentlichă anerkanntă wurden,ă eröffnenă unsă seineă täglichenă
AufzeichnungenădieăBeschäftigungădesăDiaristenămitădenăStrategien,ăumănochă
inăseinerăZeităberühmtăzuăwerden,ăaberăauch,ăumăseinăBildăfürădieăNachweltă
vorzubereiten.  

                                                           
5 JerzyăLis,ă„LeăJournalăd’écrivainăenăFranceădansălaă1èreămoitiéăduăXXeăsiècle.ăÀă la recherce 
d’unăcodeăgénérique”,ăÉditionăPoznań,ăParis,ă1996,ăS.ă24. 
6 „SplinteringăDarkness:ăLatinăAmericanăWomenăWritersăinăSearchăofăThemselves”,ăEditedăandă
with Introduction by Lucia Guerra Cunningham, Latin American Literary Review Press, Yvette 
M. Miller, Editor, Pittsburgh, 1990, S. 158. 



6ăFebruară1936.ă„DerăunregelmässigeăParallelismusăderăWerteăundăderă
Anerkennung der Werte (der Bedeutung der Werte) funktioniert aber in einer 
Weise,ădieădieăUngewissheitărechtfertigt.ăFürădieăNachweltăistăesăaberăwichtig,ă
schon im Leben einen guten StartăfürădenăposthumenăRuhmăzuăhaben...ăEsăistă
das, was Proust in den letzten Jahren wollte. Ein falscher Ruhm ist nicht 
immerăohneăNutzenă(selbstăfürădieăNachwelt).ăImăLebenăwirdăeinăMensch,ăderă
von den anderen als ein Genie betrachtet wird, sich als Genie benehmen und 
oftăwirdăerăerstăspäterăwirklichăschaffenăundăauchănur,ăweilăerăüberzeugtăundă
besessenădieseăRolleăgespieltăhată(Argheziăetc.).”7 Somit kann an dem Bild der 
Nachwelt schon im Leben gearbeitet werden, wobei es als Rolle konstruiert 
und als zu spielende Rolle internalisiert wird. Diese dramatische und 
künstlicheăDimensionăfindetăsichăsowohlăimăLebenăderăSchriftstellerăalsăauchă
in den autobiographischen Texten wieder. In seinen Erinnerungen aus der 
kommunistischen Periodeă sprichtă tefană܇ Agopiană darüber,ă wieă Nichitaă
Stănescuă „denă Mythos,ă deră umă ihnă geschaffen wurde, am Leben erhielt, 
wissend, dass neben einem grossen Werk eine kontroverse Biographie nicht 
schadet.ă Eheră imă Gegenteil.ă Eră sagteă desă öfteren,ă dassă dieă Posteritätă schonă
währendă desă Lebensă konstruiertă werdenă müsse,ă eină Paradoxon,ă dasă eră
nonchalantă löste.ă Eră vollbrachteă ständigă „verrückteă Gesten“,ă dieă eină
konformistischesă Publikumă verblüffenă sollte,ă dasă voră lauteră Erregungă mită
offenemăMundăblieb.”8 

Im Falle vonăCamilăPetrescuăwirdădasăBildăfürădieăNachweltădurchădasă
Tagebuchăinstandgehalten,ădasădurchădieăSchriftădasăSelbstporträtăverewigt. 

Der Diarist notiert des Weiteren einige Instrumente auf, durch die in 
derăschwerăkontrollierbarenăZukunftădieăKontinuitätădes guten Rufes gesichert 
werdenă kann,ă indemă eră sichă aufă zweiă Autoritätenă bezieht,ă dieă denă Rufă deră
Schriftsteller konstruiert und sichert, der literarische Kanon aus den 
LehrbüchernăundăLiteraturgeschichten,ăbequemerăundăversteinerter,ăschwerăzuă
verändernă„Esăistănachzusehen,ăinwieweitădieăPosteritätămitădenăSchulbüchern 
und den Literatur-Kunst-usw. geschichtenă gleichgesetztă wird.ă Übrigensă
könnenă gewisseă Werkeă wegenă ihreră Bequemlichkeită ină Ruhmă undă imă
Unterrichtă erwähntă werden.ă Ină deră Nachweltă erhältă mană einen Platz auch 
durch Skandal, genauso wie in der Tagesmode. Es ist leicht zu sehen, in 
welchemăMasseădasăGedankenkapitală(dieăPermanenzăderăgegenwärtigenăZeită
findet sich bis zu den AnfängenăderăZivilisationăwieder…ăDieăFrageăist,ăobădieă
Bedeutungen nicht etwaăärmerăwaren).”9 

                                                           
7 Camil Petrescu, a.a.O., S.. 97. 
tefană܇ 8 Agopian,ă „Scriitoră înă comunismă (ni܈teă amintiri)”,ă [Schriftstelleră imă Kommunismusă
(einigeăErinnerungen)]ăEdituraăPolirom,ăIa܈i,ă2013,ăS.ă184. 
9 Camil Petrescu, a.a.O., S. 97. 



SelbstăwennăsieăkeineăvordergründigenăBeschäftigungenăfürădasăBildăină
der Nachwelt haben, sind die Schriftsteller auf die Themen aufmerksam, die 
sieăinădenăTagebüchernăanschneiden,ăwasădafürăzeugt,ădassăsieăimăNachhineină
die Fragmente deră täglichenă Aufzeichnungenă alsă eină einheitlichesă Ganzesă
betrachten, das von den Heftseiten wie ein Bilderrahmen, einem Selbstbildnis 
gleich, umfasst wird. Liviu Rebreanu ist unzufrieden, weil er in seinem 
Tagebuch unbedeutende Details niederschreibt. Eben beschrieb er die 
Enthüllungă eineră Statueă ină Predeal,ă imă Septemberă desă Jahresă 1930,ă ană deră
auchăKönigăCarolăII.ăundăandereăSchriftstellerăteilnahmen.ăEbenfallsăanădieser 
Stelle beklagt er die Tatsache, dass viele versuchen gemeinsam mit einigen 
Zeitungen (wieă „Curentul),ă ihnă voră demă Königă zuă kompromittieren.ă 5ă
Septemberă 1930,ă Bukarest.ă „Selbstverständlichă istă allă diesă derartă lächerlich,ă
wenn es um einen Schriftsteller geht, dass es gar nicht verdient, hier 
aufgezeichnetăzuăwerden,ăwoăkünstlerischeăGedanken,ădieămichăbeschäftigenă
undădieăichăimmerăwiederăübersehe,ăeinenăwürdigerenăPlatzăhätten.ăAberădasă
Lebenă selbstă istă soă kleinlich,ă mită ihrenă blödenă Verpflichtungen!”10 Das 
BewusstseinăeinerăThematik,ădieădemăStatusădesăSchriftstellersăunwürdigăsei,ă
hältă ihnă aberă nichtă auf,ă solcheă lächerlichenă Zeugnisseă aufzuschreiben.ă Wiră
treffen erneut dieselbe Schwankung zwischen den unbefangenen, spontanen 
und den wohldurchdachten und konstruierten Aufzeichnungen an. 

Füră dieă Schriftstelleră kannă dasă Tagebuchă einenă Sonderstatus haben. 
Wenn die literarischen Werke dem Schriftsteller nicht signalisieren, dass sie 
ihm die Bekanntheit in der Gegenwart sichern werden, dann hat das Tagebuch 
eineăimmerăgrössereăMachtăundăkannădieăoperaămagnaăersetzen.ăMehrănoch,ă
weil es stark im LebenădesăAutorsăverankertăist,ăwächstăseineăBedeutungăumsoă
mehr. Strategisch und nicht unschuldig eingesetzt, hat das Tagebuch – ich 
werdeă erneută dasă Schlüsselwortă ausă demă Titelă desă vorliegendenă Bandesă
verwenden – die Macht,ăeinăAutoportraităfürădieăNachwelt zu konstruieren.  

UnterădenăgegebenenăBedingungenăverlässtădasăTagebuchădenăintimen,ă
persönlichenăRaumăundăübernimmtăeineăstarkeăsoziale,ăkulturelle,ăhistorische,ă
mondäneă Rolle.ă Sichă dieseră Machtă desă Tagebuchsă bewusstă setzenă sieă dieă
Schriftsteller mehr oder minder sichtbar ein. In diesem Kontext tritt die 
Metapher der Statue ein, die ich schon im Titel vorgeschlagen habe. Durch 
das Tagebuch hat der Diarist die Gelegenheit, an seiner eigene Statue schon 
währendă seinesă Lebensă zuă arbeiten.ă Dieseă stelltă dieă Form der 
Selbstrepräsentationă dar,ă dieă dieă Schriftstelleră mittelsă deră täglichenă

                                                           
10 LiviuăRebreanu,ă„JurnalăI”,ăTextăalesă܈iăstabilit,ăstudiuăintroductivădeăPuiaăFloricaăRebreanu,ă
Addenda,ă noteă iă܈ comentariiă deăNiculaeă Gherană [Tagebuchă I.ă Ausgewählteră undă festgelegteră
Text,ă einführendenă Studieă vonă Puiaă Floricaă Rebreanu.ă ,Nachtrag,ă Anmerkungen und 
KommentareăvonăNiculaeăGheran]ăEdituraăMinerva,ăBucure܈ti,ă1984,ăS.ă152. 



AufzeichnungenăzurăVerfügungăhaben.ă InădiesemăSinneă istădasăSelbstporträtă
vonăGiorgioădeăChiricoăausăderăZeităumă1922ăsehrăaussagekräftig.11  

DasăSelbstporträtăenthältăzweiăBilder desăMalers,ădieăgegenübergestelltă
und von einem Turm im Hintergrund (eine Ansammlung von 
minimalistischen, geometrischen Architekturelementen, mit geraden Linien, 
scharf, kalt) getrennt sind. Genauso geschieht es auch in unserem Fall, 
zwischen dem Autor und seinem Bild aus dem Tagebuch befindet sich das 
Gerüstă deră Sprache,ă durchă dieă dieă Eigenprojektionă desă Autorsă (Gestalt)ă
konstruiert wird.12 Rechtsă erscheintă deră Maler,ă rasiert,ă gekämmt,ă sorgfältigă
gekleidet, mit einem durchstudierten Aussehen, als ob er beim Photographen 
wäre.ăDeăChiricosăBlickăwendetăsichăanădasăPublikum.ăDerăandereăDeăChirico,ă
vonă einerăStatueă verkörpert,ă siehtă seinăSelbstă vonă rechtsă an.ăEsă istăwieă eineă
SpiegelungăohneăSpiegel.ăDieăSymbolistikăistăzugänglich.ăDerăMalerăbereitetă
durch dieseăArbeităseinăBildăfürădieăNachweltăvor.ăInăDeăChiricosăBildătreffenă
wir einige Elemente an, die die Selbstbildnisse begleiten und mehr oder 
wenigeră eindeutigeă Hinweiseă enthalten.ă Sieă sprechenă ebenfallsă überă dieă
IdentitätădesăMalersăundătragenăsomităindirektăzuăseinerăPorträtisierungăbei.ăImă
vorliegenden Fall haben wir eine Zitrone neben der Statue, von einem 
intensivenăGelb,ădasămitădenăübrigenăFarbenădesăBildesăundăvorăallemămităderă
steinernenăTönungăderăStatueăkontrastiert.ăEineăZitroneăvonăeinemălebendigem 
Gelbă (nebenă ihrenă grünenă Blättern,ă dieă deră Fruchtă Frischeă verleihen)ă wirdă
nebenă eineă „tote“ă Statueă gestellt.ă Dieă Tatsache,ă dassă deră Maleră imă
Selbstbildnisă zweiă Bilderă vonă ihmă wiedergegebenă hat,ă dieă einanderă ähnlichă
zwară aberă unterschiedlichă sind,ă führt uns zur mehrfachen, oft 
widersprüchlichenăIdentitätă(wirăhabenăesăgleichzeitigămităderăStatueăundăderă
Person des Malers zu tun). Dieser Kontrast weist auf die beiden Arten hin, 
durchă dieă dasă persönlicheă Tagebuchă konzipiertă wird,ă einerseitsă dieă
Natürlichkeită undăSpontaneitätă derăZeugnisse,ă andererseitsă dieăKünstlichkeită
und Dramatisierung der Bekenntnisse Es gibt eine Anekdote, die die Sorgfalt 
der Schriftsteller (und nicht nur) ironisiert, die mit ihrem Namen in der 
Nachweltăbeschäftigtăsind.ăEinăSchriftstellerăfühltăseităeinigerăZeităseineăBeineă
nicht mehr und geht zum Hausarzt. Weil dieser nichts entdeckt hat, schickt er 
ihnă zuă gründlicherenă Untersuchungen.ă Beiă deră Radiographieă kannă auchă deră
zweite Arzt keine Diagnose aufstellen. Nachdem von ihm eingehendere 
Analysenăgefordertăwerden,ăklärtăihnăeinădritterăArztăauf,ădassăseineăKrankheită
unheilbarăsei,ăweilăerăană„beginnenderăStatue“ăleide.ă 

                                                           
11 Quelle:ă„LțAutoportraitădansălțhistoireădeălțart.ăDeăRembrandtăàăWarhol,ălțintimitéărévéléeădeă
50ăartistes”ăparăStéphaneăGuégan,ăLaurenceăMadeline,ăThomasăSchlesser,ăBeauxăArtăÉditions,ă
Paris, 2009, S. 202. 
12 DennăwasăistădasăInstrumentădesăAutorsă(Sprache,ăSchrift),ăwennănichtăArchitektur,ăSchöpfungă
und Konstruktion, durch die die Gestalt geschaffen wird?  



Deră Gebrauchă deră Metapheră istă überhauptă nichtă übertrieben.ă Dasă
Tagebuchă vonă Emilă Doriană sprichtă vonă derselbenă Beschäftigung im Falle 
eines seiner Zeitgenossen.13 Victor Eftimiu hatte eine kleine Wohnung in 
einemăWohnblockămităBlickăaufădenăCişmigiu-Park. Ein ehemaliger Parkplatz 
wurdeă ină eineă Grünflächeă mită Blickă zumă Parkă verwandelt.ă Dortă hată deră
Dramenautor seine eigene Statue errichtet, die von Dimitrie Paciurea auf 
Bestellung von Victor Eftimiu geschaffen wurde, weil er ungeduldig oder 
misstrauischă gegenüberă deră Nachweltă war.ă Seină Nameă istă unteră demă
bronzenen Kopf grossgeschrieben. Der Tagebuchautor beschreibt die Lage 
mit Ironie, weil der Schriftsteller seine Statue gleichzeitig vor seinen Block 
undăinădenăCişmigiu-Park aufstellen liess.14 

 
Das Tagebuch von Camil Petrescu, die Statue des Schriftstellers 
 
Bereits auf den ersten Seiten seineră täglichenăAufzeichnungenăerörtertă

Camil Petrescu die Bedeutung des Selbstbildes in der Kulturwelt. Am 20. 
Februară 1927,ă „Vonă nună ană meină einzigesă Gut:ă deră literarischeă Ruf,ă eră hată
nichts zu verlieren, wenn ich so reden werde, dass ich zur Zeit 
Unzufriedenheităstiftenăwürde.ă[…]ăMeineăAngst,ăkeinenăschlechtenăEindruckă
zu hinterlassen, die Zuneigung jemandes zu verlieren,ă istă lächerlichă undă
unlogisch. Meine Misserfolge beweisen, dass diese Menschen mich ohnehin 
verachtenă oderă hassen.ă […]ă Alsoă braucheă ichă dieă Achtungă meineră liebenă
Lebensnachbarnănicht”,15 versuchtăCamilăPetrescuăsichăselbstăzuăüberzeugen.ă
Im privatenă Raumă desă Tagebuchsă erscheintă dieă Arenaă deră öffentlichenă
DebattenăundăihreăeinflussreicheăRolleăbezüglichădesăliterarischenăRufes eines 
Schriftstellers. Unter diesen Bedingungen kann das Tagebuch ein Raum der 
Reflexion sein sowie eine gute Unterlage in deră Korrektură deră „schlechtenă
Eindrücke“,ădieăderăDiaristăseinenăZeitgenossenăhinterlassenăkann. 

DasăFragmentăistăvielsagendăfürădieăRolle,ăwelcheădasăpersönlicheăHeftă
erhält,ă mană kannă überallă dieă Tendenză beobachten,ă Erklärungenă zuă liefern,ă
gewisse Konten zu regeln, einige Richtigstellungen und Differenzierungen 
durchzuführen,ăsichăverständlichăzuămachen.ăSomităwendetăsichădasăTagebuchă
starkă vonă demă intimenă Raumă abă zuă demă öffentlichenă undă voră allemă ană dieă
Nachwelt. Ich werde des Weiteren einige Aspekte verfolgen, die mit dem 

                                                           
13 EmilăDorian,ă„Jurnalădinăvremuriădeăprigoană.ă1937-1944”,ăEdi܊ie de Marguerite Dorian, cu 
oă prefa܊ăă deă Z.ă Ornea,ă [Tagebuchă ausă Zeitenă deră Verfolgungă 1937-1944. Edition von 
MargueriteăDorian,ămităeinerăEinleitungăvonăZ.ăOrnea]ăEdituraăHasefer,ăBucure܈ti,ă1996,ăS.ă80.ă 
14 Die Statue von Victor Eftimiu steht immer noch vor dem Wohnblock. Um sie im aktuellen 
Zustandă sehenă zuă könnenă :ă http://metropotam.ro/Locuri-de-vizitat/O-statuie-pe-saptamana-
Victor-Eftimiu-aproape-in-Cismigiu-art6783011882/ (abgerufen am 1.04.2013) 
15 Camil Petrescu, a.aO., S. . 40. 



Selbstbild verbunden sind, das Camil Petrescu in seinem stillschweigenden 
Dialog mit der Nachwelt festlegen will. 

Eine der wichtigsten Klarstellungen, an die sich der Tagebuchautor 
klammert,ă istăseineăHaltungădenăJudenăundăderăjüdischenăFrageăgegenüber.16 
Von allen Seiten mit dem Stempel des Philosemitismus versehen, das ihm 
aufgedrückt wurde, besteht Camil Petrescu darauf, seine Beziehungen zu den 
Judenă zuă diffrenzieren.ă „Selbstverständlichă herrschtă beimă Universulă dieă
Überzeugung,ădassă ichăphilosemitischăsei.ăDasăistăübrigensăderăVorwurf,ăderă
mirăvonăallenăSeitenăherăgemachtăwird,ăwegenămeinerăvornehmlichăjüdischenă
Freundschaften. Die Wahrheit ist, dass ich diese Freundschaften nicht mehr 
lösenă könnte...ă […]ă Nichtă alsă obă ichă irgendwelchenă Nutzen von den Juden 
gezogenăhätte...ăDennăabgesehenăvonăderăgrossenăHilfe,ădieămirăConst.ăGraură
gab, und ich schreibe seinen Namen her auf, damit er auf diesen Seiten bleibe, 
die nicht ein objektiv-subjektivesăTagebuchă sind,ă daă solcheăTagebücheră nur 
solche schreiben können, die auf das eigentliche Werk verzichtet haben, weil 
das Werk einem Zeit und Material raubt, sondern ein Dossier mit Zeugnissen, 
selbstverständlichă subjektive,ă mită demă intimenă Wunsch,ă dasă Bildă
richtigzustellen,ădasădieăMenschenăüberămichăgemacht haben und immer noch 
machen.”17 Dieses Fragment vom 15. November 1936 schliesst, ohne die 
FreundschaftenămitădenăJudenăzuăerklären.ăAberăbeimănächstenăMal,ăamă19.ă
November 1936 nimmt der Diarist den Gedanken wieder auf, was zeigt, dass 
dasă Themaă füră ihn sehr wichtig war, mehr Bedeutung hatte, als die 
AufzeichnungăderăTätigkeitenăamăbetreffendenăTagăoderăder Seelenzustände. 

Als ein vorsichtiger und behutsamer Geist macht Camil Petrescu die 
Inventură seineră Beziehungen,ă dieă eră pflegtă undă dieă ihnă beeinträchtigen 
könnten.ăDerăKonditionalisădesăVerbsă(„manăkönnteămir“)ăenthülltădieăÄngsteă
desă Diaristenă bezüglichă deră falschenă Eindrücke,ă dieă seineă Haltungă beiă denă
Zeitgenossenă hinterlassenă könnte.ă Ausă Vorsichtă willă deră Autoră jedeă falscheă
Hypotheseă überă seineăPerson entfernen. Als Zeuge und Anvertrauter ist das 
Tagebuchă deră geeigneteă Raumă füră solcheă undă ähnlicheă Klarstellungenă sichă
undăanderenăgegenüber.ă „Manăkönnteămirădieă realeăFreundschaftă fürăMihailă
Sebastianăvorwerfen.ăAberăerăistăkeinăjüdischerăGeistăundăer ist mir jedenfalls 
literarischă deră amă nächstenă stehendeă Mensch.ă […] Übrigens wird mir 
(unnötigerweise)ă dieă Freundschaftă mită Jüdinnenă vorgeworfen,ă dieă sichă alsă
                                                           
16 ÜberădieăAktualität desăjüdischenăThemasăinădenăJahrenă1930-1940ăundăüberădieăHaltungăvonă
Camil Petrescu aus der Perspektive des Tagebuchs von Mihail Sebastian vgl. Ioana Manta 
Cosma, „IdentităĠiăimpuse.ăJurnaleleăMarieiăBanuşăşiăaăluiăMihailăSebastianădinăperioadaă1935-
1944”ă înă „10ă aniă deă Antropologieă Istoricăă laă Universitateaă dină Cluj”,[Aufgezwungeneă
Identitäten.ăDieăTagebücherăvonăMariaăBanuşăundăMIhailăSebastianăausăderăZeitspanneă1935-
1944 in :ă 10ă Jahreă Historischeă Anthropologieă ană deră Universitätă Klausenburg]ă suplimentă ală
revisteiă„Caieteădeăantropologieăistorică”,ăedituraăAccent,ăCluj-Napoca. (im Druck) 
17 Camil Petrescu, a.a.O.,S. 127-128. 



Vorliebeă äussere...ă Ină Wirklichkeită wară esă dasă Gegenteilă davon.ă […]ă Wiră
sollen die Freundschaft mită Carolă Grümbergă klären,ă weilă ichă denă Eindruckă
habe,ădassăsieăimăwahrstenăSinneădesăWortesăBestürzungăhervorruft.”18 Darauf 
folgen neun Seiten von detaillierten Kontextualisierungen und Beispielen, 
durchădieădieăFreundschaftămităCarolăGrümbergărelativiert wird. 

Ină deră vornehmlichă antisemitischenă Atmosphäreă deră 30-40er Jahre hat 
sich keiner der Schriftsteller so sehr dieses Themas der Richtigstellung der 
sozialen Beziehungen zu den Juden in seinem Tagebuch angenomen. Die 
meisten, Miron Radu Paraschivescu, Octavă܇ulu܊iu,ăLiviuăRebreanuăignorierenă
dieses Thema.19  

Die Sorge um das Bild der eigenen Person kontaminiert auch die 
BeziehungădesăTagebuchautorsăzuăseinemăTagebuch.ăSoăwerdenădieă täglichenă
Aufzeichnungen sowohl stilistisch als auch thematisch aus der Optik eines 
Schriftstellersăwiedergelesenăundăneubewertet.ă28.ăJuniă1931.ă„Heuteăhabeăichă
auch die vorigen Aufzeichnungen wiedergelesen. Diese Eintragung ist ein 
reineră agrammatischeră Schwachsinn,ă ohneă Inhalt,ă ohneă Kohärenz,ă ohneă dieă
geringste anspruchsvolle literarischeăHaltung.ăEsăbleibtănichtsăanderesăübrigăalsă
deră grosseă Schmerz,ă dasă Gefühlă deră bisă zură Schwelleă gedehntenă
Hoffnungslosigkeit. Eigentlich bleibt dieses Heft ein Register der Augenblicke, 
als der Gedanken an Selbstmord mir als absolut unvermeidlichă erschien.”20 
Nebenă deră Radiographieă deră Geisteszuständeă nimmtă Camilă Petrescuă ină deră
NeulesungăseinesăTagebuchsăauchădieăKritikăseinesăSchreibensăauf,ăwasădafüră
zeugt,ă dassă dieă Art,ă ină deră dieă Aufzeichnungenă geschriebenă sind,ă zählt.ă Deră
Gedanke, dass diese Seiten auch von anderen Lesern gelesen und sogar 
veröffentlichtăwerdenăkönnten,ăwirdăzwarănichtăausdrücklich geäussert,ăaberădieă
BeschäftigungăfürădenăStilălässtădieseăHypotheseăoffen. 

Camil Petrescu ist sich selbstredend dessen bewusst, welche Rolle die 
autobiographischen Genres in der Konstruktion einer Statue fürădieăNachweltă
spielen. 28.-29.-30. August 1931. „Lovinescuă istă zurückgekehrtă undă hată denă
zweitenăBandăseinerăMemoirenăzurăVeröffentlichungăfreigegeben.ăIchăbinăauchă
darin.”21 Hingegen am 29. Juniă1939.ă„IchăhabeămităintensiverăLeidenschaftăden 
siebten Band der Memoiren von Iorga (1932-1938) gelesen. Es ist mein ganzes 
Lebenă ină diesenă Memoirenă drin,ă dieă Gründeă meineră Leidenă oderă Freudenă ină
diesenă siebenă Bänden,ă aberă ichă werdeă bisă zuă diesemă 46ten Lebensjahr nicht 

                                                           
18 Ebenda, S. 129. 
19 Vgl. Ioana Manta Cosma, „Istoria sub pana scriitorului. Marileă evenimenteă şiă istoriaă
personalăăînăjurnaleădeăscriitoriădinăperioadaă1940-1944”ă[DieăGeschichteăunterăderăFederădesă
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civiliza܊ie”,ăNr.ă6,ă2012,ăS. 251-252. 
20 Camil Petrescu, a.a.O., S. 48. 
21 Ebenda, S. 63. 



erwähnt,ă niemals,ă obwohlă esă nură umă michă gehtă undă umă Tatsachen,ă dieă miră
familiärăsind...ă […]ăEsă istăeinăfremdartigesăGefühl,ă imăBuchăeinesăHistorikersă
nichtă zuă existierenă […].ă Esă istă eineă Melancholieă ină diesemă Kontaktă mită demă
Urteil der Nachwelt,ăseiăesăauchăinăderăgefälschteăFormăder Memoiren, die noch 
zu Lebzeitenăveröffentlichtăwerden.ăIchăversteheăauch,ăwarumăichăausăderăArenaă
des Offizierskorps meiner Zeit fehle, warum ich so anonym bin... Meine 
unvorstellbare Bescheidenheit im sozialenăSinnă[…].”22 SelbstădieăErwähnungă
des Namens in den Memoiren und Autobiographien seiner Zeitgenossen ist ein 
Schritt zur Verewigung der betreffenden Person. 

Der Tagebuchautor nimmt sich einige Beispiele von grossen 
Schriftstellernăvor,ăumădasăVerhältnisăzwischenădemăTalentăundăderăFörderungă
des Bildes eines Genies durch einen Literaturkritiker oder eine andere 
intellektuelleăAutoritätăfestzulegen.ă„DescartesăhatteăzuerstădenăRuhm,ădanachă
hatăerăseinăWerkăgeschaffen.ă[…]ăArgheziăhatteănichtăvonăAnfangăanădas Talent 
undă dieă Genialitätă gehabt,ă dieă ihmă heuteă anerkanntă wird.ă Esă istă durchausă
möglich,ă dassă seineă gesamteă Intelligenză undă Intellektualitätă sichă andersă
orientiertă hätte,ă wennă nichtă N.D.ă Coceaă gewesenă wäre,ă deră nachă zwei-drei 
Gedichtenă verblüfftă aufgeschrienă hätte:ă Sieheă denă grösstenă Poetenă seită
Eminescu!ă […]ă Rebreanuă wară ebenfallsă eineră deră grösstenă Schriftstelleră deră
Welt erst nach Golanii, weil Mihail Dragomirescu das so proklamiert hat.... Es 
gibt Menschen, die ausserordentlich werden, weil sie antizipativ als solche 
behandeltă werden.ă Ichă leugneă ihnenă selbstverständlichă gewisseă Eigenschaftenă
nichtă ab,ă aberă esă sindă eheră Virtualitäten,ă dieă sichă durchă dasă sozialeă Spielă
vergrössertă wurdenă undă dieă ansonstenă einfacheă Virtualitätenă gebliebenă
wären.”23  

Camil Petrescuă intuiertă durchă dieă thematischenă Prioritätenă seineră
Bekenntnisseădas,ăwasăPierreăBourdieuăinăseinerăStudieă„TheăFieldăofăCulturală
Production”ă untersuchtă undă exemplifiziert.ă Dasă literarischeă Feldă hată seineă
Autonomie,ă esă istă eină sozială unabhängigesă Universum, das sich besonderen 
Institutionen und Gesetzen unterwirft. Troztdem spielt die wirtschaftliche 
Dimensionă eineă hauptsächlicheă Rolleă nebenă demă Kräfteverhältnisă zwischenă
BeherrschernăundăBeherrschten.ăDeră letztereăAspektă führtă zumăEindruck,ădenă
auch dasă Tagebuchă vonă Camilă Petrescuă hinterlässt,ă undă zwară dieă literarischeă
Weltă alsă Schlachtfeldă umă dieă Erlangungă deră Anerkennungă deră Identitätă alsă
SchriftstellerăundăderăQualitätădesă literarischenăWerkes.ăDasăkulturelleăObjektă
unterscheidetăsichăvonădenăübrigen Objekten dadurch, dass es als Gegenstand in 
seinerăMaterialitätăgeschaffenăwurde,ăwozuăderăWertădesăObjektesăhinzukommt,ă
wasă zură Anerkennungă deră künstlerischenă Legitimitätă führt.ă Dieseră Wertă istă
unzertrennlichămităderăProduktionădesăKünstlersăoderăSchriftstellers verbunden, 
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wasădenăKünstler/SchriftstellerăzumăWertschöpferămacht.24 Wie es der Diarist 
imă obigenă Fragmentă beklagt,ă sindă dieă eigentlichenă Wertschöpferă dieă
Literaturkritiker,ă dieă künstlichă literarischeă Geniesă schaffenă undă dieă Rezeptionă
der Werke in der Gegenwart entscheidend lenken und somit die Nachwelt 
beeinträchtigen. 

Die Literaturgeschichte hat bewiesen, dass die Sorgen von Camil 
Petrescu um sein eigenes Prestige unnötigăwaren,ăweilăderăSchriftstellerăinădenă
literarischen Kanon aufgenommen wurde und er zusammen mit seinem Werk in 
deră Literatură deră vorderstenă Reiheă stehtă undă somită dieă Bestätigungă seinesă
Wertesăerhielt.ăSosehrăsichăeinăKünstler/Schriftstellerăbemüht,ăsichăeineăStatueă
im Literaturmuseum zu errichten, es wird ihm schwer sein, vorauszusehen, ob 
seinăPorträtă inădenăLehrbüchernă fürăLiteraturăundă seinăWerkă imă Interesseăderă
zukünftigenăLeserăbleibt.ăDieăNachweltăwirdădieăBüsteăbeschlagnahmen,ădieăsieă
mit dem Material restauriert, mit welchem sie gerade will, sei es Karton oder 
Naturstein ausăViştea.ă 

Sehen wir also, wie Camil Petrescu an seiner eigenen Statue durch seine 
täglichenă Aufzeichnungen schleift, indem er seine Erklärungenă eheră füră dieă
Nachweltă formuliertă alsă füră sichă selbst.ă 16.ă Dezemberă 1935.ă „Dieă Eitelkeit,ă
Einbildung gehen dem Kunstwerk voraus und in diesem Sinne ist die 
Einbildungăkreativ...ă Ichăglaube,ădassă einăBeweisămeinerăMittelmässigkeită dieă
Tatsacheă ist,ădassă ichăbislangăkeinenăMutăhatte,ăderă immensenăLächerlichkeit,ă
ein Genie zu sein, entgegenzutreten... Mich als solches zu verhalten, ohne mich 
umă dasă genervteă undă empörteă Lächelnă zuă scheren.”25 Unter den Folgen der 
AnnahmeăderăGenialitätăundăderăErringungăeinesăintellektuellenăStatusăistăauchă
die Erlangung eines finanziellen Komforts. Mit diskreten Spuren von Neid 
spricht CamilăPetrescuăüberădenăFallăvonăLucianăBlaga:ăBlagaăhatăesăwenigstensă
(auchăerăeinăBeispielăfürăeinăGenie,ădasăderăReputationăfolgt)ăseriöseămaterielleă
Beiträgeăgebracht.26  

Aufmerksam auf die Rezeption seines Werks und der eigenen Person 
macht Camil PetrescuădieăInventurăderăArtikel,ădieăüberăihnăsprechen,ăauchădieă
parodistischen,ă umă ihreăUngerechtigkeită aufzuzeigenă „Ichă mussă hieră auchădieă
unangenehmen Aufzeichnungen aus den verschiedenen Zeitungen 
zusammentragen,ă dieă miră dasă Gefühlă wecken,ă ichă wäreă ungerecht behandelt 
wordenă undă somită meineă Existenză komplizieren...”27 Wenn er den Angriffen 
und Kritiken aus den Zeitungen keine offizielle, druckreife Entgegnung 
schreiben will, dann wird das Tagebuch zum Organ der Selbstjustiz. In der 

                                                           
24 PierreăBourdieu,ă „TheăFieldăofăCulturalăProduction.ăEssaysăonăArtă andăLiterature”, Edited 
and Introduced by Randal Johnson, Columbia University Press, 1993, S. 163-164. 
25 Camil Petrescu, a.a.O., S. 91. 
26 Ebenda, S.. 91. 
27 Camil Petrescu, a.a.O., S. 93. 



Intimitätă deră täglichenă Aufzeichnungenă kannă deră Tagebuchautoră Erklärungenă
liefern,ă dieă Ungerechtigkeiten,ă dieă eră erfährt,ă zurechtbiegen,ă seină Spiegelbildă
neukonturieren:ă„Siehe,ămităwelchăeinerăoberflächlichenăGrimasseăichămichăină
derăScherbeădesăSpiegelsăsehe.ăBinăichătatsächlich so, ist der Spiegel nicht auch 
schuld?ă Eigentlichă istă esă eineă Paraphraseă desă naivenă undă mattenă Portätsă vonă
Mirceaă Damian”,28 notiert Camil Petrescu, indem er Fragmente aus einem 
Artikel der Zeitschrift Rampa von 1936 kopiert. Die Antworten einiger 
Literaturkritikeră oderă Journalisten,ă dieă ihnă lächerlichă machen,ă werdenă imă
Tagebuch aufgzeichnet, nicht aus dem Geist der unbefangenen Ehrlichkeit, 
sondernăausădemăWunschăheraus,ăGerechtigkeită bezüglichă seinesăgutenăRufesă
walten zu lassen und an seiner Statue zu schleifen. 

Ein psychoanalytisches Herangehen erlaubt uns, die Sorgfalt des 
Schriftstellers festzustellen, mit dem er den Eindruck auf andere pflegt sowie 
seineăBeschäftigungămităÄusserlichkeiten. Am 16. Januar 1940 zeichnet Camil 
Petrescu einen Traum auf, den er infolge des Todes seines Freundin Cecilia 
Constantinescuă hatte.ă Sieă erschienă ihmă auchă imă nächtlichenă Leben,ă alsă
Leichnam,ă undă sassă mită demă Tagebuchautoră beiăTischă ină einemă Lokal.ă „Dasă
ersteăGedachteă[AnmerkungăderăÜbersetzerin:ăprimulăgândităimăOriginal]29 war, 
dassă dieăLeuteă nichtă sehen,ă dassă sieă einăLeichnamă ist.ă […]ăSieă hată ihrenăHută
abgelegtă undă ichă befürchtete,ă dass,ă sieă sassă mită demă Rückenă [zuă mir],ă ihră
SchädelăstattăihresăGesichtesăerscheine.ăIchăhatteănurăAngstăvorăeinemăSkandal,ă
es war nichts anderesădabei.”30 Die Angst vor dem, was andere glauben werden, 
dassă keină Fehleră unterläuft,ă keină Skandală ausbricht, ist einer der wichtigsten 
SeelenzuständeăundăBeschäftigungenădesăTagebuchs,ă sowieăeinerăderăGründe,ă
weshalb die Tage auf den weissen Seiten des Heftes notiert werden. Eine Statue 
darf keinen Makel haben, die Meissel des Bildhauers muss jeden Zug des 
Heldenă freilegen,ă währendă dieă Rezeptionă aufă eină besseresă Verständnisă hină
gelenkt werden muss.  

 
Fazit 

 
Der Fall des Tagebuchs von Camil Petrescu ist aufschlussreich, wenn 

wiră dieă Bedeutungă desă autobiographischenă Genresă füră einenă Schriftstelleră
nachvollziehenă wollen.ă Dieă täglichenă Aufzeichnungenă stellenă einenă
persönlichen,ă Sicherheită versprechendenă Raumă dar,ă woă deră Tagebuchautoră
sichă inăFreiheităäussernăkann,ă indemăerădieăvielfältigstenăThemenăherangeht,ă
vonădenăgrossenăTiefsinnigkeitenăseinesăLebensăbisăhinăzuădenălächerlichstenă

                                                           
28 Ebenda, S. 107. 
29 EineăFussnoteăderăEditionăweistă aufădieăAbsichtă desăTagebuchautorsăhin,ă “Gedanken”ă [imă
Original:ăgând]ăstattăGedachteă[imăOriginal:ăgândit]ăzuăschreiben. 
30 Camil Petrescu, a.a.O., S. 154. 



Details. Der Schriftsteller kann die herangegangenen Themen lenken und so 
ausăseinerăeigenenăPersonădieăgewünschteăGestaltăschaffen. Denn, so wie ich 
dasă schonă eingangsă behauptetă habe,ă verlässtă dasă Tagebuchă dieă Intimsphäreă
undăöffnetă sichădemăPublikumă(nachdemăesămöglichăwurde,ădieăHandschriftă
zuă veröffentlichen),ă soă dassă dieăZielsetzungăderăAbfassungăvonă konfessivenă
Schriften vielăhöherăgestecktăwird. 

NachdemădieăerstenăTagebücherăimă19.ăJhăveröffentlichtăwurden,ăverloră
das Genre seine Unschuld. Der Tagebuchautor schreibt mit dem Bewusstsein, 
dasăeinăfremderăBlickăseineăBekenntnisseăüberfliegenăkönnte.ăMităoderăohneă
seinen Willen wird das Selbstbildnis, das durch die geschriebenen Zeilen 
Konturenă gewinnt,ă mită grössereră Sorgfaltă gezeichnet,ă weilă esă sichă einemă
potentiellen Leserpublikum zuwendet. Durch die Vermittlung des Tagebuchs 
wird der Tagebuchautor der Darsteller seines eigenen Lebens als zentrale 
Gestalt seiner menschlichen Umgebung, wobei die grossen Ereignisse seiner 
Zeit wie auch die kleinen Geschehnisse des Alltags in Beziehung zu dieser 
geschaffenenăGestaltăerzähltăwerden,ăumădieăsichădasăganzeăUniversumădreht. 
Einmal die Statue errichtet, muss sie auf ihren Beinen stehn und den Blicken 
der Nachwelt ausgesetzt werden. 

Deră intimeă Charakteră desă Tagebuchsă führtă dazu,ă dassă dieă Leseră denă
Bekenntnissenă Glaubenă schenken.ă Deră autobiographischeă Pakt,ă dieă Identitätă
zwischen Autor-Erzähler-Gestaltă sindă dieă Trümpfe,ă dieă demă Textă
Authentizitätă verleihen.ăSichă allă dessenăbewusst,ă verleihtăderăTagebuchautoră
seinenătäglichenăAufzeichnungenăeineălebenswichtigeăBedeutung,ăweilăsieăzuă
seiner Biographie beitragenă undă füră die Rekonstruktion der 
Literaturgeschichteă entscheidendă werden,ă wobeiă sieă einenă persönlichenă
Beitragă zură Konstruktionă desă Bildesă desă Schriftstellersă füră dieă Nachweltă
leisten, der vom Autor kontrolliert wird. Wenn die literarischen Werke kein 
Echo in einer ungewissen Zukunft habenăwerden,ă dannă istă esămöglich,ă dassă
die Hauptgestalt des Tagebuchs das unbekannte Terrain der Nachwelt erobern 
wird. 

Dasă Tagebuchă istă folglichă keină unschuldigesă Genre,ă esă öffnetă seineă
Seiten auch dem Publikum. Deshalb werden die Aufzeichnungen, egal was er 
schreibt,ă zuă seinemă Autoporträt,ă seineră Statueă (dasă Selbstbildnisă desă
Schriftstellers,ă dasă eră füră dieă Nachweltă vorbereitetă hat),ă mită eineră Dosisă
Natürlichkeit,ă Spontaneitätă aberă auchă Künstlichkeit,ă Dramatisierung,ă
Kontenregelung,ăzusätzlichenăErklärungen beitragen. 

Im Falle von Camil Petrescu haben seine Aufzeichnungen einen 
sichtbarăklärendenăChrakater,ăerăbestehtădarauf,ăzuăerklären,ăzuăentschuldigen,ă
zuă berichtigen,ă „mită demă intimenă Wunsch,ă dasă Bildă zuă reparieren,ă dasă dieă



Leuteăüberămichăgemachtăhabenăundăweiterhinămachenăwerdenă”,31 die eigene 
Statue zu remodellieren, zu dem auch die Zeitgenossen durch Artikel, Intrigen 
undăverstreuteăBekenntnisseăbeitragen.ăDasăBeispielădesăerwähntenăTraumesă
zeigtăeineăderăBefürchtungenădesăAutors,ăjene,ăvonăanderen falsch gedeutet zu 
werden.ă Dasă Tagebuchă ermöglichtă ihm,ă dieă eigeneă Versionă seinesă Lebensă
darzustellen, wobei er versucht zu vermeiden, dass das Bild in der Nachwelt 
von seinen Zeitgenossen beschlagnahmt wird. So errichtet er seine Statue 
selbst:ă„Ichăglaube,ădassăeinăBeweisămeinerăMittelmässigkeitădieăTatsacheăist,ă
dassăichăbislangăkeinenăMutăhatte,ădieăimmenseăLächerlichkeit,ăeinăGenieăzuă
sein, entgegenzutreten... Mich als solches zu verhalten, ohne mich um das 
genervteăundăempörteăLächelnăzuăscheren.”32 

 
ÜbersetztăvonăEdităSzegedi 

 
 

                                                           
31 Camil Petrescu, op. cit. p. 128. 
32 Ibidem, p. 91. 
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Laă biographieă etă l’œuvre deă l’écrivaină russeă d’origineă ukrainienneă

Mikhaïlă Afanasievitchă Boulgakovă aă représenté,ă pendantă lesă deuxă dernièresă
décenniesăduăXXIă ème siècle,ă l’objetădeănombreusesă étudesămonographiques,ă
deă critiqueă littéraireă ouă deă littératureă comparée,ă aussiă bienă enă Russie 
postsoviétiqueă queă dansă l’espaceă ouest-européenă ouă au-delàă deă l’océan,ă
concernantă leă destină tragique,ă sinueuxă etă controverséă d’ună auteură dontă laă
créationă aă étéă auă moinsă aussiă complexeă etă étrangeă queă saă vie.ă Aprèsă
l’ouverture,ăimpossibleăàăconcevoirăavantălaăperestroïka,ădeăl’accèsăpublicăenă
1987ă auxă manuscritsă deă laă Bibliothèqueă Russeă deă l’Étată (ancienneă
« BibliothèqueăLénine »)ăetădesăarchivesăOGPU1,ăquiăaăcréeăl’opportunitéădeăl’ă
apparition,ă àă partiră deă l’annéeă 1989,ă àă Sankt-Petersburgă d’uneă édition en 
quatreăvolumes,ăéditionăinitiéeăetăcoordonnéeăparăleăchercheurărusseăAleksandră
Ninov, sous le titre Ț’Héritage Théâtral2,ă laă connaissanceă deă laă créationă
dramatiqueădeăl’ăécrivainădurantălaăpériodeăstalinisteăaăouvertăunăvasteăhorizonă
àălaărechercheădeăl’œuvreăcomplèteăetădeălaăbiographieădeăcetăauteur,ădeăsorteă
queălaăRussieăleădécouvrităd’abordăcommeădramaturge,ăimmédiatementăaprèsă
leă« dégel »ăpolitique,ăpendantăqueăl’Occident,ăetăavecăprédilectionălaăFrance,ă
leăconnaîtăd’ăabordăcommeăprosateurădepuis sonăvivant,ăparăl’intermédiaireădeă
l’émigrationărusse. 

 

                                                           
1 OGPU – abréviationă poură OGPUă (laă Policeă Politiqueă deă l’Etat,ă respectivementă laă Sûretéă
soviétique),ăconnueăsousăceănomăaăl’URSSăpendantălaăpériodeă1922-1934, et plus tard sous le 
nom de NKVD et KGB 
2 Leă titreă originală générală deă l’éditionă estă Tatralnoe nasledie,ă maisă cetteă éditionă estă apparueă
d’abordă enădeuxăvolumesă avecă lesă titresă Pesi 20’ godov (Pieces des années 20’), Leningrad, 
Iskustvo, 1989 et Pesi 30 godov (Pieces des années 1930) , Sankt Petersburg, Iskustvo, 1994, 
suivies par deux autres tomes, dansă lesquelsă seă trouventă lesă livretsă d’opéra,ă lesă adaptationsă
scéniquesăetă« laăproseăthéâtrale » 



Leămomentăcrucialădeăsonăexistenceăcommeăécrivainăestăreprésentéăpară
l’annéeă 1929,ă quandă allaită seă réaliseră « Le Grand Tournant »3,ă c’est-à-dire 
l’industrialisationăintensiveăetăleăprocessusădeăcollectivisation , respectivement 
deă «l’anéantissementă deă laă bourgeoisieă commeă classe »4 la nouvelle utopie 
penséeăparăStalineădevait,ăd’aprèsăl’expressionădeăNikolaïăBoukharine5,ăcréeră
uneănouvelleăcivilisation,ăquiăoffreăàăl’ancienneă« laămêmeăallureăqu’àăunăair 
jouéăàălaăfluteăenăcomparaisonăàălaăSymphonie Heroïque de Beethoven »6.ăÀă
partirădeăceămoment,ă lesă« ingénieursădesăâmes »ăcommeăStalineăappelaită lesă
écrivainsăetălesăgensădeăculture,ădoiventăcréerădesăœuvresăselonălesădirectives,ă
conformémentă auxă « réalitésă deă l’époqueă socialiste »,ă etă celuiă quiă étaită ună
ennemiădeăcetteădirectionăduăréalismeăsocialisteădevaităêtreăécraséăetăchasséădeă
laă littérature.ăLaă terreură lancéeăpeuăàăpeuăpară laăhégémonieădeă l’Associationă
desăEcrivainsăProlétairesă(RAPP),ăparăleăGlavrepertkom7 et le Politburo8, des 
institutionsă redoutablesă deă laă censureă culturelleă etă littéraire,ă àă commencéă àă
soumettreă égalementă lesă milieuxă économiquesă etă sociaux,ă queă ceuxă
artistiques. 

Dansă leă milieuă théâtral,ă pară exemple,ă leă directeură MHAT 2,ă l’acteur 
Mikhaïlă Chekhovă etă leă directeură duă théâtreă juif,ă Aleksandră Granovski,ă
émigrent,ă etă leă célèbreă metteură enă scèneă etă directeură duă TIM9 part pendant 
l’étéăetă l’automneădeă1928ăenăFranceăpourădesăraisonsădeăsanté,ăpendantăqueă
sonă théâtreă passeă pară uneă crise répertorielleă etă deă fonctionnementă sansă
précédentă etă sonă absenceă estă vueă commeă uneă désertion.ă Àă sonă tour,ă
Nemirovitch-Dantchenko,ă bienă qu’étantă ună diplomateă habile,ă auă courantă deă
événémentsă liésă auxă disputesă poură leă pouvoiră àă l’intérieură deă laă directionă
culturelle,ă neă sera,ă niă lui,ă épargnéă desă tracassementsă etă desă malentendusă

                                                           
3 LeăsyntagmeăappartientăàăI.V.Stalineăetăapparaîtăenă1929ădansăunădeăsesăarticlesădeăPravda (La 
Vérité)ăintituléăl’Année du Grand Tournant 
4 Edvard Radzinsky, Stalin,ă traductionă pară Mariaă Leu,ă Oradea,ă Edituraă Aquila’93,ă Colectiaă
„Labirint”,ă2003,ăp.280. 
5 Nikolaïă IvanovichăBoukharineă(1888-1938) – intellectuelă russe,ă révolutionnaireăbolshevikăetă
importanteă personnalitéă politiqueă soviétique,ă initiateură deă laă revue Novîi țir (Le Nouveau 
Monde)ăetădeălaăthéorieăduă„socialismeăd’unăseulăpays”,ăauteurădeănombreuxălivresăetăéditeurăàă
partir de 1934 du journal Izvestia 
6 Apud Michel Heller, Aleksandr Nekrich, Ț’Utopie au pouvoir. Histoire de l’URSS de 1917 à 
nos jours, Paris, Calmann-Lévy,ănouvelleăéditionăaugmentée,ă1985,ăp.ă181 
7 Glavrepertkom (GRK) – Leă comitéă principală poură leă contrôleă duă répertoireă théatrală duă
Commissariată duă Peupleă poură l’ă Instructionă Publiqueă (Narkompros),ă absorbéă puisă pară
Glavistkustvo (DirectionăGénéraleădesăArts) 
8 Politburo – abréviationă enă langueă russeă poură « Politiceskoe Biuro »ă (Leă Bureauă Politique),ă
organisationă exécutiveă dansă leă Partiă Communisteă Soviétique.ă Aă l’époqueă deă Staline,ă leă
SecrétaireăGénéralăduăPartiădécidaitălaăcompositionăduăBureauăPolitiqueăetăduăComitéăCentral. 
9 Leă Théâtreă d’Artă Meyerholdă (Teatriă Istkustvoă Meyerhold),ă fondéă etă conduită pară Vsevolodă
Meyerhold,ădevenuăenă1926ăleăThéâtreăD’Etată(GosTIM) 



spécifiquesă àă l’époque,ă quiă luiă produisentă uneă vraieă angoisseă dansă laă
perspectiveădeăresterăàăMoscou. 

Quand,ă leă 28ă septembreă 1929ă Mikhaïlă Boulgakovă envoieă àă Maximeă
Gorki une lettre poură leă prieră avecă insistance,ă d’interveniră deă nouveauă enă
faveură deă sonă départă enă congéă au-delàă desă frontièresă duă pays,ă l’écrivaină seă
trouveădansă laăsituationălaăplusădésespérée,ă toutesăsesăpiècesăétantă interdites,ă
ayantăl’accèsăbloquéăauxămaisonsăd’éditions etăauxăpublicationsăpériodiquesăetă
sans avoir aucun moyen de subsistance. La dimension de la catastrophe 
devientă évidenteă àă laă fină deă laă lettre,ă oùă l’auteură suggèreă uneă penséeă
suicidaire :ă « Aucuneă institution,ă aucuneă personneă exerçantă uneă fonctionă
publiqueăneărépondentăpasăàămesăpétitions,ăenăunămot,ătoutăceăqueăj’aiăécrităenă
10ăansădeă travailăàă l’URSSăestăanéanti.ă Ilăneămeăresteăqu’àădétruireăceăquiăaă
survécuă– moiămême»ă(Boulgakov,ă2006 : 175-176).  

Malgréă leă silenceă deă Gorki,ă Boulgakovă allaită découvrir que celui-ci 
avaită beaucoupă faită poură l’aideră concernantă laămiseă enă scèneădeă laă pièceă La 
Fuite devantăleăConseilăArtistiqueăduăMHATăduă9ăoctobreă1928,ăenădéclarantă
que « La Fuite estă quelqueă choseă deă merveilleux,ă quiă auraă ună succèsă
diabolique, je vous assure »10,ă aspectă qu’ilă allaită aussiă dévoileră àă Elenaă
SergueïevnaăChilovskaïa,ăsaătroisièmeăfemme,ăpresqueădixăansăplusătard,ădansă
une lettre »11.ă Dorénavantă Gorkiă neă pouvaită plusă leă soutenir,ă parceă qu’ilă seă
trouvaităluiăaussiădansăuneăsituationădifficile,ăàăcause du fait que ses constantes 
interventions en faveur desă auteursă considérésă « réactionnaires »12 allaient 
produireăleămécontentementădesăautoritésăbolcheviquesăenversălui-même. 

Toutefois, en octobre 1929, Boulgakov commence le travail pour une 
nouvelle pièce,ădontăl’actionăneăseăpasseăpasăcetteăfoisăenăRussieămaisădansălaă
France de Louis XIV et dont le protagoniste est le grand classique de la 
dramaturgieăfrançaise,ăJean-BaptisteăPoquelină(Molière).ăLeătravailăpourăcetteă
pièceă aă requiertă nonă seulementă laă lecture de nombreuses biographies en 
françaisăetărusseăregardantăleădramaturgeăfrançais,ămaisăaussiălaăcréationăd’ună
romană biographique,ă «Laă Vieă deă monsieură Molière» ;ă enă ébaucheă pendantă
l’étéădeăl’ană1932ăetăterminéăenămarsă1933,ăinterdităpourălaăpublication et puis 
finalementăparu,ăposthume,ă aprèsă22ăansădeă laămortădeă l’auteur,ă suiviăpară laă
comédieă « Jourdain, le fou »ă (1932),ă refuséeă deă sonă vivantă pară leă Studio 
Zavadski maisăayantăuneămiseăenăscèneăposthume,ăaprèsă14ăansădeăsaăcréation,ă
et aussi la traductionă deă laă pièceă « l’Avare »,ă publiéeă enă 1939.ă Ceă projetă
                                                           
10 Apud Marie-Christine Autant-Mathieu,ă,ăLeăthéâtreădeăMikhaïlăBoulgakov,ăSuisse, Lausanne, 
ÉditionsăL’ăÂgeăd’Homme,ă2000,ăp.81ă 
11 Ilă s’agită deă laă lettreă datéeă leă 6-7ă aoûtă 1938,ă dansă laquelleă ilă aă écrit :ă « Voilàă ceă queă jeă
considèreăobligatoireăàărappelerăàă laă lumièreădesăautresăétoiles :ăqueă l’écrivainăMaximeăGorkiă
voulait vraimentămettreăenăscèneă« La Fuite »,ăpasăleăThéâtre »ă(Boulgakov,ă2006 : 445 
12 GorkiăavaităaussiădéfenduălesăécrivainsăBorisăPilniakăetăEvgueniăZamiatineădansădesăarticlesă
quiăavaientăétéăcensurésădansălaăpresseădeăl’époque) 



dramatiqueă initiéă pară Boulgakov,ă dontă leă débută étaită représentéă pară laă pièceă
intituléeă d’abord Ța Cabale des dévots13, puis țolière,ă représentaită leă débută
d’uneătrilogieădramatiqueăsurăleăthèmeăduăpouvoirăetădesărapportsădeăl’auteură
d’artăauătyran,ăcommeăreprésentantăduăpouvoirăabsolu,ătrilogieăconstituéeăpară
lesăpiècesă« les Derniers Jours »ă(Pouchkine)ă1935ăetă« Batoum »ă1939.ăDansă
laăpièceă« LaăCabaleădesădévots »ă(țolière),ăBoulgakovămetăl’accent, pas du 
toută pară hasard,ă sură laă relationă entreă l’artisteă deă génieă etă Louisă XIV,ă enă
dévoilantă uneă similaritéă entreă lesă expériencesă duă dramaturgeă françaisă etă lesă
épisodesădeăcauchemarădeăsaăpropreăvie,ăvécueădansălaăRussieăcontemporaineă
bolchevique.ăBienăsûr,ălaăpièceă« LaăCabaleădesădévots»ăaăeu,ăelleăaussi,ăleăsortă
des autres : elle fut interdite en 1936. 

C’estă dansă ună telă contexte,ă dansă lequelă l’écrivaină sentă l’approcheă duă
spectreăhideuxădeăl’apocalypseădeăsaăpropreăexistence,ăqu’ilăprendălaădécisionă
d’écrireăauăgouvernementăbolcheviqueădeăl’URSSăet,ăd’uneămanièreăindirecteă
àă Staline,ă deă laă perspectiveă d’ună écrivaină sansă engagementă idéologiqueă etă
politique.ăLaălettreăestădatéeăleă28ămarsă1930ăetăcontientădesăaspectsăliésăàăsonă
existenceăcommeăécrivainăàăcette date, une analyse des articles parus dans la 
presseădeăl’époque,ăenăplusăgrandeămajoritéădiffamantsăetăhostiles,ăuneăcritiqueă
inflexibleă etă extrêmementă courageuseă deă laă censure,ă maisă aussiă sonă portraită
d’écrivainădansălequelăilădéfinităsonăidentitéăesthétiqueăetăhumaine,ăenăréitérantă
versălaăfinăsaădemandeădeăpartirădeăl’URSS,ăpuisqueăsesăœuvresăneăpouvaientă
pasă yă êtreă acceptées.ă Laă lettreă commenceă avecă leă constată deă sonă statută deă
proscrită etă continueă pară uneă énumérationă desă éventuellesă solutions,ă
recommandéesăparălesăamisăouăbienăparăsesălecteurs,ăpourăseăsauverăfaceăauxă
attaques furibondes de la presse et des institutions de la censure. Avec une 
sincéritéăinouïe,ăBoulgakovăignoreăcomplètementăl’instinctădeăconservationăetă
n’accepteăaucunăcompromis,ăcțest-à-direăniăécrireăuneă« pièceăcommuniste »,ă
niă écrireă « une lettre de repentance »ă auă gouvernementă bolchevique,ă enă
essayantă deă seă métamorphoseră dansă ună « poputchik »ă poură survivre,ă pară laă
simulationă deă laă dévotionă enversă « l’idéeă communiste »ă (Boulgakov,ă 2006 : 
185-194).ăPuis,ăsuiventădesădécoupagesădesăchroniquesăapparuesădansă« la Vie 
deăl’Art »14 ,ă« LaăVéritéăduăKomsomol »15,ă« Nouvelles »ăouăduăsténogrammeă
deăl’assembléeădeăl’Agitprop16,ădansălesquelles,ăl’écrivainăetăsesăpersonnages,ă
surtout ceux du drameă« Les Jours des Tourbine »,ăsontăinsultés,ăridiculisesăetă
avilisă deă toutesă sortes,ă avecă desă invectivesă telsă queă « fils de chienne »ă ouă
                                                           
13 La traduction du titre en roumain apparaîtă dansă laăvarianteă « Cabala bigotilor »ăouă sousă laă
formeă« Cabala fariseilor » 
14 Enărusseă« Jim iskustva »,ăréférenceăfaiteăàălaăchroniqueăduăno.44/1937 
15 EnărusseăKomsomolskaiaăPravda.ăL’articleădansălequelăBulgakovăaăétéăaccuséădeă« verser de 
la flegmeăempoisonnanteăsurălaăclasseăouvrièreăetăsurăsesăidéauxăcommunistes »ăparuădansăleănoă
du 14 octobre 1926 
16 AbréviationăenălangueărusseăpourălaăSectionăd’AgitationăetăPropaganda 



« progénitureă bourgeoise ».ă Dansă saă lettre,ă l’écrivaină arriveă àă laă conclusionă
queădeă cetteă énumérationădeă toutesă lesă attaquesăproletkoultistesă ilă enă résulteă
queăsesăœuvresăneăpeuventăpasăparaîtreăenăl’URSS.ăBoulgakovădéclareăqueăleă
pointă deă départă deă saă lettreă adresséeă auă gouvernementă estă représentéă pară laă
manièreădestructiveăparălaquelleăleăGlavrepertkomăavaitătraitéălaăpièceă« L’Îleă
pourpre »ă enă laă considérantă injustementă « ună commentaireă abaissantă àă
l’adresseădeălaărévolution ».ăBoulgakovănieăcatégoriquementăcetteăaccusation,ă
enămontrantăqueălaăpièceăconstitueăauăfaită« un pamphlet dramatique »ăcommeă
ilă étaită indiquéă dans le sous-titreă deă laă varianteă qu’ilă avaită envoyéeă auă
Glavrepertkom,ă neă faisantă référenceă àă laă révolutionă mêmeă maisă auă Comitéă
générală poură l’établissementă desă répertoires,ă qu’ilă proclameă commeă étantă leă
principală destructeură deă laă dramaturgieă soviétiqueă parceă qu’il « tueă l’idéeă
créatrice »,ă enă formantă desă vraisă groupesă d’ă « apologètesă etă desă soumisă
intimidés »ă quiă cultiventă desă « absurdesă etă servilesă clichésă dramaturgiques,ă
pulvérisantălaăpersonnalitéădeăl’acteurăetădeăl’auteur ». 

Auăfait,ă« L’Îleăpourpre » avaităétéăconçueănonăseulementăcommeăuneă
satyreă àă l’adresseă deă laă révolutionăbolchevique,ămaisă aussi,ă enă premieră lieu,ă
commeăunăpamphletădédié auxăauteursă asservisă idéologiquementă etă aussiă auă
répertoireă prolétaireă imposéă pară Glavrepertkom.ă Laă discussionă concernant 
celle-ciă etă bienă d’autresă piècesă interditesă àă ceă momentă prouveă êtreă uneă
opportunitéă poură l’écrivaină deă présenteră avecă sincéritéă sonă vraiă portraită
artistique et politique, au-delàă desă mensongesă etă desă préjugésă lancésă sură saă
personne par les institutionsădeă censure.ăBoulgakovă seădéfinită premièrementă
commeă étantă ună « écrivaină satyrique »ă dansă ună paysă ouă laă satyreă étaită
considéréeăunăvéritableăattentatăàăl’ordreăbolchevique.ăEnădeuxièmeălieuăilăestă
aussiăunăauteură« mystique »,ăparăleăfaităqu’ilăillustreălesă« traits horribles »ădeă
sonăpeuple,ădansădesăcouleursăfoncées,ăsombres,ăprésentantălesădifformitésădeă
l‘existenceărusse,ăhantéeăparăleăbrouillardăcommuniste,ăquiăanéantită lesăécritsă
passés,ăprésentsăetăfutursăd’unăécrivainăquiăseăvoulaitălibre,ăindépendantăetăquiă
seă retrouve,ă subitement,ă « enterréă vif »ă pară l’interminableă chaîneă
d’interdictionsă etă aussiă pară leă lynchageămédiatiqueă auquelă ilă estă soumis.ăAuă
delàăduătonăfermeăetărévoltéădeălaădescriptionădeălaăsituationădansălaquelleăilăseă
trouvait, en ressortentă desă évidentsă accentsă ironiques,ă voisinsă d’uneă
impertinenceăsansăprécédentăenversăl’autoritéăbolcheviqueăetăduăservilismeădesă
activistesă« koultourniks »ăouădesăsoi-disant « écrivainsă- prolétaires ». 

Boulgakovădémontreăavecădesăcitationsăextraitesădesăarticlesămêmesăpară
lesquelsăsesăennemisăl’attaquent,ăque,ăparfois,ăceux-ci, sans se rendre compte, 
remarquentădesătraitsăvraisădeăsaăpersonnalitéăd’écrivain17 surălesquelsăl’auteură
                                                           
17 Dansălaălettreămentionnée,ăBoulgakovăciteăLăAuerbach,ăl’unădeăsesădétracteurs, qui, dans un 
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attireă l’attentionă desămembresă duă gouvernement,ă enă suggérantăqu’ilă luiă étaită
impossibleă deă seă plieră auxă exigencesă deă l’époque,ă tantă queă saă conduiteă
personnelleăetăsesăprincipesăartistiquesăétaientăincompatiblesăavecălaămajoritéă
desăordresălancésăpară lesăautoritésăduămoment.ăEnămêmeătemps,ă leă fragmentă
10 de la lettre (au fait,ăsaăfin)ăsembleă« d’unădéchirantăpathétisme »18 , quand, 
regardéă àă traversă leă prismeă duă contrasteă quiă nousă apparaîtă commeă évidentă
entreăceăqueăl’onăsolliciteăetăàăquiăl’onăsollicite,ăleămessageănousăsembleăplutôtă
profondémentăironique :ă« Jeăfaisăappelăàăl’humanismeăduăpouvoirăsoviétiqueă
avecă laă demandeădeă faireăpreuveă deămagnanimitéă etă deămeă rendreă laă libertéă
commeăécrivainăquiăneăpeutăpasăêtreăutileăaăsonăpays »19.ăLaăquestionăquiănaîtă
ici est : Boulgakov aurait pu croire que le pouvoir bolchevique puisse êtreă
humanitaire?ăNousăconsidéronsăuneătelleăpenséeăcommeăétantăimpossible,ăcară
celaă auraită menéă nonă seulementă àă uneă contradiction,ă maisă auraită égalementă
signifiéăună inconcevableăchangementăduăpouvoir.ăLaăneurasthénieăavaitădéjàă
commencéă àă étendreă sesă ailesă sombres,ă démoniquesă sură l’êtreă deă l’auteur,ă
déclenchantăsonă terribleăpouvoiră fantasmagorique.ăToutesă lesăexpériencesădeă
Boulgakovă jusquțàă ceă momentă auraientă duă leă convaincreă qu’uneă telleă choseă
n’étaităpasăimaginable,ăniămêmeăcommeăutopie.ăAlors,ăcomment expliquer la 
premièreăpartieădeăcetteăformulation ?ăNousăcroyons,ăqu’auăfait,ă ilăs’ăagissaită
d’unăjeuăsubtil,ăauăsensăqueăceăpassageăs’adressaităseulementăàăStaline,ăpoură
stimuleră sonă orgueilă deă maîtreă tout-puissant,ă dontă lesă décisionsă auraientă pu,ă
par leurăcaractèreăsurprenant,ăluiăoffrirăuneămesureădeăsonăpouvoirăabsolu,ăou,ă
d’autreăpart,ăauăcontraire,ăclairementăenămarquerălesălimites. 

Enăconsidérantăqueălesăautoritésăavaientădéjàăréaliséăsonă« enterrement 
de son vivant »20 , par le balayement de toutes sesă piècesă auă dehorsă desă
répertoiresă desă théâtresă deă Moscou,ă Boulgakovă sollicitaită avecă insistance,ă
quoiqueăsansăespoir,ăauăgouvernementăbolcheviqueă« Deămeădonnerăl’ordreădeă
quitteră immédiatementă lesă frontièresă deă l’URSSă avecă maă femme,ă Liubovă
Evgenia Boulgakova »21 ;ă malgréă cela,ă dansă leă fragmentă 11,ă enă apparenceă
superfluă enă rapportă avecă leă resteă deă laă lettre,ă l’écrivaină ajouteă quelquesă
sollicitationsă réalisables :ă êtreă nomméă commeă metteură enă scèneă titulaireă ou,ă
sinon,ăassistantăduămetteurăenăscèneăauăThéâtreăAcadémiqueăd’ArtădeăMoscou,ă
dirigéă pară Constantină Stanislavskiă etă V.I.ă Nemirovitch-Dantchenko, ou, 
commeădernièreăoption,ăauămoinsăsurăleăposteădeăfigurantădansăceăthéâtre.ăLeă
problèmeădeăsaăsubsistance,ăprovoquéăparăleămanqueăd’argentăétaităsiăpressant 
queăl’écrivainăseăvităobligéădeărevenirăàă laăvieăqu’ilăavaitămenéeădorénavant,ă
quandă ilă étaită venuă àă Moscou,ă enă descendantă toutesă lesă marchesă deă
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l’humiliation,ă parceă qu’ă « enă ceă moment,ă moi,ă leă dramaturgeă ayantă écrită 5ă
pièces,ă connuă dansă l’URSSă etă aă l’étranger,ă jeă suisă confrontéă seulementă àă laă
perspectiveădeălaăpauvreté,ăd’ăêtreăchasséădansălaărueăouădeămourir ». 

Dansăcetteălettreăilăyăaăuneăcontradictionăentreăleădésirădeăl’écrivainăd’ă
êtreăexpulséăhorsălesăfrontièresăduăpaysăetăsonădésirădeăresterădansăl’URSS,ăenă
espérantăqueăStalineăallaităleăcomprendreăetăvoireăleăprotégerădesăattaquesădeălaă
presse et des institutions de la censure. Voulait Boulgakov absolument partir 
duăpays,ăenăsuivantălaăvoieădeăl’émigrationărusseădeăFrance,ăoùăétaitădéjàăpartiă
son frèreă Nikolaïă aprèsă laă graduationă deă laă facultéă deă médecine ? Bien que 
cetteă sollicitationă soită présenteă dansă lesă deuxă lettresă adresséesă auă
gouvernement,ăetăd’uneămanièreăimpliciteăàăStaliné22 ,ănousăsommesă tentésăàă
croireă qu’ilă n’espéraită pasă d’obteniră uneă réponseă affirmative,ă parceă que,ă
conformémentă auă messageă reçuă deă sonă amiă Evgueniă Zamiatineă enă 1931,ă ilă
avaită faită l’imprudenceă d’accompagneră laă demandeă d’expulsionă avecă desă
remarquesă« surălaărévolution,ăl’évolutionăetălaăsatyre »ă(m.t)23, mais il aurait 
fallu,ăauăfait,ăseulementăformulerălaărequêteăenăsoi,ăetărienădeăplus.  

Laă lettreă deă Boulgakovă aă plusă queă laă valeură d’ună gesteă évidentă deă
dissidence,ă elleă remplită aussiă laă fonctionă d’ună manifesteă – programme dans 
lequelăl’écrivainăindépendantădévoileăavecăcourageăetăhonnêtetéăsesăprincipesă
deă création,ă sansă faireă aucuneă concessionă auă pouvoiră bolchevique.ă
L’autoportraită queă l’écrivaină esquisseă iciă exclută depuisă leă débută lesă
implicationsăpolitiques,ărépondantăainsiăàătoutesălesăaccusationsădeăsympathieă
enversă l’Arméeă blanche,ă pară leă refusă deă l’idéeă deă l’appartenanceă politique : 
« JeăprieăleăgouvernementăSoviétiqueădeăconstaterăleăfaităqueăjeăneăsuisăpasăuneă
personneă politique,ă maisă ună hommeă deă lettresă etă queă j’aiă offertă touteă maă
créationă àă laă scèneă soviétique ».ă Laă seuleă appartenanceă qu’ilă reconnaîtă estă
celleă regardantă l’intelligentsiaă russe,ă enversă laquelleă ilă seă sentă « liéă pară leă
sang »ăetăilăcroităfortementăqu’elleăreprésenteăl’espoirăd’uneănouvelleăRussie.ă
Concernantăl’appelăàălaălibertéădeălaăpresseădeă« L’Île pourpre »,ăBoulgakovăleă
considèreă naturelă poură toută écrivaină quiă aită encoreă uneă conscienceă vivante : 
« Laă lutteă contreă laă censureă deă toută typeă etă appartenantă àă n’importeă quelă
pouvoirăestămonădevoirăd’écrivain,ăcommeăd’ailleursălesăappelsăpourălaălibertéă
deălaăpresse.ăJeăsuisăunăpartisanăpassionnéădeăcetteălibertéăetăjeăsupposeăqueăsiă
unăécrivainăosaitădémontrerăqu’ilăpouvaităs’enăpasser,ăcelui-ci serait comme le 
poissonăquiădéclareraităenăpublicăqu’ilăn’avaităpasăbesoinăd’eau »ă(Boulgakov,ă
2006 : 189). L’écrivaină faită uneă missionă sacréeă deă l’affirmation que son 
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scepticismeă profondă d’auteură satyriqueă estă justifiéă tantă queă leă manqueă deă
soumissionă àă l’idéologieă duă partiă estă considéréă uneă preuveă duă caractèreă
réactionnaireădesă créationsă etă desăcréateurs.ăBoulgakov lance au fait, ici, un 
anathèmeăsurălesăinstitutionsădeăcensureăduărégimeăquiăreprésententălaăforceădeă
répressionă duă totalitarisme.ă Laă confrontationă desă dogmesă duă partiă avecă lesă
idéesăprovenantădesăœuvresădesăécrivains,ăreprésenteălaăguerreăentreăleămot - 
guillotine duquelăcouleăduăsangăetăleămotăquiărétablităunămonde,ăouăquiăfaitălaă
prophétieă deă l’apocalypseă d’uneă fictionă spectrale,ă c’est-à-direă deă laă sociétéă
communiste.ăLeăpouvoirăbolcheviqueăseăpressaităàăcondamnerăàălaădisparitionă
les valeurs communautairesă etă cellesă individuellesă tandisă queă laă littérature,ă
dansă laă visionă deă Boulgakov,ă essayaită deă lesă récupérer,ă enă devenant,ă d’uneă
manièreă subversiveă « ună discoursă deă laă vérité »24 faceă àă laă réalitéă rendueă
fictiveă pară lesă textesă idéologiquesă duă parti.ă Ce qui effrayait vraiment le 
pouvoirătyranniqueăétait,ănousăpensons,ălaăcapacitéădeăBoulgakovădeădévoileră
laă réalitéă pară l’intermédiaireă deă l’imaginaire,ă ouă bienă pară sonă côtéă
« mystique ».ăL’invasionăduăfantastiqueălui-mêmeădansăleăquotidienăthéâtraliséă
d’unămondeăsoviétiqueămonstrueux,ăsouligneă l’intentionăd’uneăpolémiqueădeă
typeă Cervantesqueă avecă lesă fictionsă quiă empoisonnentă lesă têtesă desă gens,ă
lesquelles,ă dansă leă casă deă l’écrivaină russe,ă sontă constituéesă pară lesă textesă
idéologiquesă duă parti,ă d’où,ă seă servantă d’uneă langueă deă bois,ă surgissentă àă
l’horizonă desă utopiesă capablesă deă déséquilibreră laă raisonă humaine.ă Faceă àă
ceux-ci,ălaălittératureăestăunăefficaceădiscoursădémystifiant. 

Troisă semainesă aprèsă l’envoiă deă cetteă lettreă auă gouvernementă deă
l’URSS,ă leă 18ă Avrilă 1930,ă leă lendemaină desă funéraillesă deă Maïakovski,ă
Boulgakovă estă appeléă auă téléphoneă pară I.V.Stalineă lui-même.ă Laă premièreă
réactionădeăl’écrivainăfutădeăcroireăqu’ilăétaitălaăvictimeăd’uneăfarce,ăjusqu’auă
momentăouăilăentenditălaăvoixăàăaccentăGeorgien du dictateur. La conversation 
téléphoniqueădesădeuxăpersonnalités,ăreproduiteăparăE.S.Boulgakovaădansăsonă
journal25,ăestăcentréeăsurătroisăproblèmes,ăversă lesquelsăStaline,ăcomptantăsură
laăsurpriseădeăl’interlocuteur,ălaăconduităcommeăparăhasard.ăPremièrement, le 
dictateură luiădemandeă s’ilăvoulaită absolumentăpartirăauădehorsădesă frontièresă
du pays, en ajoutant :ă« Tant vous en avez assez de nous ? ».ăLaămanièreădontă
laă questionă estă formuléeă dévoileă laă natureă histrioniqueă deă Staline,ă enă
mélangeantăl’attitude jovialeăavecăuneămenaceăvoilée,ămenaceăqueăBoulgakovă
« l’acteur »ă aă déceléeă certainement,ă autrementă saă réponseă n’auraită pasă étéă siă
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prudente : « Cesăderniersătempsăj’aiăréfléchiăauăproblèmeăsuivant :ăunăécrivaină
russe pourrait-il vivre au dehors de son pays ? Il me semble que non »ă.ăSiălaă
réponseădeăBoulgakovăavaităétéăaffirmativeăetănonăpasăsiăprudente,ăilăauraităétéă
possible,ăàătoutămomentăqueăleădictateurăordonneăl’arrêtădeăl’écrivainăouămêmeă
saă déportationă poură attitudeă antisoviétique,ă enă leă déclarantă « ennemi de 
l’État ». 

Leă deuxièmeă problèmeă abordéă pară Stalineă étaită liéă auă contenuă deă
l’épilogueădeălaălettreă(fragment11),ădansălequelăBoulgakovăavaităsollicitéăună
posteădeămetteurăenăscèneăauăMHATăet,ăconformémentăàăsaădéclarationădeălaă
conversationă téléphoniqueă ilă avaită étéă refusé.ă Stalineă luiă conseilleădeă neă pasă
renonceră àă essayeră encore :ă « monă impressionă c’estă queă cetteă foisă ilsă vontă
l’accepter »,ă enă l’assurantă duă pouvoiră magiqueă deă saă parole.ă Versă laă fină duă
dialogueă téléphonique,ă leă dictateur,ă sentantă queă sonă interlocuteură étaită
bouleverséăpară l’inédită deă laă situation,ă inhibéăetăcomplètementă soumisă àă sonă
pouvoir,ăproposeăàă l’ăécrivainăuneăentrevue,ămaisăsansăpréciserăaucunărepèreă
temporel, quoique vague fut-il,ă puisă metă ună termeă àă laă conversationă
subitement,ă laissantăBoulgakovă enă proieă àă uneă rêverie devenue sous peu de 
tempsăpresqueăuneăobsession,ăconformémentăàălaquelleăleăcréateurăseăvoităreçuă
par Staline et convainc celui-ciă queă sesă œuvresă satyriquesă neă voulaientă pasă
démolirăleăsystème,ămaisăpourraientăavoirăunăeffetăthérapeutiqueăetăéthique,ăenă
guérissantă lesă anomalies.ă L’enjeuă principală d’uneă telleă rêverieă partaită deă laă
penséeă naïveă queă leă Guensek26 le comprendrait et le prendrait sous sa 
protection.ăMalheureusementălaăsituationăn’étaităpasăduătoutăcommeăl’écrivaină
seăl’avaităimaginée.ă 

Laă premièreă preuveă estă représentéeă pară laă troisièmeă lettreă adresséeă àă
Staline,ăportantălaădateădeă30ămaiă1931.ăL’écrivainăcommenceăstratégiquementă
saămissiveăavecăuneăcitationădeă«ăConfessionăd’unăauteur »ăparăN.Gogol, ou 
estăinvoquéeădeănouveauăl’idéeăduădépartăauădehorsădesăfrontières,ăcetteăfois-ci 
enă vueă deă passeră ună congéă deă deuxă moisă àă l’étranger. Ilă trouveă l’argumentă
dansăl’affirmationădeăGogol,ăselonălequel,ăpourăbienăservirăsaăpatrieăilăfautăs’enă
éloigner,ăilăfautăessayerădeăs’enădétacher,ăenăsouffrantăsurăuneăterreăétrangère,ă
poură pouvoiră mieuxă l’apprécieră etă mieuxă laă comprendre.ă Boulgakovă écrită
maintenantăauădictateurădeăsaăneurasthénie,ăaccompagnéeăd’accèsădeăpaniqueă
etă deă crisesă d’angineă pectorale,ă raisonsă poură lesquelles,ă épuiséă etă malade,ă
l’écrivaină étaită dansă laă situationă deă neă plusă pouvoiră seă concentreră sură sesă
projets.ă Laă maladieă etă l’épuisementă sontă présentésă commeă lesă effetsă desă
permanentesă persécutionsă duă mondeă littéraire,ă àă l’imageă d’ună « loup 
solitaire »27.ă Boulgakovă faită sonă réquisitoireă sansă pitié,ă enă s’accusantă soi-
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mêmeădeălâcheté :ă« laăBêteă(cțest-à-direăBoulgakov)ăaădéclaréăqu’elleăn’étaită
plusă niă loupă niă hommeă deă lettres.ă Qu’elleă renonçaită àă saă profession.ă Qu’ilă
seraită réduită auă silence.ă Ceă qui,ă auă juste,ă étaită ună manqueă deă volonté »28 
(Boulgakov, 2006 :ă 205).ă Ici,ă dansă cetteă réévaluationă amèreă deă toutesă lesă
erreursăirréversibles,ăilăyăaăuneăpréfigurationăduămotifălittéraireăduă« plus grand 
pêché »ăduăroman Țe țaître et țarguerite :ă« Ilăn’yăaăpasăd’écrivainăquiăneă
parleăplus.ăS’ilădevientămuetăcelaăsignifieăqu’ilăn’aăpasăétéăunăvraiăécrivain.ăEtă
siăunăvraiăécrivainăs’estă tu,ă ilăpérira.ăLaăcauseădeămaămaladieăseătrouveădansă
l’oppressionădeătantăd’annéesăetădansăleăsilenceăquiăsuivit ».ă 

Dans la continuationădeălaălettre,ăBoulgakovăpasseăbrièvementăenărevueă
sonăactivitéăaprèsăleădialogueăavecăStaline,ăenămentionnantălaădramatisationăduă
roman Les Âmes mortes deăN.Gogol,ăleăfaităd’avoirăparticipéăcommeămetteură
enă scèneă etă commeă acteură àă laă miseă enă scèneă duă spectacleă sură laă scèneă duă
MHAT,ă ilă écrită deă sonă travailă alternatifă auăTRAM29 (qu’ilă abandonneă leă 16ă
marsă1931)ăetăauăThéâtreăAcadémiqueăd’Artăetădeălaămiseăenăscèneădeălaăpièce 
Le Solitaire de Natalia Alekseyevna Venkstern30.ă Aussi,ă l’écrivaină parleă
commeă pară hasardă duă travailă dérouléă pendantă laă nuit,ă sansă fourniră aucuneă
référenceăquantă àă ceă qu’ilă écrivait,ămais,ă sansădoute,ă onă peută supposeră qu’ilă
s’agissaităduă romană« LeăMaîtreăetăMarguerite ».ăDeuxăansăaprèsă leămomentă
deălaăcatastrophe,ăBoulgakovăn’avaităpasăchangé,ăetăsonăattenteăétaitătoujoursă
inutile.ăLaătentativeădeăconvaincreăleădictateurăfûtăreprise,ăcetteăfoisăavecădesă
arguments plus convaincants. En premier lieu, la motivation de sa demande de 
partirăétaitădifférente :ăilăneăvoulaităplusăêtreăexpulsé,ămaisăilăvoulaităseulementă
passeră ună congéă « jusqu’enă automne »ă accompagnéă pară Liubovă Evgueniaă
Belozerskaïa31,ăparceăqueăsaăsantéăétaităprécaireăetăsesăprojetsălittérairesăétaientă
vouéesăàăl’échecăabsolu,ătantăqu’onăluiărefusaităuneăexpérienceăàăl’étranger, ou 
seătrouvaită« laăplusăhauteăécoleădesăécrivains ».ăL’autoportraităqueăl’écrivaină
composaită étaită faită avecă l’intentionă deă convaincreă Stalineă queă laă penséeă deă
l’émigrationă s’étaită éteinte,ă ayantă étéă prévenuă pară lesă gensă avecă lesquelsă ilă
avait parlé,ăetăaussiăparăsaădeuxièmeăfemme,ăquiăavaităconnuăl’expérienceădesă
paysăétrangers,ăqu’ilăneăpouvaităpasărésisterăplusăd’uneăannéeăloinădeăsonăpays. 

                                                           
28 Dansă laă traductionă françaiseădeăcetteă lettre,ă réaliséeăparăMarianneăGourg,ăapparaită leă termeă
lâchété (v. Mikhail Boulgakov,oeuv. Cit. p. 292). 
29 Abréviationă enă langueă russeă poură Teatră Raboceiă Molodioziă (Théâtreă Ouvrieră poură laă
Jeunesse).ăFondéăparăMikhailăSokolovskiăetăsousălaădirectionăduăcommunisteăallemandăHelmută
Dameriusădansălaăpériodeă1930-1933. 
30 Natalia Alekseevna Venkstern (1891-1957) – dramaturge russe, auteur des piècesă« L’Annéeă
1825 »ăetă« le Club Pickwick »ă(aprèsăCharlesăDickens),ăreprésentéesăàăl’époqueăsurălaăscèneăduă
ThéâtreăAcadémiqueăd’Artă deăMoscou.ăAuăprintempsădeă l’annéeă 1931,ăBoulgakovă travaillaită
encoreă àă laă miseă enă scèneă d’uneă autreă pièceă deă celle-ciă « Le Solitaire »ă auă Sanprosvetă (Leă
ThéâtreăAmbulantădeăl’InstitutădeăCultureăSanitaire). 
31 Boulgakovăn’avaităpasăencoreădivorcéădeăsaădeuxièmeăfemme. 



Laă fină deă cetteă lettreă estă trèsă intéressanteă pară leă faită queă Boulgakov,ă
ayantăremémoréălaăconversationătéléphoniqueădeă1930ăavecăleădictateur,ămaisă
deă laă perspectiveă d’ună dialogueă incertain,ă ambigu,ă considéréă àă ună certaină
momentă pară l’auteură commeă étantă seulementă uneă farceă deă sonă imagination. 
Parceăqueăniălaălettreăantérieure,ăniălaăconversationătéléphoniqueăn’avaientăreçuă
aucuneă réponse,ă l’écrivaină rappelleă cetteă dernière,ă enă citantă laă répliqueă
dubitative de Staline lui-même :ă « Vous disiez : mais peut- être vous avez 
besoin d’un voyage à l’étranger ».ă Boulgakovă admetă queă ceă courtă dialogueă
téléphoniqueăl’avaitămarqueăplusăprofondémentăqueăl’onăauraităpuăleăcroire,ăetă
qu’ilăavaitătravailléăjusquțàăl’épuisementădèsălors,ăsousăl’impressionăaccablanteă
deăcetteăphraseăquiăl’avaităconvaincuădeăneăpasărenoncerăàăsonănouvelăespoir.ă
Maisălaăvéritéăconcernantălaăsituationădeăl’auteur,ănousăpouvonsălaădeviner,ăàă
partiră deă laă lettreă adresséeă entreă leă 22ă etă leă 28ă juilletă 1931ă àă Vikentiă
Veressaïev32,ă lettreă dansă laquelleă l’auteură faită laă confessionă d’uneă existenceă
marquéeă pară ună permanentă «éparpillementă dansă desă banalités »,ă par des 
angoissesăetăpară laăneurasthénieăqu’ilăsubităetăparleăduăfaităqu’ilăseăsentă« un 
hommeă avecă lesă ailesă brisées »ă (Boulgakov,ă 2006 :211) quiă aă peură mêmeă
d’écrireă desă lettresă etă jetteă auă feuă mêmeă lesă brouillonsă ouă bienă lesă lettresă
incomplètes.ăLeăproblèmeăduădialogueătéléphoniqueăavecăleădictateurădevientă
siăinquiétant,ăque,ădansăleăfragmentăduă26ăjuillet,ăilădemandeăàăVeressaïev d’yă
réfléchirăetădeăluiădireăceăqu’ilăpensaitădeălaăpropositionăqu’ilăavaităentendue,ă
mais de laquelle il ne savait pas quoi comprendre,ăàăcauseăduădubitatifăpeut- 
être :ă« Jeămeăsuisăcasséălaătêteăpendantăuneăannéeăenăessayantădeămeărendreă
compteăceăquiăs’étaităpassé.ăQuandăj’aiăentenduăsesămotsăcelaăneăpouvaităêtreă
que seulement des hallucinations (NB) !ă Ilă aă prononcéă laă phrase Peut- être 
avez-vous besoin d’un voyage à l’étranger ? - jeăsuisăsûrăqu’ilăl’aăprononcée ! 
Qu’est-ceăquiăs’estăpassé ? Avait-ilăl’intentionădeămeărecevoir ? »ă(Boulgakov,ă
2006 :212).ăCesălignesămontrentăqueălesătermesădeălaăconversationăavaientăétéă
imprécisă deă laă partă deă deuxă locuteurs,ă pară conséquentă l’écrivaină essaieă
obsessivementădeă laă récréer,ăenăanalysantăcontinuellementă saă significationăetă
laă modifiantă àă causeă deă l’imprécisionă desă termes.ă Touteă cetteă conversationă
sembleă àă Boulgakovă seulementă ună effetă deă saă capacitéă deă fantasmeră sură leă
fondsădeălaăneurasthénieădontăilăétaităsouffrant,ăceăquiăluiăfaitădireăqu’auăfait, la 
discussion avec le Gensek33 ne s’est pas passée. 

                                                           
32 Vikenti Vikentevici Veresaiev (1867-1945) – pseudonymeă littéraireă deă l’écrivaină russeă
Vikenti Smidovich, dontălesăœuvres,ăsurtoutăcellesăsuivantălaăRévolutionăd’Octobre,ă(LaăVieădeă
Poushkine-1926 ; La Vie de Gogol-1933 ;ă lesă romansă « L’Alléeă sombre »-1922ă etă « Les 
Sœurs »-1933ă etc.)ă présententă l’intelligentsiaă russe.ă Boulgakovă admiraită sesă écritsă etă leursă
relationsăétaientăcordiales. 
33 V. la notice 26. 



L’annéeă1936ăestădansălaăvieădeăplusăenăplusădétruiteădeăBoulgakovăună
prolongement duămartyreăcommencéăenă1929.ăLeă7ăfévrieră1936,ălaăpremièreă
mentionă duă projetă d’uneă pièceă sură Stalineă apparaîtă dansă leă journală d’ă Elenaă
SergueevnaăBoulgakova,ălaătroisièmeăfemmeădeăl’écrivain :ă« Micha a pris la 
décisionăd’ăécrireăuneăpièceăsurăStaline »ă– écrit-elleădansăleăjournal,ăenăévitantă
d’uneă manièreă explicableă d’offriră d’autresă détails,ă parceă queă toută seă passaită
dansăleăcontexteădesărépressionsă liéesăàă l’ăassassinatădeăSergueïăMironovitchă
Kirov34,ă dirigeantă bolcheviqueă deă l’organisationă duă partiă communiste de 
Leningrad,ă fusilléă enă 1934ă dansă sonă bureauă deă l’ă Institut Smolnii et aussi 
pendantă uneă nouvelleă etă rapideă actionă d’épuration.ă Auă momentă oùă leă
compositeurăDmitriăChostakovitchăestăattaquéăavecăvéhémenceădansălaăpresseă
communiste35, Boris Pasternak pense que la publication dans Pravda de deux 
poèmesădeăcirconstance,ădontăl’unăétantăunăfortăélogeădeăStaline,ăpouvaităêtreă
uneă bonneă idée.ă C’estă possible,ă supposeă Christianeă Rouquet36, dans une 
succincteă noteă précédantă laă traductionă françaiseă deă laă pièceă Batoum, que le 
gesteădeăPasternakăaitădéterminéăBoulgakovădeăconsidérerăl’idéeăd’écrireăuneă
pièceăsurălaăjeunesseădeăStalineăetăd’informerălaădirectionăduăMKhATădeăsonă
intention.ă Bienă queă laă miseă enă scèneă deă laă pièceă Ța Cabale des dévots 
(țolière), commencéeă enă févrieră 1936ă fută ună succèsă extraordinaire,ă lesă
attaquesă deă laă presseă bolchéviquesă sură Boulgakovă fontă laă courseă justementă
avantălaăpremièreăduăspectacleăofficielle.ăO.ăLitovski37 déclarait,ăparăexemple,ă
queă laă pièceă esă t« ună mélodrameă bourgeois »ă où Molièreă avaită ună rôleă
secondaire. Lesă conséquencesă desă attaquesă deviennentă immédiatementă
visiblesă quandă laă pièceă estă retiréeă d’afficheă leă 9ă mars,ă suivieă enă maiă deă laă
comédieă Ivan Vasilievitch auă Théâtreă Kamernii.ă Boulgakovă seă décideă àă
démissionnerăduăMKhATăet s’engagerăcommeălibrettisteăauăThéâtreăBolchoï,ă
forcéăáăchoisirăunăitinéraireărégressifăqu’onăpeutăinterpréterăcommeăunăgesteădeă
défenseăet,ăenămêmeătemps,ăunăgesteădeălaănausée.ăLaăséparationădeăMKhATă
estăsuivieădeădeuxăsemainesăduămoisădeăjuinăpasséesăavecăsaăfemme,ăElena,ăàă

                                                           
34 D’aprèsăl’historiqueăOrlovăAlexander,ăcetăassassinat,ăquiăaăprovoquéăunăimmenseăscandale,ă
auraităétéăréalisé,ăsiăl’onăprendăenăcompteăcertainesărumeursădeăl’époque,ăparăLeonidăNikolaïev,ă
un obscur membre du parti, sous la surveillance du NKVD, suivant les ordres de Staline, pour 
avoirăoséăannulerăunăordreăduădictateurădeăremplacerăunăamiădeăKirovăparăunăamiădeăStalineă(cf.ă
Orlov Alexander, The Secret History of Stalin's Crimes, New York: Random House, 1953). 
35 Dans Pravda duă28ăjanvierăetă6ăfévrier. 
36 Boulgakov,ăMikhaïl,ăOeuvres II,ă éditionăpubliéeă sousă laădirectionădeăFrançoiseăFlamantă etă
Jean-LouisăChavarot,ă avecă laă collaborationă deăChristianeăRouquetă etă d’EdithăScherrer,ăParis,ă
Gallimard, 2004. 
37 O. Litovski – leăprésidentăduăGlavrepertkom. 



Kiev,ă uneă autreă régressionă « dansă l’espaceă illusoireă protectif »38 de la ville 
natale.  

Deă1936ăjusqu’enă1938,ăBoulgakovălaisseătomberăleăprojetădeălaăpièceă
surăStalin,ădiscutéăàăceămoment-la avec ceux de la direction du MKhAT, en 
les demandant une collaboration pour ramasser toute la documentation 
nécessaire.ăLesădeuxăreprésentantsăduăThéâtreăd’art,ăPavelăMarkov39 et Vitali 
Vilenkineărendentăvisiteăleă9ăseptembreă1938ăàăBoulgakov,ăayantăavecăluiăuneă
longueăconversationăsurălaănécessitéeăd’écrireăuneăpièceăcontemporaineăpoură
MKhAT,ăparceăque,ăautrement,ăleăThéâtreăn’aăpasădeăpièceăetăilăestăenătrainădeă
mourir. Elena Boulgakova rend compte dans son journal le lendemain :  

« Ilsăsontăarrivésăaprèsădixăheuresăetăsontărestésăjusqu’àăcinqăheures du 
matină […].ă Ilsă étaient venusă demanderă àă Michaă d’écrireă uneă pièceă poură leă
Théâtreăd’artă[…]. Leăthéâtreăestăenăpéril.ăIlăn’aăpasădeăpièce.ă[…]ăIlăseămeurt,ă
etălaăseuleăchoseăquiăpeutăleăsauverăetăleăressusciter,ăc’estăuneătrèsăbonneăpièceă
contemporaine.ă[…]ăEtăbienăsûr,ăilăn’yăaăqueăBoulgakovăquiăpuisseăfaireăça.ăIlă
[Markov]ăaăparléălongtempsăémuăetăvisiblementăsincère.ă/ Tuăavaisăbienăl’idéeă
d’uneă pièceă sură Staline ?/ă Michaă aă réponduă queă leă problèmeă deă laă
documentationăétaităarduă,ăilăenăfallait,ămaisăoùălaătrouver ?ăIlsăontăproposéădeă
s’enă procurer pară leă théâtreă etă d’obteniră queă Vl[adimir]ă Iv[anovitch]ă
[NemirovitchăDantchenko]ăécriveăàăIossifăVisarionovitchă[Staline]ăpourăluiăenă
demander.ă Michaă aă dită queă c’étaită trèsă difficile,ă bienă qu’ilă aită déjàă enă têteă
beaucoupăd’élémentsădeăcetteăpièce.ăIlăaărejetéăl’idée de la lettre de Vladimir 
Ivanovitch.ăTantăqu’ilăn’auraităpas laăpièceăsurăsaătableădeătravail,ăqu’onăn’enă
parleăpas,ăqu’onăneădemandeărien. »40 

Leă lendemainămêmeădeăcetteăvisite,ăBoulgakovăcommençaităunăcahieră
nouveau,ăoùăilăinscrităsurălaăpremièreăpage :ă« Matériauxăpourăuneăpièceăouăună
opéraăsurăStaline »,ăenăleădatantăleă10ăseptembreă1938.ăCeămêmeăjourăaăparu 
dans la Pravda (Ța Vérité)ăunăarticleăsurăl’histoireăduăpartiăcommuniste,ăcentréă
sur l’importanceădeă laămanifestationăouvrièreă àăBatoumăenă1902.ăL’écrivaină
reçută trèsă tôtă laă documentationă demandée,ă autrementă dită ună grosă recueilă
intituléă Ța țanifestation de 1902 à Batoum,ă publiéă enă marsă 1937ă pară lesă
Editionsă duă parti,ă contrôlé par Staline lui-mêmeă etă préfacéă pară Lavrentiă
Pavlovici Beria.41 Lesă espoirsă deă Boulgakovă enă ceă quiă concerneă cetteă pièceă

                                                           
38 Ion Vartic, El Desdichado, dans Mihail Bulgakov, CorespondenĠă. Jurnale,ătraducere,ănoteăşiă
indice de Ana-Mariaă Brezuleanu,ă prefaĠăă deă Ionă Vartic,ă Iaşi,ă Edituraă Polirom,ă colecĠiaă
„BibliotecaăPolirom”,ă2006,ăp.ăXXXII. 
39 Pavel Markov (1897-1960) – professeur,ăcritiqueădeă théâtreă russe,ăprésidentăpendantă1925-
1949ădeălaăSéctionălittéraireăduăMkhAT. 
40 ElenaăBoulgakova,ăcf.ăChristianeăRouquetădansăMikhaïlăBoulgakovăoeuv. cit., p. 1921. 
41 DansălaălangueăgéogienneăLavrenti Pavles dze Beria (1899-1953) – étniqueăgéogien,ăhommeă
politiqueă soviétique,ă chefă duă NKVD,ă executeură desă purgesă ordonnésă pară Stalineă pendantă lesă
annéesă`40.ă 



étaientă liésăduă soixantièmeă anniversaireă duăTirană enă21ă décembreă 1939.ăUnă
événementă théâtrală d’uneă importanceă capitaleă étaită doncă indiquéă nonă
seulement pour le MKhAT, mais aussi pour le dramaturge soi-même.ăC’estă
pourquoiă l’écrivaină utiliserait,ă àă cotéă deă laă sourceă officielle,ă seulementă lesă
Actes du diocèse de Géorgie (1894-1897) pour le Prologue et aussi un article 
intituléăSouvenirs d’un professeur russe du Séminaire orthodoxe géorgien de 
Tiflis (1907). 

Déterminéă deă passeră sură saă répugnanceă àă collaboreră avecă leă MKhATă
dontă ilă croyaităqu’onă luiăavaită trompé,ăBoulgakovă reprendăetăcomplèteă leă16ă
janvier 193942 le cahier ouvert quatre mois auparavant, en finalisant la 
rédactionădeălaăpièceăleă24ăjuilletă1939,ăselonăleădactylogrammeăquiăenăaăétéă
conservée.ăUneăfoisăarrivéăàălaăfin,ăBoulgakovăn’estăpasăencoreădécidéăsurăleă
titreă etă ilă hésitaită devantă plusieursă variantesă quiă suggéraientă plusieursă
orientations,ă àă commenceră avecă laă mythologieă jusqu’àă l’histoire.ă L’écrivaină
avaitădonnéălectureădeălaăpièceădevantăleăComitéăd’artăduăthéâtreăoùăonăfaităpeuă
deă discussionsă parceă qu’elleă leură aă beaucoupă pluă etă ilsă n’avaientă rienă àă
reprocherăauăsujet.ăLeătitreădéfinitifăest choisiăleă22ăjuilletăpourămettreăl’accentă
sur le plan historique : Batoum.ă Laă directionă duă MKhATă envoieă laă pièceă àă
Staline le 1er aoûtăetăleă7,ăquandăNemirovitch-Dantchenko43 donne un coup de 
filăpourăs’intéresserădeăsonădestinăauăsecrétariatăduătyran,ăonăluiărépondăqu’elleă
n’aăpasăencoreăétéăretournée.ă 

UneăéquipeăduăThéâtreăAcadémiqueăd’Artăestăenvoyéăparălaădirectionăàă
BatoumăetăàăTiflisăpourăaccompagnerăleăcoupleăBoulgakovăpourărecueillirădesă
renseignementsăenăceăquiăconcerneălaămiseăenăscène,ăquoiqueăl’écrivainăcroită
telădécision assezăprématurée.ăQuandăleăcoupleăBoulgakovăétaităenărouteăversă
laăstationăSerpoukhovădansăleătrain,ăleă14ăaoût,ăMikhaïlăreçoităunătélégrammeă
avec ces mots :ă« Voyageăsansăobjet,ă revenezăàăMoscou »44, qui fait plonger 
l’écrivain dansăunădésespoirăatroce,ăuneăfoisăretournéăchezăluiăàăMoscou.ăIci,ăilă
trouveăseulementă leă silenceăabsoluăduă téléphoneădeăsonăappartement,ăquiăestă
plusă effrayantă queă laă mort.ă Dansă laă mémoireă duă coupleă subsisteă encoreă
l’arrestationădeăVsevolodăMeyerkhold45 et la mutilation suivie de la mort de sa 
femme,ăZénaïdeăReikh.ăLeă28ăaoût,ăElenaăBoulgakovaăécritădansăsonăjournal : 
«ăMichaăestăécrasé.ăIlădităqu’ilăestăcomplètementăhorsădeăcombat.ăIlăn’aăjamaisă
étéădansăcetăétat. »46 Bien que, laăpièceăBatoum semblait, initialement,ăqu’ilăaită
                                                           
42 Journal d’Elena Boulgakova, cf. Christiane Rouquet, oeuv. cit., p. 1922. 
43 Vladimir Ivanovitch Nemirovitch-Dantchenko (1858-1943) – metteurăenăscèneăetăcritiqueădeă
théâtreărusse,ăfondateurăavecăStanislavskiăduăThéâtreăAcadémiqueăd’ArtădeăMoscouăenă1898.ă 
44 ChristineăRouquet,ădansăMikhaïlăBoulgakov,ăoeuv. cit., p. 1923. 
45 Vsevolod Emilovitch Meyerkhold (1874-1940) – acteur,ămetteurăenăscèneărusseăetădirecteură
duăThéâtreăd’ArtăMeyerkhold,ăauăcommencementămembreăduăPartiăCommuniste,ăpuisăopposantă
duăréalismeăsocialisteădansăl’art,ăcondamnéăàămortăparăleărégimeăstalinien.ă 
46 Cf. Christiane Rouquet, oeuv. cit., p. 1923. 



l’accordădeăStaline,ăelleăseraăinterdite.ăCetteăinterdictionăvenaitădeăprécipiterălaă
mortă deă l’écrivaină quelquesă moisă plusă tardă àă causeă deă saă néphroscléroseă
héréditaireădontăilăcroyaităêtre enărémission. 

Leă sujetă deă laă pièceă estă structuréă enă quatreă actesă etă 10ă tableaux,ă leă
premieră tableauă constituantă leă prologue,ă oùă l’actionă commenceă enă 1898ă àă
Tiflis,ă puis,ă dansă lesă autresă neufs,ă lesă évènements seă déroulentă pendantă lesă
annéesă 1901-1904ă àă Batoumă etă Peterkhof. Dansă leă débută deă laă pièceă nous 
sommesă dansă laă grandeă salleă duă séminaireă théologiqueă orthodoxeă deă Tiflisă
(aujourd’huiăTbilissi),ăoùăleăjeuneăIossifăDjougachviliă(Staline),ăd’environădix-
neufă ans,ă élèveă enă sixièmeă annéeă estă éliminéă deă l’écoleă poură sonă activitéă
politique subversive contreăleărégimeăduătsarăNicolasăII.ăLaădécisionăappartientă
auă recteură duă séminaire,ă quiă luiă faită parveniră ună documentă officielă poură luiă
interdireă àă jamais qu’ilă soită immatriculéă deă nouveauă dansă uneă autreă école.ă
Restéă sansă abriă etă sansă ună sou,ă leă jeuneă Stalineă raconteă àă ună camaradeă deă
classeă qu’uneă tsiganeă rencontréeă devantă l’entréă duă séminaireă luiă aă prédită ună
grandăavenir.ăPuis,ăilăleăconvaincădeătransmettreăàăunăautreăcollègueădesătractsă
révolutionnairesă etă ilă déchireă leă papieră deă renvoiă donnéă pară l’inspecteur du 
séminaire. 

Dansăleădeuxièmeătableauăl’actionăseăpasseătroisăansăplusătardăàăBatoum.ă
Stalineă estă hébergéă clandestinementă dansă laă maisonă deă l’ouvrieră Sylvestreă
Lomdjaria,ă quiă aă ună fils,ă Porphiri,ă ouvrieră àă sonă tour,ă quiă seă plaintă desă
injusticesă deă l’usine.ăLesămécontentementsă deă ceă dernieră sontă utilisésă pară leă
Stalineăauăserviceădeă laăcauseărévolutionnaire.ăLeă troisièmeătableau,ăunămoisă
plusătard,ădansălaămaisonădeăSylvestre,ăStalineăprésideăetăanime,ăàăl’occasionă
deă laă fêteă deă Noël,ă uneă réunionă clandestineă duă Comitéă deă Batoumă duă partiă
communiste. Les discours politiques sont couverts par les chansons rituelles 
ukrainiennes,ă orchestrésă parăNatacha,ă laă filleă deăSylvestre,ă poură tromperă lesă
voisinsăetălaăpolice.ăApprenantăd’unăcommisăd’uneăusineădeăRothschildăqu’onă
estă enă flammes,ă lesă ouvriersă etă Stalineă aussiă seă mobilisentă poură éteindreă
l’incendie.ă 

Enădeuxièmeăacte,ăquatrièmeătableauă l’actionăseăpasseădeuxămoisăplusă
tardădansăleăbureauăduăgouverneurămilitaireăàăKoutaïssi.ăLesăgrèvesăouvrièresă
des usines de Batoum se multiplient pour protester contres les licenciements. 
Le gouverneur apprend qu’ilăyăaăquelquțunăsurnomméăleă« Pasteur »ăvenuădeă
Tiflis,ăimpossibleăàăcapturer.ăCesănouvellesăluiăprovoquentădeălaăpaniqueăetăilă
prendălaădécisionădeăpartirăàăBatoum. 

Leă cinquièmeă tableauă envisageă laă manifestationă deă Batoum.ă Laă fouleă
envoieă troisă délégués,ă Géronte,ă Porphiriă etă Klimovă poură présenteră lesă
revendications.ăLesă autoritésăutilisentăună traducteură (Kiakiva)ăquiăpermetădeă
passeră duă russeă auă géorgien. Les trois déléguésă sontă arrêtésă deă l’ordreă duă
gouverneur. Puis, dans le tableau suivant nous sommes devant la prison de 



transit,ă àă Batoum,ă oùă s’estă ramasséeă uneă fouleă deă sixă millesă personnes.ă Leă
gouverneur cherche des renforts et ordonne de tirer sur les manifestants. En 
dépită desă effortsă duă Stalineă etă sesă alliés,ă quiă essaientă deă faireă entendreă lesă
raisons du proteste aux gendarmes, ceux-ci tirent trois salves dans la direction 
deălaăfoule.ăStalineăavecăsesăcamaradesăaideăàătransporterălesăblessés. 

Leă troisièmeă acte commenceă avecă leă septièmeă tableau,ă oùă Stalineă seă
trouveăchezăl’ouvrierăDarispan,ăenăseăcachantăcommeăunăanimalăchassé.ăIlăestă
visitéă duă musulmană Redjebă deă Makindjauri,ă quiă luiă raconteă ună rêveă
prophétiqueă deă laă mortă duă tsară etă laă libérationă deă touteă Abkhazie. Dans la 
maisonădeăDarispanălaăpoliceăfaităuneăperquisitionăsoudaineăetătrèsăcourtoiseăetă
Stalineă nieă avoiră participéă àă laă manifestation,ă enă seă donnantă uneă fausseă
identité.ăMaisăleăcolonelăTreïnits,ăleăcomandantădeălaăpolice,ăn’estăpasădupeăetă
lui jette enă prison.ă Puis,ă leă tableauă suivantă Stalineă seă trouveă emprisonnéă àă
Kutaïsă oùă ilă essaieă d’obteniră davantageă deă droitsă poură lesă prisonniers.ă Ilă
provoqueă uneă insurrectionă cară Natachaă aă étéă frappéeă pară ună geôlier.ă Leă
directeură deă laă prisonă prendă laă décisionă de transféreră Stalineă àă laă prisonă deă
Batoum.ă Auă départ,ă ilă passeă entreă ună haieă deă surveillantsă quiă leă frappentă
chacunăàăleurătourăavecălesăfourreauxădeăleurăsabres.ă 

L’acteăquatrième,ătableauăneuvièmeăprésenteăleăbureauădeăNicolasăIIăàă
Peterkhof.ăLeătsar,ăvêtuăcommeăunăbouffon,ăreçoităsonăministreăquiăl’informeă
deă laă manifestationă deă Batoumă etă deă l’arrestationă duă meneură Djougachvili,ă
condamnéăàă troisă ansădeăbagneăenăSibérie.ăLaăscèneăestăentrecoupéeăpară lesă
siffletsăd’unăcanari,ădresséăàăinterpréterăl’hymne impérial. 

Leă dernieră tableauă fermeă l’actionă àă Batoum,ă dansă laă maisonă duă
Sylvestre.ă Ilă estă enă hiveră etă touteă laă familleă commenteă l’exilă deă Staline,ă enă
Sibérieădepuisătroisăans.ăOnăleăcroyaitămort,ăcarăilăavaitălesăpoumonsăfragiles.ă
Quelqu’unăfrappeăàălaăporte :ăc’estăStalineăquiăraconteăextrêmementăfatiguéăsaă
fuite de la prison. 

Cetteă pièceă estă essentiellementă construiteă àă partiră desă documentsă
trouvésă dansă leă recueilă Ța țanifestation de 1902 à Batoum. Il y a dans ce 
recueil les comptes rendus parus dans la revue clandestine Iskra deăLénineăsură
lesăévènementsăpassésăàăBatoumădeăjanvierăjusqu’enăoctobreă1902,ăévoquantă
lesă grèvesă deă certainsă usines.ă « Onă yă trouveă aussiă leă rapportă deă l’enquêteă
gouvernementale,ăleăcompteărenduăduăprocèsădesămanifestantsăetăleătexte de la 
sentenceăoùăleănomădeăStalineăn’yăapparaîtăpas.ăLaăsecondeăpartieăduărecueilă
estă constituéeă desă témoignagesă deă manifestants,ă rédigésă etă corrigéesă deă
manièreăàăcontribuerăàăl’hagiographieăstalinienne. »47. De cette monumentale 
documentationă l’écrivain aă utiliséă laă plupartă desă nomsă etă desă évènementsă
envisagésădansăsonăouvrageădramatique,ăchangeantătrèsăpeuăcertainsănomsădesă

                                                           
47 ChristianeăRouquet,ădansăMikhaïlăBoulgakov,ăoeuv. cit., p. 1923. 



révolutionnairesă poură garderă laă versionă officielleă corrigéeă pară Staline,ă poură
s’éloigneră deă laă véritéă historiqueă connueă seulementă à nosă jours.ă Enă réalité,ă
Stalineă n’aă pasă étéă éliminéă duă séminaireă théologiqueă poură propagandeă
marxiste,ămaisăilăaădécidéăs’enăallerăvolontiersăparăneăpasăs’êtreăprésentéăauxă
examens.ăIlăestărenvoyéăduăséminaireăleă10ăavrilă1899.ăSonărôleăaăétéămineură
dans leămouvementădeăTiflisă1901.ăÀăcauseădeăl’extrémismeădeăsesăméthodesă
etă deă sesă positions,ă Stalineă finită pară êtreă excluă duă cercleămarxisteă deăTiflis.ă
Dansă laă chroniqueă desă événementsă publiéeă dansă laă revueă Iskra figurent 
seulement les noms de Kirimiantz et Goliberidze, les deuxămeneurs,ăsansăêtreă
auămoinsămentionnéăceluiădeăStaline.ăL’hypothèseăselonălaquelleăStalineăauraită
étéăunăagentădoubleăaăcommeăpointădeădépartălesăcirconstancesăobscuresădeăsaă
premièreă évasionă deă Sibérie,ă deă quelleă lui-mêmeă essayaită fournir des 
explicationsăplausibleădansăleărecueilăcité.ă 

Laăpièceăétaităapparueădansădesăconditionsăauămoinsăétrangesăauămomentă
qu’elleăsembleăêtreădemandéeăduătyranălui-même48,ăapprouvéeădeătousălesăpointsă
deăvueăetăpuisărejetéeăparăl’ordreădeăStaline.ăÀăl’opinion de Vassili Sakhnovski, 
metteurăenăscèneădeăMKhAT,ăquiădevaităêtreăchargéădeălaămiseăenăscène,ăétaită
queăleărefusă« au sommet » c’étaităjustifiéăparceăqu’onăneăpouvaităpasăs’imaginer 
Stalineăcommeăunăhérosă romantique.ăDeămême,ă ilă étaită impossibleăqu’on met 
Staline dans des situation fictives, enăutilisantădesă« répliquesăforgés »ăpourăsonă
discours.ăDeă l’autreăcoté,ăBoulgakovăvoulaităàă toutăprixă« se faire bien voir »,ă
selonă lesă déclarationsă deă Boulgakova.ă Selonă l’avisă deă Staline,ă ilă estă aussiă
possible qu’ilă yă avait uneă incompatibilitéă entreă l’imageă idéaliséeă duă jeuneă
révolutionnaireăencoreăméconnuăetăleămytheăduăcomandantăsuprême,ăédifiéăenă
1939.ăLeătyranăpourraităcraindreăaussiăqu’uneăpièceăsurăsaăjeunesseăsoităcapableă
lancerălaărumeurăqu’ilăauraităété unăagentădouble.ăLaăscèneădeălaăprédictionădeălaă
tsiganeă ouă lesă signalementsă deă Djougachviliă áă laă manièreă deă Pouchkineă dansă
Boris Godounov ontăpuădéplaireăaussiăáăStaline. 

Les racines deă cetteă pièceă semblentă s’entrevoiră 9ă ansă auparavant,ă dansă
uneă lettreă à Stalineă deă 1931,ă restée inachevée,ă dansă laquelle Boulgakov 
demande auădictateurăd’êtreăsonăpremierălecteur49. Formulerăceădésirăneăsignifieă
pasăl’abdicationădeăBoulgakovăouăleădésir  de se transformer dans un 

                                                           
48 L’hypothèseă estă avancéeă pară leă biographeă deă Staline,ă Radzinskyă qu’ilă aă parléă avecă Elenaă
Boulgakova sur cet aspect :ă « Donc,ă l’annéeă 1939ă – laă terreură stalinienne.ăToută leă paysă était 
soumisăàălaăterreur,ăn’importeăquelleăerreurăidéologiqueăestăconsidéréeăunăacteădeărévolte.ăQuiă
pourraită demanderă àă Boulgakov,ă membreă duă partiă communiste,ă auteură deă quelquesă œuvresă
interdites,ăuneăpièceădédiéeăàăl’anniversaireăduăChefăSuprême ? Parmi les superviseurs de la vie 
culturelle,ăauraităétéăquelqu’unăcapableădeărisquer ?ăBienăsûr,ăceluiăquiădemandaitălaăpièceăétaită
surement Staline (Edvard Radzinsky, Stalin,ătraducereăMariaăLeu,ăOradea,ăEdituraăAquilaă’93,ă
p. 15).  
49 «ă Àă présentă queă jeă meă sensă trèsă gravementă malade,ă jeă veuxă vousă demanderă d’êtreă monă
premier lecteur. »ă(MikhaïlăBoulgakov,ăȚettres á Staline ) 



« compagnon de route 50»,ămaisăl’essaiădeăl’écrivainăd’ouvrirătotalementăsaăvoieă
versălesăéditeurs etălesăthéâtres,ăayantălaăprotectionăsuprêmeăduădictateur.ă 

Dansălaăconceptionăbulgakovienne,ănaît,ămêmeăsiăelleăn’estăexpriméeădeă
manièreă explicite nulleă part,ă l’idéeă d’uneă trilogieă dramatique,ă composéeă de 
piècesă țolière, Les Derniers jours (Poushkin) et Batoum. De cette lettre 
mentionnéeă ci-dessusă etă deă certainesă pagesă deă journală résideă dansă leă faită queă
l’écrivaină sembleă avoiră renoncéă àă l’identitéă « d’écrivaină mystique »ă etă
« d’écrivainăsatirique »ă,ătelăcommeăilăseădéfinit dansălaăcélèbreălettreădeă1930 àă
Stalineă,ăenăquittantălaăfictionăetăenăseăpenchantăsurălesăfaitsăetălesăévénements du 
passéă .Laămultitudeădesădocumentsăqu’ilăconsulteăpourăconstruireăcesăpiècesă ,ă
toutesă lesă troisă rejetées,ă luiă sertă commeămoyenăd’informationăetă aussiă commeă
masque protectrice. 

LeăprocédéeădeăBoulgakovăestăjustifiéăparăleăfaităqueădans lesăannéesă’30,ă
laăfalsificationăétaitălaămiseăprincipaleădansătousălesădomaines.ăVuăque,ăavantădeă
proclameră laă suprématieă desă sciences,ă le gouvernement bolchevik supprime 
quelques disciplines ( la  pédologie,ă laă génétique,ă laă cybernétique,ă laă
psychanalyse,ălaăsociologie),c’estăexplicableăqu’àăBoulgakovăneăluiăreste,ăenăseă
penchant sur les documents historiques poură construireă laă pièceă Batum51, 
qu’aborderă laă jeunesseă duă dictateură deă la perspectiveă deă l’apologèteă etă deă
l’hagiographe.ă 

A la question pourquoi Boulgakov a-t-ilădeăsonăpleinăgréăécrităună texteă
surăStaline,ăvuăqueăl’idéeăluiăétaităvenueăenă1936,ăc’est-à-direăbienăantérieurădeă
laăcélébrationădeăl’anniversaireăduădictateur,ălaăréponseăs’avèreăassezădifficileăàă
trouver. Y a-t-il  deuxăBoulgakov,ăl’un,ăbrillantăetăcourageuxăetăl’autre, habile et 
opportuniste ? Est-ce une chronique historique52,ăouăd’unăcanevasăsimplisteăetă
flatteur 53? Ou peut-êtreăuneămanœuvre manichéenneădeă l’auteurăquiăjoueăsonă
va-tout ? Est-ceăuneădernièreăpétition ?  

 
Traduction enăfrançaisăde 

Dinu Bodescu et Nicolae Bosbiciu 

                                                           
50 Ecrivain asservi au pouvoir. 
51 EnăRussie,ă laăpièceă apparaîtă enăpremièreăposthume,ă enă Sovremenaia dramaturghia, nr. 5 / 
1998,ăpubliéeăparăMarietta Ciudakova. 
52 Vasili Novikov, Mihail Bulgakov – hudoj nik, Moskva, Moskoskii rabocii, 1996, page. 277 
53 Marietta Ciudakova, Pervaia i poslednaia poputka,ă înă Sovremenaia dramaturghia, n. 5 / 
1988, page 204-224. 
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I. Conceptual Premises of studying folklore 

 
Until the nineteenth century one cannot speak of questioning the origins 

of music, in the sense of its authenticity or originality, excluding of course 
classical music. But even in the latter case, the notion of author did not have 
the importance that is given today, being less associated with creation or 
origin,ăbută ratherăwithă craft.ăThus,ă excerptsă fromăworksăbyăHändelăorăLullyă
circulated freely in different social strata, without the audience considering 
necessary to know the composer's name.1 For European musicians and 
audiences from the early eighteenth century, whether rural or urban, rich or 
poor, the main criterion in the classification of a song regarded the feeling it 
emitted and its functionalism – on which occasions can it be used.2 

Towards the end of the eighteenth century, the questioning of the 
origins of music begins. The early catalyst in the classification of folk music 
is nationalism. Until the nineteenth century, the lack of an investigation on the 
origins of music having as basis the absence of a conception concerning the 
power of music.3 According to ethnomusicologist Philip Bohlman, music is 
invested with power in relation to the state in the service of which can prove 
to be extremely malleable, not because it is in itself a national and nationalist 
ideological product, but because music in all its forms and genres, can 
articulate the process that shapes the state, it narrates myths and transforms 
them in history, it marks boundaries.4 

                                                           
1 Matthew Gelbart, The Invention of Tradition of ”Folk țusic” and ”Art țusic”. Emerging 
Categories from Ossian to Wagner, Cambridge University Press, 2007, pp. 17-20. 
2 Ibidem. 
3țatthew Gelbart, The Invention of Tradition of ”Folk țusic” and ”Art țusic”. Emerging 
Categories from Ossian to Wagner, Cambridge University Press, 2007, p. 19. 
4 Philip Bohlman, Focus: Music, Nationalism, and the Making of the New Europe, second 
edition, University of Chicago, Routledge, pp. 4-5. 



Theă conceptă ofă “natională music”ă thată ită hadă beenă arrivedă ată ină theă
nineteenth century, used for referring to national folklore, operates with a 
number of ideas that circulated in philosophical thought from the late 
eighteenth century. Accepting a secular and teleological vision of history, 
where civilization detached itself irreversibly from nature was shared by many 
writers opened to progress and also by those who were ambivalent or opposed 
to a gradual refinement expected from modern society. Towards the end of the 
eighteenth century nature was seen as opposed and a precursor of civilization, 
to which human primitive origins are linked, and which scientists were now 
investigating as an aesthetic field, rather looking for the traces of musical 
creativity than those of its functionality.5 Another term which is associated to 
the idea of delineating national music is the tradition that engages the concept 
of authenticity. The study of folklore only operates with this concept when the 
origins are a crucial factor in determining the validation of a musical text and 
comes to the forefront when tradition acknowledges several versions of the 
same folkloric ,,work”,ăauthenticityăbeingăaăcriterionăbyăwhichă theirăvalidityă
was tested.6 A parallel in the literary field is made by Susan Stewart (Crimes 
of Writing, Wisconsin Press, 1997), who considers that authenticity is a 
mediator between generations, a link across time.7 Bohlman notes that 
authenticity can be defined as a consistent representation of the origins of a 
piece, proving its subsequent versions.8 

This study intends to tackle the process of collecting folk music, 
specifically the final version in its printed form, as it was seen in the early 
twentieth century: as national value, patrimony or treasure that encapsulates 
the essence of something characteristically Romanian. We'll see how early 
folk music collections came into being and how they were invested with the 
power to represent ethnicity and identity; how the folklorists used such 
material evidence that captured the ephemeral and how they contributed to the 
strengthening of Romanian national consciousness. 
 

II. National Music as a central idea in the coagulation of the 
preoccupation for folklore 

 
National music collections published in the late eighteenth century 

demonstrate the variety of models in which the idea of authority of text is 
expressing itself. Simplicity was preferred in the preservation of archaic values, 

                                                           
5 Matthew Gelbart, op. cit., p. 56. 
6 Ibidem, p. 172. 
7 Ibidem, p. 162. 
8 Philip Bohlman, The Study of Folk Music in the Modern World Folkloristics, Indiana 
University Press, 1988, p. 10 



and most of the time this option came from non-specialists, from collectors who 
were mostly literates, lawyers or doctors and who manifested a rather amateur 
interest in music.9 These collections were not destined to interpretation, 
publishersăratherăhavingătheăintentionătoăcreateă“museums”ăofăfolkătradition. 

In Bohlman's opinion, national music collections appear in critical 
historical moments, articulating them. The first collections of folk music 
appeared between 1820-1850, in the decades of the defeat of Napoleon and the 
revolutionary period of 1848 when Europe's borders were reconfigured. In the 
second half of the nineteenth century, national collections have consolidated the 
nation, both geographically and historically. Collections at the end of the 
nineteenth century have also appeared in disputed border areas of nationalist 
expansion. Regions such as Alsace-Lorraine and the Carpato-Galician (which 
today includes parts of Poland, Ukraine, Slovakia and Romania) have produced 
numerous collections characterized by Bohlman as being ,,no less expensive 
than they were expansive “.10 

Theăconceptăofă“nationalămusic”ă (andă itsăequivalentsăasă“folk”ăoră“folkă
music”)ăwasăbornăinăaăperiodăsynonymousăwithătheăeconomicalăandăespeciallyă
political rise of the bourgeoisie. It is understandable, therefore, why a part of the 
modern exegesis of the evolution of folklore considers these concepts as being 
manipulated by the bourgeoisie in order to comply with their own ideas of 
“people”ăandă“nation”ăandăultimatelyăserveătheirăownăpoliticalăpurposes.11 The 
notionă ofă “nationalămusic”ă (whichă referred to both folklore and folk inspired 
cult music) joined the Anglophone discourse through the debates raised by 
Scottish music with the publishing of the volume of ballads, Ossian (text – 
1760). Scotland, in its position as the most "natural" of nations, being the one 
which provided, in Gelbert's opinion, the stimulus for discussions that have 
refined the idea of music and natural genius in a conceptual category like 
folklore.12 In the Scottish poems of Macphearson, Herder saw a European 
counterweight of exotic music recently discovered, speculating a nationalist 
cultural significance in this body of music.13 The aesthetic concepts applied by 
Herder for his Volkslied concept in the first edition of his collection (1773)14 

were the same as those used by Rousseau, aligningă“nature”ătoă“popularăsong”,ă
justă asă heă hadă reachedă theă pointă ofă establishingă theă equivalenceă ofă “naturală
music”ă - “natională music”,ă leavingă artă toă theă domaină ofă science,ă ofă craft.ă
Already for the second edition of Volkslied (1779), Herder does not consider the 
                                                           
9 Matthew Gelbart, op. cit., p. 180 
10 Philip Bohlman, The Study of Folk Music in the Modern World Folkloristics, Indiana 
University Press, 1988, pp. 69-70. 
11 Matthew Gelbart, op.cit., p. 5. 
12 Ibidem, p. 98-99. 
13 Ibidem, p. 198. 
14 http://de.wikipedia.org/wiki/Volkslied 



popular song as an alternative to artistic song, but suggests it as material for 
poetic,15 a material that will transcend, being processed by the gifted creator, 
thus achieving the status of artistic masterpiece. 

The status of musical art being established as one of the highest forms of 
culture, and musical folklore as a sort of exotic otherness, a relationship 
developed between center and periphery which goes beyond a musical thinking 
and achieves political valences. The countries peripheral to the German state 
(except France and those of Italy, with a rich musical tradition) imported the 
idea of a music based on folklore, as long as they held a national and original 
folklore, this national capital being an argument for international recognition on 
a stage dominated by the German and French. Moreover, Jaques LeRider 
believes that in the nineteenth century the peripheral nations engaged in a 
cultural competition, in an era that hinted at a return to a unity of consciousness 
and peoples. The formation of national identities following the German model 
(which is based on ideas of Volk and language) radically opposed the Habsburg 
dynastic principle where the tradition of cohabitation and synergy of the many 
different peoples and languages was presented as the cement of a multinational 
ensemble16 that also included nineteenth century Transylvania. 

With the discovery of the tradition of folk music and its importance, the 
Germanăideaăofămusicalăorganicăartă(natural,ăinspiredăbyăpeople’săcreations)ăwasă
also spread, so that by 1820 all European peripheral nations competed in 
German terms, composers embracing the Herderian idea of folk music as an 
organic path to universal musical art. German thinkers consistently placed the 
“organicăgenius”ăasăbeingăavailable both to the collective archaic folklore and to 
great artists from all genres of art, including music.17 

This philosophy outlines a first direction in approaching folklore to 
whichătheăTransylvanianăcomposersăofătheănineteenthăcenturyăasăI.ăMureşianu,ă
G.ă Şorban, G. Dima, I. Vidu and others also rallied. They promoted the 
collection of songs in order to give an artistic form by processing it, the final 
productă thată theyă calledă natională musică (dances,ă natională songs,ă hora,ă sârba)ă
actually materialized at that time in songs for piano and voice with 
accompaniment, which often used the folk quote in a classic romantic 
harmonization. Conceiving national music rested entirely on the idea of national 
identity, and the popular song – seen as a vestige of an archaic music, natural 
and simple, represented the communication bridge with the past and the only 
source of inspiration on the basis of which one could create a strong national 
and original culture, comparable to those of Western Europe. 

                                                           
15 Ibidem , p. 198. 
16 Jaques LeRider, Mitteleuropa,ătrad.ăAncaăOpric,ăEdituraăPolirom,ăIa܈i,ă1997,ăp.ă79. 
17 Matthew Gelbart, op.cit., p. 230. 



The second direction in the research of folklore, developed along with 
the cultivation of national music, is represented by the folklore collections made 
through a process of assembling folklore that involved not only the knowledge 
of transcribing musical notes but also the methodology of systematization of the 
collected material. In the Transylvania of the national awakening age, concerns 
for knowledge and conservation of the Romanian folklore were supported by 
prominent representatives of the Romanians like Timotei Cipariu in Blaj and 
GeorgeăBari܊iuăinăBra܈ov,ăatătheăbeginningăofătheătwentiethăcenturyătheăfolkloreă
collection becoming a genuine mobilization movement that included lawyers, 
priests, teachers and high school students. Until the twentieth century, however, 
the music had attracted less attention, since the first collectors were literates like 
Vasile Alecsandri, Ioan Slavici, Iosif Vulcan and the first attempts to classify 
texts were based on folk ballads, dialect being the one that indicated 
geographical origin. The melodic classification started later because of the fact 
that music notation was quite imprecise or even modified in order to serve 
better to the purpose of being arranged in harmonized versions for choral 
ensemble. Collecting was performed often in private initiatives, as a result of 
this impetus, the relatively large number of pamphlets, volumes boastfully 
registered as collections is impressive, something that may produce confusion 
due to the variety of profiles and the lack of methodological uniformity. The 
hesitant methodology of the collection work is observed even in the titles of 
these collections, from general names like National Album to less vague titles 
such as Collection.., Arias, Songs.., etc.18 

 
III.1. Romanian folklore collections of Béla Bartók 

 
The Romanian Academy reiterates in 1908 the initiative abandoned for 

more than two decades to support the folklore collection and publication of 
collections under the name of Din viaĠa poporului român [Of Romanians and 
their life], which had in view oral literature and music.19 In this series, the 
Romanian Academy published, in 1913, BélaăBartók’să collection Romanian 
folk songs from the county of Bihor. This proves the importance that the most 
respectable and cultural Romanian institution attaches to the activity of the 
collection of folklore and its publication as a form of knowledge and 
identititary consolidation, even though in this case, the scientific approach 
necessary for the elaboration of the collection came from a foreigner. 

Initially arrived in Transylvania to collect Hungarian folk music at the 
assignment of music forums from Budapest, the Hungarian composer had his 
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attention drawn by Romanian folklore, for which he will return on his own 
initiative, in a campaign in the area of Bihor.20 The person who made the 
publicationăofăBartók’săcollectionăpossibleăisătheăcomposerăD.ăG.ăKiriacăfromă
Bucharest,ăalsoăaăcollector,ăwho,ăapproachedăbyăBartókăthroughăhisăRomaniană
friends fromă Transylvaniaă (Ovidiuă Bu܈i܊a,ă accordingă toă researchesă ofă Fr.ă
László)ă recognizesă Bartok’să authorityă ină theă domaină ofă folkloreă research,ă
seeing the gain that Romanian culture might obtain, if the value and identity 
of its national folklore were confirmed byăaămusicianăofăBartok’săstature. 

WhatămakesăinterestingătoădiscussăBartókțsăcaseăisăpreciselyăhisăneutrală
position, thus securing his objectivity in the research of other peoples' 
folklore21, in times when value judgments were made in national terms. Being 
a Hungarian ethnic publishing a collection of Romanian music folklore, 
BartókăbecomesăuncomfortableăbothătoătheăRomanianăintelligentsia,ătooăproudă
to accept a foreigner to handle this matter, but also insufficiently prepared 
(scientifically) to perform it themselves, and to the Hungarians, who felt 
somewhat betrayed by the interest of a fellow countryman in the folklore of 
other nations of the Austro-HungarianăEmpire.ăBartókțsăscientificăgestureăwillă
be interpreted in national terms, while folklore is susceptible to generate 
conflicts of this kind to the extent that it operates with terms that define 
national identity. The diversity of reactions and the controversy that the 
appearanceăofăBartókțsăcollectionăstirredăshowsătheănationalăpulseăthatăsuchăaă
cultural enterprise is judged with, but also the important stake, cultural and 
ideological,ăthatătheăprintingăofăfolkloreăembodies,ă thisă“nationalămusic”ăthată
equated, in the minds of musicians, with the ethnic essence of the Romanians. 
It's this diversity of polemics that underscores the importance of the book, of 
the collection, and the power of cultural representation that it was invested 
with, emphasized by the impact it has had both among the Romanians and the 
Hungarians. 

One criticism aimed at abolishing the value of the collection was made 
by Oscar Pursch (he activated in military music), in a review published in the 
journal Şezătoarea fromăFălticeniă (1914),ăwhichă statesă thată theă valueă ofă theă
volume is of no interest for Romanian folklore research because the notation 
is deficient, the intonation of the songs from Bihor is false and overwhelmed 
by Hungarian influence or that folk music should be collected not from the 
peasants but from the lăutar22 – carriers of specific authenticity, arguments 
disclaimed by the further development of ethno-musicological science itself.23 
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His statement comes to affirm in public what Duiliu Zamfirescu also said at 
theă meetingă ofă theă Romaniană Academy,ă whenă theă publicationă ofă Bartókă țsă
collection was discussed, particularly thată “theă foreigneră cannotă understandă
Romaniană folklore,ă moreoveră toă collectă it”.24 Another adverse review 
appearedăinăCluj,ăandăsignedăbyătheăHungarianămusicologistăJánosăSeprödi,ăaă
folklorist himself, who besides questioning the scientific character of the 
collection due to the lack of key and tempo indications, accuses the publishing 
of a Romanian folklore collection before one of Hungarian music from 
Transylvania, all the more so because its collector was Hungarian.25 The 
volume caused adverse reactions also inăBudapest,ăwhereăKodályă– a fellow 
researcheră ofă Bartók,ă wasă accusedă ofă theă sameă “anti-national”ă sinsă thată hisă
colleague had been made guilty of, and the volume was seen as not supporting 
the national Hungarian point of view as long as it was published in 
Bucharest.26 Bartókțsă studyăwasă qualifiedă asă “adverseă andă inappropriate”ă byă
theăthenădirectorăofătheăConservatory,ăJenőăHubay,ăwho,ăalthoughărecognizingă
a remarkable talent, could not welcome the study of Romanian national 
culture.27 

Negative reactions wereăalsoăstirredăupăbyăBartókțsăstudyăregardingătheă
musical dialect of the Romanians of Hunedoara, published a year later in 
Budapest (1914), a work considered by the political right wing in Hungary as 
anăattack,ăBartókăbecomingă theă targetăofămanyăattacksă released in the press. 
Such an example is provided by the article Béla Bartók in the service of 
valachian ,,culture”28, in which the author claimed that the concern of the 
Hungarian composer for the culture of the Romanian people is unwise when 
the most important weapon of the Hungarians is precisely the cultural 
superiority to Vlachs admitted by everyone and that nobody is interested in 
theă scientifică side,ă daringă Bartókă toă pronounceă hisă natională affiliation.ă
Meanwhile, positive reactions were reported in Romanian society, as that of 
composer Alexandru Zirra, who viewed this book as a precedent and an 
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exampleăofăaămethodologyăforăRomanianăfolklorists,ăthankingăBartókăforătheă
interest that he took in Romanian folk music.29 

ForăBartók,ătheăcollectionăandăpublication of folk-songs from Bihor was 
just the beginning of a broader initiative to collect folk music of the 
Romanians from Transylvania, an activity without ideological motivations 
and undertaken with the scientific integrity and exemplary determination that 
led to the discovery of a rich and diverse folk material in this area. The 
collections that were to be published include titles such as Volksmusik der 
Rumänen von țaramureş (Munich, 1923) resulted from fieldwork made in 
1913ă aidedă byă aă priestă fromă Maramuraşă withă concernsă foră literaryă folklore,ă
IonăBârlea30 (1883-1969). 

Another aspect that might bring clarification to the importance of the 
folkăprints,ăisăBartókțsărelationship with Romanian folklorists and the auspices 
under which their collaboration took place. If in the first place the Academy 
publishedăBartókțsăcollectionăofăsongsăformăBihor,ătheănextăstepăshouldăhaveă
encouraged him towards collaboration with Romanian folklorists. This was 
attemptedă toă someă extent.ă Francisă László,ă whoă researchedă Bartókțsă
collaboration with his fellow Romanian folklorists, gives interesting details. A 
relevantă episodeă isă worthă mentioningă ină oură discussion.ă Whenă Bartókă wasă
seeking editors for hisăMaramureşăsongbook,ăTiberiuăBrediceanu’săcollectionă
of songs from the same area – prepared at the request of the Romanian 
Academy since 191031 – wasă readyă foră publication,ă soă thată Ioană Bîrleaă
proposed widening the volume with pieces collected by him (texts) and 
Bartók.ă Bartókă consentedă toă theă ideaă andă wentă homeă toă Budapestă withă theă
material collected by Brediceanu – Bîrleaă toă studyă it.ăBartókăwasăwillingă toă
undertake a common classification of songs collected both by him and 
Brediceanu, but the latter did not accept his proposal.32 The reasons for the 
refusal are not known but one can take into account the possibility of a 
professional pride on Brediceanu's part. It seems also that national pride had 
some weight, since Brediceanu's refusal to cooperate withăBartókăcannotăbeă
argued by methodological incompatibility in the analysis of the material – 
althoughătheăaidăprovidedăbyăBartókăwouldăhaveăbeenăinătheăadvantageăofăhisă
Romanian scientific counterpart. It was agreed to publish a book signed by 
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three authors where the materials appear separately in the following order: 
Bîrlea,ăBrediceanu,ăBartók,ătheăvolumeăhavingătheăendorsementăofătheăliteraryă
section of the Romanian Academy. The printing was postponed due to the 
outbreak of World War I and even if the initiativeăofăBîrleaătoăupdateătheădraftă
of the tripartite work was resumed, the Academy confronted with financial 
problems. Because also Brediceanu abandoned the idea of publishing his 
material alongside with the other two authors preferring a separate 
publication,ătheăcollectiveăvolumeăwasăcancelledăinătheăend.ăBartók,ăwhoăhadă
perfetcted an agreement with the publishing house Drei Masken in Munich, 
has made another offer to his fellow researchrs from BucharestăthroughăBuşiĠaă
and Kiriac positing to the Romanian Academy and the Ministry of Cults and 
Arts to sign the volume as co-editor but unfortunately with no success. The 
volumeăfromăMaramureşăappearedăatătheăendăofă1923ăinăMunich.33 

If  collaboration betweenă Bartókă andă folkloristsă fromă Transylvaniaă
could not have been possible because of obvious reasons of national 
competition,ă foră hisă thirdă volumeă ofă Romaniană music,ă Bartókă didă notă evenă
bother to address a Romanian institution to support the publishing, given the 
failure of previous volume and the climate of increasingly tension of the 30s. 
Although țelodien der rumänischen Carols (Wien, 1935) was a major first 
because of the fact that it was the first genre monograph in the history of 
Romanian folklore, the volume went almost unnoticed in the Romania 
because of the charged atmosphere that anticipated the Second World War.34 

Itțsă worthă pointingă oută theă generală evolutionă ofă Bartókțsă relationshipă
with the Romanian folklore milieu during the first decades of the 20th 
century, in order to highlight the influence of the historical and political 
environmentăonăthisărelationship.ăTheăappreciationăthatăBartókăenjoyedăatăleastă
in the '20s, is seen also in the invitation that the Romanian Composers Society 
made him to become a member or in the initiative of the Romanian authorities 
to award him with the Order of Bene Merenti, first degree (1924) and also in 
theăpublicityăthatătheăpressărewardedăhimăwithădubbingăhimăasă„composerăandă
philo-Romanian”.35 This was the background that permitted the publication of 
hisăcollectionăină1913.ăInătheă ț30s,ăhowever,ă theărelationshipăbetweenăBartókă
and Romanian cultural circles would deteriorate due, in part, to the 
conclusionsă signaledă byă himă ină studyă “Oură musică andă folkă musică ofă
neighboringă peoples”ă (1934),ă comingă toă beă accusedă oră evenă ignoredă byă
Romanian circles in his scientific results.36 
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III.2. Sabin Drăgoi and the collection 303 Carols 

 
Whileă Bartókțsă relationsă withă theă Romaniană musicală milieuă

deteriorates,ăSabinăV.ăDrăgoițsă (1894-1968) collection entitled 303 Carols is 
editedă(ScrisulăRomânesc,ăCraiova,ă1931),ăaăselectionăofăhisă folkăcollectionsă
that he began in 1922, most of it remaining in manuscript.37 Although some 
Romaniană musicologistsă consideredă Drăgoițsă collectionă ofă carols as being 
prioră toă theă oneă collectedă byă Bartók,ă whichă isă actuallyă trueă asă theă orderă ofă
appearanceăofătheăeditedămaterialăpointsăout,ăoneăneedsătoămentionăthatăDrăgoiă
knewă Bartókțsă manuscriptă (writtenă ină 192438), with whom he had personal 
contacts in the preparation for the printing of his book but also having the 
honesty to admit publicly the primacy of the Hungarian musician.39 

Dragoițsă volumeă wasă editedă byă theă Commissionă foră “Theă phonogramă
archiveă andă publicationă ofă musicală folklore”ă ofă theă Ministryă ofă Cults and 
Arts40, an institution established in Bucharest in 1927 by ethnomusicologist 
George Breazul in time of the rise of the National Peasant Party.41 The work 
appeared also because of a chance meeting that Drăgoiăhadăwithăphoneticiană
and folklorist Hubert Pernau, whom G. Breazu introduced to him, a professor 
atătheăSorbonne,ăwhoăadvancedăaăproposalătoăDrăgoiătoăpublishătheăcollectionă
of carols in a bilingual French-Romanian edition, a proposal that had the gift 
to mobilize Romanian forums.42 Romanians perceived positively the French 
specialist's suggestion, being encouraged by the international recognition that 
came to confirm the value of local folklore and its important presence in the 
gallery of European folk music. 
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Theă value,ă notă onlyă documentaryă bută alsoă pragmatică ofă Drăgoițsă
collection, is seen in a detail that he discloses in a letter to Breazul in which 
details of price, quality and quantity of printed copies are discussed. He 
suggests that from the total number of copies, a certain percentage to go for 
propaganda purposes at home and abroad (their bilingual preface being 
sufficient) and that a total of 10 copies should be bound in leather with gold 
lettersă“toăbribeăaăfewăpersonsăweăcanăuse.”43 

Arguing that he was “promptedă byă theăboundlessă loveă forăoură peopleă
andăitsărichăartisticăsoul”ăandăbyătheăimperativeăofăsavingă“theămostăpreciousă
treasuresă ofă natională art”ă fromă theă speedyă permeationă ofă civilizationă ină theă
rural community, as he noted in the introduction to theă collection,ă Drăgoiă
statesăhisăadherenceătoătheădirectionăofăresearchăinauguratedăbyăBartók,ăwhoseă
principles he follows in classifying music.44 Moreover,ăheăhadămetăBartókăină
Timişoaraă ină 1926,ă afteră oneă ofă hisă recitals,ă onă whichă occasionă bothă
exchanged ideasăatătheăinitiativeăofăDrăgoi.45 

In addition to the merit of gathering together a large sample of 
Romanianătraditionalămusic,ăDrăgoi’săsongbookăbecomesătheăoccasionăofătheă
assertion of some assumptions justified now by a significant musical corpus, 
concerning the originality and even the superiority of folk music of the newly 
born state. The proof is represented by the very physical form of this 
folklore's conservation, while collections of this kind gave authors the 
opportunity to formulate not only strictly scientific ideas, but also nationalist 
apologies concerning the superiority of the Romanian nation. The conclusions 
thată Drăgoiă drewă uponă theă analysisă ofă theă carolsă comeă toă proveă theă
authenticity of the material he studied, attempting to identify the real essence 
ofă ethnică character.ă Heă affirmsă theă ideaă that:ă “theă lackă ofă symmetryă ină theă
structure of the carol is evidenceă ofă theă superiorityă ofă oură music”46 and he 
emphasizesă theămelodică richnessă (thată “modeă ofămelodică inventivenessă ofă aă
people”),ă tryingă toă fightă againstă catalogingă Romaniană folkloreă asă primitiveă
music.ăMelodicălineăasymmetryăisăcentralătoăDrăgoi’săargument, this feature of 
Romanian folklore being similar at the level of complexity and development 
with the one existing in the works of the great masters of classical music. 
Drăgoițsă attemptă toă findă aă footholdă ină classicală musică toă demonstrateă hisă
theories denotes incomplete knowledge of the field of research, the 
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asymmetry being present in the folklore of other peoples with which, at that 
time, he had no contact and which subsequently, ethnomusicology has 
formulated as a widespread feature in musical folklore. 

We take note, however, of the words of the author, who explaining the 
methodologyă ofă theă collection,ă acknowledgedă that:ă “weă groupedă songsă byă
villages and counties thinking that I should foremost do folklore, for science 
canăwaităforăaăwhile”47 (!). This reply is more than convincing for Romanian 
folklore reasoning at the beginning of the 20th century, when the priority was 
to save as much folk material as possible from its inevitable disappearance, 
leaving to posterity the more detailed analysis of the collected material. It is a 
mentality that reflects a more prophylactic and somewhat political need for 
representation, for setting the boundaries and the cultural assets of 
Transylvania, given the fact that it was already part of the newly constituted 
Romanian state.ăDrăgoi’săcollectionăcomesătoăbringăaăscientificăcontributionătoă
the existing Romanian traditional music in Transylvania.  

ButăDrăgoiăequatesămusicală folkloreăwithă“nationalăart”,ă thusăbringingă
this music to the highest rank and endowing it with characteristics that were 
so far unknown. For him, the main danger that circles this art and also the one 
that justifies accomplishing folklore collections is not hostility or negative 
influence of neighboring states, but urban civilization which will hopelessly 
transformătheăruralăone:ă“That’săwhyăIăcryăout:ăLetțsăhurryăbecauseăităstrikesă
12!ăWețreăgettingăcivilized!ăHelp!”48 

The impact that this collection had among Romanians concerned with 
researchingăfolkămusicăwasăquiteăpositive,ăDrăgoiăbeingăappreciatedăbothăforă
factăthat,ăfinally,ăaăRomanianăauthoredăsuchăaăbookăthatăcouldăriseătoăBartók’să
high scientific level and for the results that met Romanians' need for national 
consolidation and confirmation. Along Breazul's compliments, who was 
pleased that he can justify the existence of the Phonogram Archive through 
such results, one other example is offered by Onisifor Ghibu, who highlights 
theăvalueăofăDrăgoi’săsongbookănotăonlyăforăhisăfolkloricăside,ăbutăespeciallyă
foră theă conclusionsă ofă theă musiciană onă “theă artistică essenceă ofă thisă richă
material”,ă appreciatingă theă contributionă thată thisă workă bringsă ină asă beingă
“invaluableă andă meant to settle the Romanian people to a place of honor 
amongă theă peopleă giftedă withă specială musicală qualities”.49 Dragoi's carol 
collection proved to be a real gain, managing to contain in its pages the 
essence of Romanian specificity such that, in consequence, its value was 
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boostedă byă winningă theă “Watercress”ă awardă (1933)ă ofă theă Academy,ă theă
prestigious authority thus validating it. Subsequently, Dragoi will publish the 
collection 122 popular songs from Almăjului Valley (1937), which never 
achievedătheă“celebrity”ăofătheăcollectionăofăcarols.ăThisăgenreăwasănovelăandă
specific for inter-war folklore unlike the hora or doina dances, typical for an 
earlier stage. 

 
III.3. Tiberiu Brediceanu's Folklore collections 

 
Regarding the collection of folklore in Transylvania, Romanian 

musicology acknowledges the composer Tiberiu Brediceanu (1877-1968) as 
one of the most important, certainly the most visible, collector of folklore 
since the late 19th century. Collection resulting from his recordings made in 
Maramureşă ină1910,ă170 Romanian folk songs from țaramureş (which will 
see the light of day in 1957) or the volume 810 Romanian folk songs from 
Banat, a work that won the Society of Romanian folklore Composers prize in 
192550, are proof, although only in manuscript, of an effort of saving and 
recording folk music in the Romanian cultural heritage. Even if he did not 
edited his collections, which would have facilitated the circulation of analysis 
of the Romanian musical specificity, Brediceanu has made his ideas public in 
many articles, both at home and abroad, as a corresponding member of 
different musical or folkloric societies. 

Although one of the most representative Romanian interwar 
musicologists,ă Georgeă Breazul,ă appreciatesă Brediceanu’să folkloristic 
contribution among the collections that have accomplished a number of 
absolutely objective conditions of playback, a fair observation concerning 
Brediceanu is made by O.L. Cosma, who captures his method of folklore 
research fully satisfied only with collecting, without following the later stages, 
the systematization, interpretation and preparation for printing, although in the 
songbookă fromă Maramureş,ă Bartókă himselfă offeredă himselfă toă giveă
suggestions concerning certain operations of publication, Brediceanu denying 
the proposal, however.51 

In the public opinions that tackled Romanian folklore, Brediceanu, 
without having applied a rigorous classification, in addition to noticing lyrical 
songsă (doinele),ă drawsă theă conclusionsă thată Romaniană folkloreă isă “newer, 
moreă variedă andă genuinelyă peasant”,ă destinedă foră theă useă ină classicalămusică
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51 Idem, Hronicul muzicii româneЮti, 1898-1920,ă vol.ă VI,ă Ed.ă Muzicală,ă Bucure܈ti,ă 1984,ă p.ă
437. 



“theă supremeă goal,ă theă ultimateă ideală weă shouldă hopeă for”.52 On the other 
hand,ă theă collectionă isă seenă asă “evidenceă materială weă shouldă armăourselvesă
with, for propaganda purposes,ă toă supportă politicală andă culturală causes”53, 
wherefrom one sees clearly the power that was invested in this book. We can 
even say that Brediceanu, in this quote, summarizes in a few words the ideas 
of the present study: profoundly ideological vector that guided at that time, 
the collecting and publishing of folklore. 

Again, the originality and superiority of our music are resumed in the 
discourse of the musicians who are dealing with the collection of folklore, 
Brediceanuă affirmigă that:ă “doingă thisă workă we are saving everything that 
characterizesă andă expressesă oură ethnicăRomaniană characteristics”54, a nation 
that was able to give birth to a music ,,without any exaggeration, richer and 
more varied in form and melodic background than the one of any other 
nation.”55 For the Transylvanian composer, the science of compared music – 
thisă “well-defined area of activity that involves historical, acoustic, 
anthropological, ethnological and aesthetic studies on the basis of comparison, 
inspired, as method, from comparativeăstudiesăofăpsychology,ăofălanguage”,ăasă
Breazul puts it – stirs the competition up and this one, under certain 
conditions, transforms the national into nationalist. According to Bohlman's 
ideas, nationalist music appears in those times and places where the nations 
are facing and competing each other for the same cultural goods, this category 
of music contributing to efforts of representation of disputed territories, such 
as border regions.56 The competition is identified by the American 
ethnomusicologist as a way by which a nation assesses itself, especially in a 
competition of a cultural type, having the ability to suggest a challenge more 
important than the music itself and to invest it, basically, with nationalist 
potential whose purpose surpasses aesthetic finality.57 Thus, competition can 
generate wide cultural conflict issues, given that one speculates a nationalist 
potential, resulting in a discourse often kept in hostile and offensive terms. 

Brediceanu 's statements that the saving of folklore is imperative for as 
longă asă “oură neighborsă toă theă west,ă foră centuriesă oură adversaries,ă ină theiră
despised revisionist action, increasingly intensify their systematic procedure 
to collect and secure in print, and to release it in the world, as if it belongs to 
their heritage, many of the typical customs and the genuine products of our 

                                                           
52 Tiberiu Brediceanu, Corespondenаă Drăgoi-Brediceanu,ăînăTransilvania, nr. 5, 1937. 
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Transilvania, nr.3, mai-iunie 1937. 
54 Ibidem. 
55 Idem, Corespondenаă Drăgoi-Brediceanu,ăîn Transilvania, nr.5, 1937. 
56 Philip Bohlman, Focus: Music, Nationalism, and the Making of the New Europe, second 
edition, University of Chicago, Routledge, p. 86-87. 
57 Ibidem. 



people“58, come to strengthen the trend of the politicization of the folklore and 
theăuseăofă songbooksăasă“weapons”ă ină theăstruggleă foră stateă legitimacy.ăTheă
songbook of folklore thus had two uses: one defensive, to save the national 
values from their impending dislocation, and another one offensive, through 
which similar claims of neighboring states were removed. Brediceanu's 
discourse betrays the tense background of the '30s, when the historical 
conditions created by the global economic crisis rose to the rank of state 
policy the worst extremist ideologies, ignited the phenomenon of political 
radicalization of a good part of Romanian intellectuals. 

A hot spot was touched, unintentionally, in Romanian folklore, by 
Bartókțsă studyă entitledă “Oură folkă musică andă folkă musică ofă neighboringă
peoples”ă (1934),ă aă studyăwhichă representsă aă comprehensiveă summaryăofăhisă
observations in comparative folklore, affirming the Hungarian influence on 
Romanian music, managing this way to inflame the Romanian forums through 
hisă“attack”ăonăauthenticity,ă thisă folkloricăboneăofăcontention.59 Through the 
issuesăităraised,ătheăbartókianăstudyăplacesăitself,ăinevitably,ăonăaădirectionăofă
interpretation in political terms, of comparison between nations, of the 
competition when it comes to influence, of the contamination of the authentic, 
managing to harm the strongest of national Romanian feelings. 

The consequences of this study aroused strong complaints, especially 
Brediceanu’s,ă who,ă ină aă meetingă ofă theă Societyă ofă Romaniană Composers,ă
accusedă Bartókă ofă embezzlingă Romaniană folkloreă ină favoră ofă Hungarians.60 
AlthoughăBartókăhadăsupportersăinătheăpersonăofăConstantinăBrăiloiu,ăMihailă
Jora, Ion Nonna-Otescu,ă theă protestă motionă managedă toă cancelă Bartók’să
concertă ină Timişoara,ă whereă heă wasă expectedă toă celebrateă hisă jubileeă ină
folklore activity (where unveiling his statuary bust was also planned), 
allowing him only to keep a lecture in Bucharest, where he had been invited 
to discuss about processing folk music into classical music.61 

Onceă ină Bucharest,ă Bartókă studiedă theă folkloreă archive,ă subsequentlyă
completing his study with a concluding remark where he reconsidered some 
of his earlier positions, precisely those which dissatisfied so much his 
Romanian critics: the long hora fromă Maramureşă wasă nowă regardedă notă asă
borrowed by Romanians from Ukrainians, but it was proved to be present 
throughout the country as a genre in itself. But this observation, offering 
satisfaction to the Romanians, failed to calm the spirits, sparking the anger of 
                                                           
58 Tiberiu Brediceanu, Păreri relativ la problema salvării Юi cultivării specificului nostru etnic, 
înăTransilvania, nr.3, mai-iunie 1937. 
59 Franciscă László,ă Béla Bartók Юi lumea noastră. AЮa cum a fost, Ed. Dacia, Cluj-Napoca, 
1995, p. 124. 
60 Ibidem, p. 93 
61 Octaviană Lazără Cosma,ă Universul muzicii româneЮti. Uniunea compozitorilor Юi 
muzicologilor din România (1920-1995),ăEd.ăMuzicalăăaăU.C.M.R.,ăBucure܈ti,ă1995,ăpp.ă78-81. 



his opponents, who found a spokesman in the person of art historian from 
Cluj, Coriolan Petranu. Especially the second half of the '30s offered a more 
favorable historical background to political confrontations, including on folk 
topics. This case,ă calledă “theă Petranuă affair”,ă investigatedă closelyă byă
musicologistăFrancisăLászló62 from Cluj, from who we took the information. 
Notă havingă anyă specializedă training,ă PetranuămakesăBartókă theă targetă ofă hisă
attacks, urging that Romanians see in his person a dangerous chauvinist 
revisionist, aligning against him a genuine coalition, people and personalities 
from Switzerland, Latvia, Czechoslovakia, Germany, Belgium, France, 
Netherlands,ăTurkey,ăandăfromăhisăownăcountry:ăBrediceanu,ăDrăgoiă(readyătoă
work with Bartok in the '20s, now aware of the political tensions), Breazul, 
EmilăMonĠia,ăcitingătheirăwritingsă(andăletters!)ăofăcourse,ăonlyătheăfragmentsă
that are favorable to his position.63 There was an exchange of responses from 
Bartók,ăadmittingăthatăHungarian and Romanian music have influenced each 
other,ăbutăPetranu’săinterest,ăgivenăthatăheăhadăpreviouslyăpublishedătheăarticleă
“Ț' histoire de l' art du révisionnisme”,ă wasă notă oneă primarilyă ofă
ethnomusicology, but one of extending his publishing preoccupations to other 
areas. 

Iă concludeă thisă conflictingă episodeă withă Bartókțsă impressions,ă ofă
disarming lucidity and spiritual nobility, that appeared in the middle of his 
polemicăwithăRomanianănationalists,ă inăanăarticleăcalledă“Folkăsongăresearchă
and nationalism”ă(1937)64, in which he finds the international cooperation in 
folklore as a more pressing need than in science in general, but acknowledges 
the vulnerability of the domain in the face of nationalism and ultra-
nationalism, lamenting the exaggerated sensitivity caused by the ideological 
clenches of the era. He highlights the suspension one's own national feelings 
that the folklorist and researcher must achieve, anticipating the direction that 
folklore research will take when, basing itself on sufficient gathered material, 
all the popular music of the globe will be reduced, in fact, to a few ancestral 
forms, archetypes, proto-styles and genres.65 He, who was to prove this theory 
laterăon,ăwasăConstantinăBrăiloiu.ăTheăRomanianăethnomusicologist,ăstudyingă
folklore materials from different parts of the world concludes that these 
musics, despite their diversity of expression, are based on an understandable 
setă ofă “buildingă parts”,ă ofă scalingă principles,ă rhythmică oră structural,ă fromă
which a whole set of processes or a system results.66 This perspective 
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attenuates, ideologically speaking, the competition between nations in folk 
music. 

 
The central idea of this study was not to make a history of Romanian 

folklore, but rather to highlight the power wherewith, even from the 
beginnings of this domain, the collection of folk music on which, not only 
values for a particular musical aesthetic, but especially those carrying a 
political stake were projected. For the purposes of modern exegesis of the 
evolution of folklore, concepts as folk music and national music shall be 
regarded as directed by intellectual circles to conform to the ideas of the 
people and nation, serving, ultimately, to their own political purposes. Up to a 
point, this is the situation that characterizes the concern for folk music in 
nineteenth and twentieth century Transylvania, where mobilization for action 
of collecting folklore were initiated by the Romanian cultural institutions in 
moments when the need for identitary representation in the European cultural 
space was imperative. The Collection of folk music is seen thus as material 
evidence of the Romanian specificity that highlighted the cultural potential of 
the Romanian state. 
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The special qualities of the graphics of the old Romanian books, 

particularly of woodcuts, metal engravings, and lithographs, not enough 
investigated so far, gave us the opportunity of preparing a doctoral thesis on 
the engravings of the old Romanian writings printed in Buda (1780-1830)2. 
Our investigations put forth 2403 titles which came out within the Romanian 
departament of Buda University printing press4 during that period of time. As 
regards the early Romanian writings from 1508 to 1830, considering the 
number of books printed, we could place the typography on the third position 
after Bucharest and Iassy. But, however, it holds the first place if one 
considers only the quantity of writings printed during the first three decades of 
the 19th century (about 225)5. It must be also emphasized that the number of 
secular books published in this printing press was much larger than of those 
printed in the other typographic centers on the Romanian territory where the 

                                                           
1 This work was supported by a grant of the Romanian National Authority for Scientific Research, 
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Cluj-Napoca, Editura Mega, 2011. 
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5 Ambrus Miskolczy, Țe rôle des publications de l’Imprimerie Universitaire de Buda dans 
l’évolution de la culture roumaine de la fin du XVIIIe siècle à 1830,ăinăPéterăKirályă(ed),ăop. cit., p. 
301. 



Church and the State exerted strict censorship6. The Typography of the 
University of Buda was an institution under state protection7 and therefore it 
firstly served the interests of monarchy. It also executed prints on commission 
in order to make profit. The liberal policy carried on by the typography, as a 
result of the enlightened despotism, made this place become the center of 
Enlightment from Central and Eastern Europe. Accordingly the cultures of 
several peoples of the empire developed under its aegis8.  

Within the Romanian department of the typography of Buda, they 
printed not only religious books, but also manuals, historical, philological, 
philosophical works (translations or original works), geographical and 
economic writings, calendars and the first Romanian periodical publications 
for Transylvania and Hungary. Most of these Romanian prints comprise 
decorative elements, mainly frontispieces and vignettes, 36 of these books 
being decorated with 90 distinct illustrations9. The aesthetic quality of these 
writings is without doubt due to the editorial staff as well as to 
commissioners. 

Both in the book based on the doctoral thesis10 and in some studies11 we 
have pointed out the existence of a circulation route of engraving. It was the 
source of influence and the impact12 of illustrations in the old Romanian 
writings printed at Buda that we started from. Therefore we found that for the 
religious books they frequently referred to similar models printed on the 
Romanianăterritoryă(Râmnic,ăBlaj,ăSibiu,ăBra܈ov,ăBuzău)ăasăbothătheătextăandă
the images are concerned. It has been noted that some illustrations from the 

                                                           
6 Mircea Tomescu, Istoria cărĠii româneşti de la începuturi până la 1918,ăBucureşti,ăEdituraă
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TóthăImreă(ed.),ățagyarország és a Balkán vallási és társadalmi kapcsolatai Tanulmánykötet 
Ohridi Szent Naum halálának 1100. évfordulója emlékére, Budapest,ăBolgárăKulturálisăFórum,ă
2011, p. 210-220; Idem, Vienna, Buda, the Romanian Area – Circulation Route of the 
Engraving (1780-1830), in Françoisă Bréda,ă Valentină Trifesco,ă LuminiĠaă Ignat-Coman, 
Giordano Altarozzi (ed.), Austrian Influences and Regional Identities in Transylvania, 
Bratislava, Editura Ab Art, 2012, p. 75-88; Idem, On the History and Art ...., p. 58-69.  
12 The way in which the engraving from Buda influenced, in its turn, the illustration in the three 
Romanian provinces. 



above mentioned Romanian centers printed in Buda followed, in their turn, 
Ukrainian models (Kiev, Lviv) or Russian ones (Moskow). Anyhow, some 
exceptions exist, when the source of inspiration of the illustration of Buda 
come from the Occident, particularly from Vienna. Actually, they often 
referred to only foreign models (Hungarian, Austrian etc.) in order to decorate 
the secular books with engravings. As a proof, the signature of the engravers 
reveals their belonging to the peoples that we mentioned before13. On the 
other hand, while examining the books printed on the Romanian territory, we 
wereăsurprisedătoăfindăatăOradea,ăBra܈ov,ăSibiu,ăBuzăuăorăBucharestăgraphică
elements which derive from the writings published in Buda. 

It is also shown that the engravings of the book entitled New Plutarch, 
Buda, 1819, are based on the model of those published in Vienna edition from 
1806-1807, the latter ones having been executed by the engraver Blaschke 
János.ă Researcheră Juliaă Pappă fromă Budapestă hasă recentlyă publishedă twoă
impressive volumes (as both their quality and size are concerned) which 
comprise BlaschkeăJános’ăentireăartisticăcreation14. It is noteworthy that there 
areăsomeăsimilaritiesăbetweenătheăengravingsăinăJuliaăPapp’săbookăandăthoseăină
the earlier mentioned doctoral thesis. Therefore, this study has under scrutiny 
the investigation of the illustrations in four writings (Genealogy and 
Calendar, Buda, 181715; New Plutarch, Buda, 181916; The Romanian Library, 
Buda, 182117 and The Romanian Calendar, Buda, 183018) which were 
inspiredăbyăworksăaccomplishedăbyăBlaschkeăJános19. 

                                                           
13 Engravers such as: Gritner, Carolus Fridericusă (Károlyă Frigyes)ă Hederich,ă Jánosă Fülöpă
Binder,ă Johannă Wenzelă Engelmann,ă Lipótă Wokál,ă Gottfriedă Prixner,ă Prixneră junior,ă Adámă
SándorăEhrenreich,ăAndreasăGeiger,ăSámuelăLehnhardt,ăLipótă(Leopold)ăKohlmannă(Colman),ă
Jozsefă Höschlă signedă illustrationsă ină the early Romanian writings printed in Buda between 
1780-1830. See the list of these engravers and of the engravings signed by them in Idem, Din 
istoria şi arta..., p. 452-454. 
14 PappăJúlia,ășönyv és kép a 19. század elején. Blaschke János (1770-1833) illusztrációinak 
katalógusa, Vol. I-II,ăBudapest,ăArgumentumăKiadó/MTA,ă2012. 
15 Ioană Bianu,ă Nervaă Hodoş,ă Dană Simonescu,ă Bibliografia românească veche (1508-1830), 
Tom III, 1809-1830,ăBucureşti,ăAteliereleăgraficeăSocecăȚăCO.,ăSoc.ăAnonimă,ă1912-1936, p. 
183; Daniela Poenaru, ContribuĠii la Bibliografia românească veche,ă Târgovişte,ă Muzeulă
JudeĠeanăDâmboviĠa,ă1973,ăp.ă284-285. 
16 IoanăBianu,ăNervaăHodoş,ăDanăSimonescu,ăop. cit., p. 290-291; Ioan Bianu, Dan Simonescu, 
Bibliografia românească veche (1508-1830), Tom IV, Adăugiri şi îndreptări,ă Bucureşti,ă
AteliereleăgraficeăSocecăȚăCo.,ăSoc.ăAnonimăăRomână,ă1944,ăp.ă305. 
17 Ioană Bianu,ă Nervaă Hodoş,ă Dană Simonescu,ă op. cit., p. 372-373;ă Dană Râpă-Buicliu, 
Bibliografia românească veche, Additamenta, I (1536-1830), GalaĠi,ă Editura Alma, 2000, p. 
404-405. 
18 Ioană Bianu,ă Nervaă Hodoş,ă Dană Simonescu,ă op. cit., p. 680-681;ă Râpă-Buicliu, op. cit., p. 
446-447. 
19 Onceămoreă Iăwantă toă thankăDr.ăPappăJúliaă forăhavingăkindlyăofferdămeă informationăwhichă
helped me to write this article. 



Genealogy and Calendar, Buda, 1817 
 

Zaharia Carcalechi20 edited his first calendar at Buda, in 1817, entitled 
Genealogy of Emperors and Kings from the whole Europe. Calendar. Besides 
theăcalendarăproper,ăchronology,ăgenealogy,ăpostalăservicesăandătheăRomanians’ă
fairs, the cultural-literary part consists of stories, fables, fairy tales and parables, 
some of them accompanied by engravings. Among the copies we have 
examined, only the one from the Library of the Romanian Academy, Bucharest, 
still has its original covers decorated with images treating mythological themes. 

There are six metal engravings21 inside the book, one of them being 
signed: A. Geiger Sculpsit22.ă Theyă belongă toă “thată categoryă whichă thenă
decorated volumes of some importance and they are not at all inferior to the 
latter”.ăTheyădoănotăseemătoăhaveăbeenăaccomplishedăforă thatăprint,ă“bută theyă
wereă cleverlyă utilized”23. They show scenes with real figures, most often of 
daily occurrence. All of them, except the first one, have explanatory 
inscriptions. Two of them (One Had Better Die Than Lose One’s Honour 
and The Widow from the Countryside) were done after works signed by 
Blaschkeă János,ă publishedă ină Vienna,ă ină 1809,ă ină theă bookă Sammlung neuer 
kleiner Erhahlungen, Geschichten und Marchen24. Even their explanatory texts, 
in German, are alike: Lieber den Tod, als Entehrung, respectively Die Witwe 
zu Zehra. In what follows, we propose to decipher the significance of the two 
engravings of Buda, which is much easier after having read the stories that 
accompany them. We believe that the illustrations from Vienna were 
accompanied by the same stories. 

The image with the explanatory text One had better die than lose one’s 
honour (Fig. 1) accompanies a story with the same title, and the following 
subtitle The History of a Woman from the Time of Alexander the Great. The 
maină characteră ofă theă storyă isă aă “beautifulă Greekă womană namedă Timoklea,ă
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Voltaire (1820). 
23 Gh. Oprescu, op. cit., p. 228. 
24 The illustrations are taken from PappăJúlia,ăop. cit., vol. II, p. 244, 245. 



whoseăcharacterăwasăhighlyăappreciatedăbyăAlexanderătheăGreatăhimself.”ăAfteră
the city of Thebes had been conquered by the Macedonians, one night, one of 
the soldiersăenteredăherăhouseătoărobăher:ă“Likeăaăwildăbeast,ăwhoăaskedăneitheră
about honor, nor about justice, he took hold of that honorable lady and like a 
madămanăcompelledăherătoăgiveăhimăallătheăgoldăandăsilverăsheăowned”.ăThenăheă
promised that he would marry her. The lady accepted his proposal and told him 
that, during the war, all her valuables were stored in the garden, in a dry well. 
He impatiently got down the well, where the lady and her women servants 
stoned him to death. After his comrades had taken his dead body out of the 
well,ătheyătookăTimokleaătoăKingăAlexanderătoăjudgeăheră“becauseăthereăwasăană
orderăofătheăKingăthatănobodyăshouldădareătoăkillăsomeone…”.ăAsăsoonăasătheă
King saw her, he realized that she was a woman of good character. When he 
askedăherăwhoăsheăwas,ăsheăreplied:ă“IăamătheăsisterăofăTheogenes,ăwhoăbravelyă
fought and died at Heronea for the liberty of Greece. I am not afraid of death 
now because I was once wronged in the detriment of my family. At all times if I 
were to choose, I wouldă ratheră dieă thană endureă aă similară injustice”.ă Deeplyă
movedă byă theă woman’să demeanour,ă Alexanderă setă heră freeă andă orderedă hisă
generals to mind that such a thing would never happen again25. 

The engraving presents the moment when the soldier was helped by 
Timoklea to go down the well. The man, with a leg inside and the other one on 
the brink of the well, is wearing military clothes, and a helmet with plume on 
his head, while the beautiful lady, with her hair carefully done, is wearing a 
long dress and a cloak with ample folds. Near the well wall made of brick there 
is a bucket with the chain hanging on a pulley fixed on a tall pillar. There are 
palm trees and lush vegetation in the background, specific to the Mediterranean 
area, which help the reader to better understand the mystery of the story. The 
alternation of light and shade highlights the volumes of the human body and of 
theăobjects.ăTheăcharacters’ăgesturesăandăfeelingsăareănaturallyădepicted. 

The story The Widow from the Countryside is accompanied by an 
illustration (Fig. 3) with the same explanatory text written outside, at the bottom 
of the picture. The story consists of two parts in the form of a dialogue: the 
former between the widow and Ebn-Basir-Kadi and the latter between the man 
and the Caliph. The sad woman was walking in the street when she met Ebn-
Basir-Kadi who asked her about her trouble. The woman told him that she was 
abusively deprived of her property by the Caliph (because she refused to sell 
her property – the future inheritance of her son) and she remained only with the 
donkey, a bag and the coat she was wearing. Feeling pity for her, a traveller, 
Ebn-Başir-Kadi (an aquintance of the Caliph), offered to help her and asked the 
Caliph to fill a sack with earth and then help him to put it on the donkey. The 

                                                           
25 Genealogia împăraĠilor şi crailor din toată Europa. Calendariu, Buda, 1817, p. 69-74. 



Caliph refused considering that his rank did not allow him to do such a thing. 
Then the traveler reminded the Caliph that some time he was to account for his 
deeds in the face of God. A wise man, the Caliph understood the message and 
gave back the woman her property (and even twice as much as she possessed) 
and the traveller was appointed counselor of the Caliph26.  

Undoubtedlyăthereăisăaăsimilitudeăbetweenătheăwoman’sărefusalăandăthată
of the Caliph. She refused to sell the plot which was so important to her and, on 
the other hand, the Caliph would not help Ebn-Başir-Kadi to put the bag on the 
donkey, the latter scene being represented in the copper engraving. At the first 
sight, those who demand think that their requests are easy to fulfill, but they are 
not, because if they were they would bring about the infringement of their 
dignity. The Caliph (who considered that it was beneath his dignity to raise a 
fullăbag)ă shouldăhaveăunderstoodăandăhadăregardă foră theăwidow’s wish not to 
sell the property, which was important to her from a sentimental, spiritual and 
moral point of view. 

The presence of women in the two engravings analyzed above (as well as 
in all the eight images that decorate Genealogy and Calendar from 1817) and 
the fact that the next Calendar edited by Carcalechi, in 1818, comprise many 
piecesă ofă adviceă foră them,ă beingă “ană encyclopediaă ofă householdă advice,ă aă
vademecum, necessary for the Romanian housewives in the first half of the 19th 
century”27, reveal the care for women which began to develop within the 
Romanian bourgeois society, an idea emerging from Habsburg sources. The 
female protagonists of the two stories come from different countries, 
backgrounds and times: a Greek of Thebes from the time of Alexander 
Macedon and a widow from the Arabian world (where even today women 
struggle for their position in society). The diversity of areas from which the 
storiesăalongsideăwithă theirăcharactersăcome,ăproveă thată theăwomen’săfateăwasă
alike everywhere. In the same time, the Romanian reader from the 19th century 
was eager to know better certain geographical areas and their mentalities. The 
motto on the back of the title page of Genealogy and Calendar is by all means 
in the spirit of the enlightenment, as it was desirable for both men and women 
toă takeă advantageă ofă theiră abilitiesă ofă readingă andă writing:ă “Ignoranceă andă
stupidityădwellăthere,ăwhereăpeopleădoănotăwillinglyăreadăbooks”. 

The two illustrations of Buda were exactly reproduced, as we have 
already pointed out,ăafterăthoseămadeăbyăBlaschkeăJánosăandăusedăinătheăbookă
from Vienna (Fig. 2, Fig. 4). The difference between them is that in the ones 
from Buda the locale in which the action takes place is larger than the one in the 

                                                           
26 Ibidem, p. 78-90. 
27 Mircea Tomescu, Calendarele româneşti (1733 – 1830). Studiu şi bibliografie,ă Bucureşti,ă
EdituraădeăStatăDidacticăăşiăPedagogică,ă1957,ăp. 72. 



engravings of Vienna. The extra space is decorated with vegetal patterns and 
the characters are more naturally inscribed in the scene.  

We mention, among other things, that Zaharia Carcalechi edited in Buda, 
in the same year, the Greek variant of Genealogy and Calendar28. The copy 
from the Academy Library of Bucharest contains (beside covers) only two 
illustrations,ăwithoutăexplanatoryătextsă(thoughăonătheătitleăpageăisăwrittenă“withă
5ă iconographs)”:ă One Had Better Die Than Lose One’s Honour and The 
Widow from the Countryside. 

 
New Plutarch, Buda, 1819 

 
PierreăBlanchard’săNew Plutarch, famous in Europe29 at the beginning of 

the 19th century, was translated into Romanian by Nicola Nicolau, but only the 
first and the second volumes30 were printed at Buda in 181931. The first volume 
comprises four plates with six medallions each, which show portraits of men 
“ofăgreatăspirit”ă fromătheăancientă times.ăAsăvolumeăIIă isăconcerned,ăweăcouldă
only find one, in the Academy Library from Bucharest, which contains three 
plates32.  

The second plate of volume I bears the signature: Lehnhardt sc(ulpsit) 
Pest.ă Sámuelă Lehnhardtă (1790-1840) studied at Vienna (in the period 1814-
1816) and then in 1817 moved to Pest where he carried on his activity. He 
distinguished himself by making portraits, landscapes, maps or compositions 
inspired from antiquity, being one of the most remarkable engravers from 
Hungary in the first half of the 19th century33. In the Romanian writings of Buda 

                                                           
28 IoanăBianu,ăNervaăHodoş,ăDanăSimonescu,ăop. cit., p. 198-200. 
29 There are known and spread the editions of Paris, 1803-1804 (in French), Viena, 1806-1807, 
Pesta, 1815 (both of them in German).  
30 AlexandruăDuĠu,ăCoordonate ale culturii româneşti în secolul XVIII (1700 – 1821). Studii şi 
texte,ăBucureşti,ăEdituraăpentruăLiteratură,ă1968,ăp.ă225. 
31 There is a rare edition from 1817, of which a copy can be found in the Astra Library from Sibiu. 
See Ioan Bianu, Dan Simonescu, op. cit., p. 305. More recently Bogdan Andriescu, ContribuĠii la 
bibliografia românească veche, in Transilvania, 2013/3, p. 21-23 or Bogdan Andriescu, Silviu 
Bor܈,ă Carte românească veche în colecаiile Bibliotecii Judeаene ASTRA Sibiu. 1801-1830. 
Catalog, p. 164-165, do not mention that the copy from 1817 contains illustrations.  
32 It is supposed to have had 4 plates as well, with 24 portraits in all. 
33 Ulrich Thieme, Felix Becker, Allgemeines Lexikon der Bildenden șünstler von der Antike bis 
zur Gegenwart,ăvol.ăXXII,ăLeipzig,ăVerlagăvonăE.ăA.ăSeemann,ă1928,ăp.ă586;ăPatakyăDénes,ăA 
magyar rézmetszés története. A XVI. századtól 1850-ig,ăBudapest,ăKözoktatásügyiăKiadóvállalat,ă
1951, p. 170-175; Mona Ilona, Hungarian Music Publication 1774 – 1867, in Studia 
Musicologica Academiae Scientiarum Hungaricae,ă T.ă 16,ă Facs.ă ¼ă (1974),ă p.ă 270;ă Frojimovicsă
Kinga,ăKomoróczyăGéza,ăPusztaiăViktória,ăStrbikăAndrea,ăJewish Budapest. Monuments, Rites, 
History, Budapest, CEU Press, 1999, p. 509.  



he signed some other illustrations34. It is obvious that all engravings in the 
Romanian edition of New Plutarch were executed by the same engraver. 

Plutarch, ancient Greek personality, is well known for his historical, 
philosophical and biographical writings. His work Parallel Lives of Illustrious 
Men is his best known book, containing 50 biographies, 46 of them paired off, 
comparing a Greek with a Roman35. He used pairs in order to point out the 
characters’ăvicesă andăvirtues.ăThisăexplainsăwhyăPierreăBlanchardă entitledăhisă
collection of biographies New Plutarch: so as to show his respect and 
admiration of his famed forerunners.  

Lehnhardt must have known the earlier editions of the volumes of New 
Plutarch which contained the same type of plates, but the personalities are 
arranged in a different order. Firstly we refer to Neuer Plutarch, Vienna, 1806-
1807, whichăincludesăengravingsădoneăbyăBlaschkeăJános 36. 

Now we bring to attention a plate of the Buda edition which will be 
compared with an engraving signed by Blaschke. Therefore the last illustration 
found in volume II from 1819 (Fig. 5) contains the following personalities: 
Cesar August (63 BC-AD 14, the first Roman emperor); Horat  (65-8 BC, 
Latin poet); Ovid (43 BC-AD 17, Latin poet); Titus Livie  (59 BC-AD 17, 
Latin historian); Marcu  (Cicero – 106-43 BC, politician and Roman 
philosopher); Plutarh  (AD 46-120, Greek historian, biographer and 
philosopher).  

In volume I (1806) from Vienna, there is a similar plate (Fig. 6) which 
comprises, according to their inscriptions, the following portraits: August – 
Horaz; Cicero – Virgil ; Ovid – Livius37. Consequently, the engraving of Buda 
is different from the similar plate of the book printed in Vienna as the characters 
on the inscriptions were written with Latin letters while those of Buda are in 
Romanian but with Chyrillic letters. Besides that, five personalities correspond 
but the sixth does not: Plutarch appears in Buda and Virgil in Vienna. 

 
 

                                                           
34 Plate with the elements of the beehive (Teaching about Bees, 1823); A woman and children 
praying (LeopoldăŞimani,ăThe Abandoned Children, 1830) and Ioan de Hunedoara’s portrait 
(Romanian Calendar for the year 1830). 
35 N. I. Barbu, Plutarh. ViaĠa şi opera sa— Introductory study to Plutarh, VieĠi paralele, vol. I. 
Bucureşti,ăEdituraă܇tiin܊ifică,ă1966,ăp.ăXXXIII. 
36 Anca Elisabeta Tatay, TradiĠie şi inovaĠie în tehnica şi arta cărĠii româneşti vechi tipărite la 
Buda (1780-1830), Alba Iulia, Editura Altip, 2010, p. 58-61; Idem, Viena, Buda, spaĠiul 
românesc..., p. 39-40; Idem, A Budán nyomtatott..., p. 214-215; Idem, Vienna, Buda, the 
Romanian Area..., p. 81-83; Idem, Din istoria şi arta cărĠii..., p. 241-242. Papp Júlia, op. cit., vol. 
I, p. 198, 200-201 alsoăunderlinesăBlaschke’săinfluenceăonătheăengraversăofătheăRomanianăeditionă
from 1819. All the engravings of Blaschke from Neuer Plutarch, Viena, 1806-1807, are 
reproduced in Ibidem, vol. II, p. 163-167, 178-182. 
37 Plate taken from Ibidem, vol. II, p. 164. 



The Romanian Library, Buda, 1821 
 
It was Zaharia Carcalechi who edited the first Romanian magazine in 

Transylvania and Hungary38 whichăcameăoutăatăBudaăină1821.ă“Hisăwishăwasăto 
offer all the Romanians, particularly to those from Wallachia and Moldavia, a 
cultural magazine which includs articles on national and universal history, on 
agriculture,ă politicală commentsă (theă world’să situation),ă varietiesă andă
amusement, zoological and botanicalăinformation,ăstoriesăandăliterature”39. The 
first issue of the Romanian Library begins with an obeisance paid to the public, 
followedăbyăaăprogrammeăletter,ăwrittenă inăană“enlightenmentămanner”ăwhichă
accounts for its publication. On the whole, the content of the volume is 
classical.ăAmongăotherăthingsătheyăpresentăfragmentsăfromăEutropius’ăHistory,ă
“whichăglorifyătheăRomans,ăourăancestors”40. 

Not accidentally in the magazine there is an illustration entitled, 
Romulus, the Romans’ Ancestor (Fig. 7). The engraving shows, at the center, 
a brick pyramid on which there is an oval medallion, with a bust of Romulus 
enclosed in it. He is bearded, depicted in profile and wears armour. The helmet 
on his head seems to be provided with a crown – which hints at the fact that he 
was the first king of Rome – and it ends with a she-wolf, his adoptive mother, 
according to the legend. The medallion is framed by a crown of laurel, 
interrupted at the bottom by a ribbon on which there is an inscription with the 
hero’săname: Romulus. The laurel symbolizes immortality and it is the emblem 
of glory, of military or spiritual triumph41. At the top of the pyramid, there is an 
eagle disposed on a globe. The eagle with its wings wide open is holding a 
laurel crown in its beak and is stooping to Romulus. As the lion is the king of 
quadrupeds, the eagle is considered to be the king of the winged and a symbol 
of royal power42. At the bottom of the pyramid one can notice a nishe where 
there is an urn with a flame burning bright. The urn with the flame symbolizes 
the revival and was often placed on European funerary monuments in the 18th 
century43. The inscription on the socle of the pyramid reads: The Romans’ 
ancestor. 

                                                           
38 I.ă Lupaş,ă Cea mai veche revistă literară românească, in Anuarul Institutului de Istorie 
NaĠională din Cluj, 1921, p. 124; Mircea Tomescu, Calendarele..., p. 71. 
39 RemusăZăstroiu,ăinăDicĠionarul literaturii române de la origini până la 1900, Bucureşti,ăEdituraă
AcademieiăRomâne,ă1979,ăp.ă103. 
40 MirceaăPopa,ăValentinăTaşcu,ăIstoria presei literare româneşti din Transilvania de la începuturi 
până la 1918, Cluj-Napoca, Editura Dacia, 1980, p. 36. 
41 Ivan Evseev, DicĠionar de simboluri şi arhetipuri culturale,ă Timişoara,ă Edituraă Amarcord,ă
1994, p. 87. 
42 Ibidem, 204. 
43 Rowena & Rupert Shepherd, 1000 de simboluri. SemnificaĠia formelor în artă şi mitologie, 
Oradea, Editura Aquila, 2007, p. 312. 



On each side of the pedestal, obliquely disposed, are weapons and 
military insignia: swards, spears, a shield, a club, a bow and arrows etc. In the 
background one can see a landscape with hills, palm trees, varied buildings 
(houses, towers, citadel walls) and a ship floating on the water. The sun 
emanates rays upon the monument.ăInăthisăimageă“minutelyăandăcoldlyătreated”ă
one can notice that the landscape in the background is taken over from the 
engraving entitled The Coats of Arms of Wallachia and Moldavia (Fig. 9), 
while the shape of the pyramid against which the medallion is placed, comes 
from the engraving The Coats of Arms of Oltenia and Muntenia counties 
(Fig.ă10),ăbothăimagesăexistentăinăDionisieăFotino’s History of Dacia printed in 
Greek, in three volumes, at Vienna, in 1818-181944. At the bottom of each of 
the two metal engravings of Vienna, there is a signature in Greek: Echarachthe 
utto (engraved by) Karl Neuklis. 

Ită isăobviousă thatăRomulus’ăfigureă ină theămedallionăwasă inspiredăbyă theă
first plate (which includes the figure of the legendary founder of Rome) from 
New Plutarch, vol. I, Buda, 181945, which, in its turn, was based on the 
illustration, in Neuer Plutarch, vol. I, Vienna, 1806 (Fig. 8) 46. 

 
The Romanian Calendar for the Year 1830 

 
ŞtefanăP.ăNiagoe,ăcalledăbyăNicolaeăAlbuă“aăsatelliteăofătheăTransylvaniană

School”, is important for our study as he edited in Buda, between 1828 and 
1832, a calendar for each year. The value of these calendars is conferred by the 
“richăandăvariedămaterial”ătheyăcomprise.ăTheseăprintsăhaveăremainedăuntilătheă
presentă“anăadmirableăaccomplishmentăofătheăgenre”ărepresentingăaă“synthesisă
ofăartisticăandăliteraryătastes”47. In the Romanian Calendar for the Year 1830 we 
have found, among other illustrations, a metal engraving (signed: scob. de 
(carved by) Lehnhardt in Pest), representing the portrait of John Hunyadi 
(Ioan de Hunedoara)48, a well-known personality also named Iancu of 
Hunedoara49. 
                                                           
44 Gh. Oprescu, op. cit., p. 244; Anca Elisabeta Tatay, Din istoria şi arta..., p. 247. 
45 See the image in Ibidem, p. 293. 
46 Illustration taken from Papp Júlia, op. cit., vol. II, p. 163. 
47 Stefan P. Niagoe was a teacher at the Romanian school from Pest between 1822 and perhaps 
1836. See more details at Nicolae Albu, Un satelit al Şcolii Ardelene: Ştefan P. Niagoe,ă înă
Transilvania, 1943/7-8, p. 596-616.  
48During the next years they also printed the portraits of his sons: Ladislau (1831) and Matia  
(1832).  
49 Ioan de Hunedoara was the son of Voicu, Romanian prince in ܉araăHa܊egului.ăInă1441ăheăwasă
Voievode of Transylvania and later Governor of Hungary, winning several battles against the 
Turks,ătheămostăimportantăbeingătheăoneăfromăBelgradăină1456.ăSo,ăpopeăCalistăIIIăcalledăhimă”theă
theăstrongesăathleteăofăChrist”.ăSee for details CamilăMureşan,ăIoan de Hunedoara şi vremea sa, 
Bucureşti,ăEdituraăTineretului,ă1957. 



The portrait of John Hunyadi, depicted at the age of youth, is inscribed 
in an ellipse. He is pleasant looking, hawk-eyed, wearing a moustache, with a 
slightly wrinkled forehead and wavy hair, falling on his shoulders. He wears 
formal vestments: a buttoned furred cloak hanging over his right shoulder, a 
tall-collared coat (a dolman or a jacket) decorated with vegetal patterns, with 
several buttons and provided with a belt. The collar of a white shirt can be seen 
beneath. 

Ată theă bottomă ofă theă portraită thereă isă aă textă whichă containsă theă hero’să
name written in capital letters: Joan Corvinus of Huniad; his position; 
Governer of Hungary; a quotation: Vir fuit in quo magnam Corvinorum 
virtutem, item magnanimita-/tem, sapientiam, fortitudinemque Romanam 
recognoscere licebat (HeăwasăaămanăwhoăembodiedătheăCorviniʼsăgreatăvirtuesă
as well as generosity, wisdom and the Roman power), signed: Bonfin. Dec. 
III.L.IV.  Actually it is a quotation from the work entitled Rerum 
Hungaricarum Decades which comprises several data about Romanians, 
written by Antonio Bonfini, historiographer of Matthew Corvinus, King of 
Hungary. 

One of the models which might have inspired50 Lehnhardt to do the 
portrait of John Hunyadi is the engraving signed by Blao Hofel51 in the book 
of the well-known pre-romantică writeră Kisfaludyă Sándor,ă Hunyady Janos, 
Históriai Dráma, Buda, 181652. Veryă muchă akină toă Hofel’să engravingă areă
another two engravings (produced by authors who remained anonymous) 
published in LányiăKároly, Magyar nemzet történetei képekkel, a népszámára, 
Pozsony, 1846, respectively BedeőăPál, Geschichte Ungarns mit Abbildungen 
der Anführer und șönige, Pest, 184853. The four engravings were inspired by 
theă portraită (Fig.ă 12)ă depictedă byă Blaschkeă Jánosă andă publishedă ină 1807ă ată
Viennaă ină volumeă IIă ofă JosephăHormair’să bookă Oesterreichischer Plutarch54. 
This writing was very popular in the Habsburg Empire, being an important 
source of inspiration for the historical portraits produced in the 19th century55. 
Beforeă Blaschke’să illustrationă cameă oută (whichă wasă takenă overă byă otheră
engravers, as well) there circulated another model of a portrait of John 

                                                           
50 Anca Elisabeta Tatay, Din istoria şi arta..., p. 268. 
51 Certainly we refer to Blasius Höfel who also signed (under slightly different names) some other 
portraits in old Romanian books: Scarlat Alexandru Calimah Voievodul, signed: a gravat 
Blasius Höfel, in Codicele civil al principatului Moldovei (ină Greek),ă Ia܈i,ă 1816-1817; Ioan 
Gheorghe Caragea, domnul Munteniei, signed Blao Hefel la Viena,ăînăLegiuirea lui Caragea 
(in Greek), Viena,ă1818.ăSeeătheăimagesăinăIoanăBianu,ăNervaăHodoş,ăDanăSimonescu,ăop. cit., p. 
273; Gh. Oprescu, op. cit., p. 230-231.  
52 SeeătheăimageăinăIstvánăKäfer,ăop. cit., p. 129.  
53 See the images in Júlia Papp, vol. I, op. cit., p. 197. 
54 Illustration taken from Ibidem, vol. II, p. 188. 
55Ibidem, vol. I, p. 196. 



Hunyadi,ă theă oneă whichă cameă fromă Nádasdy Ferenc’să bookă Mausoleum 
Potentissimorum ac Gloriosissimorum Regni Apostolici Regum et Primorum 
Militantis Ungarie Ducum, Nuremberg, 166456. 

 
The present study is meant to prove that the engravers Lehnhardt and 

others who remained anonymous, who illustrated the old Romanian Writings 
printed in Buda, used various sources of inspiration produced by skillful artists, 
most often trained in the capital of the empire, Vienna, among whom we 
mentionă Blaschkeă János,ă aă prolifică author,ă whoă approachedă extremelyă variedă
subjects57. The examples we have offered demonstrate that he was well 
appreciated by both his contemporaries and by the generations to come. 

 
Translated by: Ana Tatai 

 

 
Fig. 1. Mai bine moartea decât pierderea 
cinstei, Genealogia împăraĠilor şi crailor 

din toată Europa. Calendariu,  
Buda, 1817 

 
Fig. 2. J. Blaschke, Lieber den 
Tod, als Entehrung, Sammlung 

neuer kleiner Erhählungen, 
Geschichten und țärchen,  Viena, 

1809 

                                                           
56 Information orally obtained from Dr. Papp Julia. 
57 See Ibidem, vol. I-II.  



 
Fig. 3. Văduva din ğera, Genealogia 

împăraĠilor şi crailor din toată Europa. 
Calendariu, Buda, 1817 

 
 

Fig. 4. J. Blaschke , Die Witwe zu 
Zehra, Sammlung neuer kleiner 
Erhählungen, Geschichten und 

țärchen, Viena, 1809 
 

 
 

Fig. 5. Cesar Augustus – HoraĠ; Ovid – 
Titus Livie;  Marcu – Plutarh, Pierre 
Blanchard, Plutarh nou, Tom. II, Buda, 

1819 

Fig. 6. [J. Blaschke], August – 
Horaz; Cicero – Virgil; Ovid – 
Livius, Pierre Blanchard, Neuer 
Plutarch, Tom. I, Viena, 1806 

 



 

Fig. 7. Romulus, strămoşu 
romănilor, Biblioteca românească, 

Buda, 1821 

 

Fig. 8. [J. Blaschke], Homer – Licurg; 
Romulus – Pythagoras; Pindar – 

Confucius, Pierre Blanchard, Neuer 
Plutarch, Tom. I, Viena, 1806 

 

 

Fig. 9. Echarachthe (gravat) utto (de) 
Karl Neuklis, Stemele unite ale 

Moldovei şi Munteniei,  Dionisie 
Fotino, Istoria Daciei, Vol. II, Viena, 

1818 

 

Fig. 10. Echarachthe (gravat) utto (de) 
Karl Neuklis, Stemele judeĠelor Olteniei 

şi Munteniei, Dionisie Fotino, Istoria 
Daciei, Vol. III, Viena, 1819 

 



 

Fig. 11. Scob. de Lehnhardt in Pesta, Ioan 
de Hunedoara, Calendarul românesc pe 

anul 1830, Buda, 1830 

 

Fig. 12. J. Blaschke, Ioan de 
Hunedoara, Joseph Hormayr, 

Oesterreichischer Plutarch, Viena, 
1807 



 
 

 
Valer Simion Cosma 

Das Seminar für historische Anthropologie 
Babeș-Bolyai Universität, 

Cluj- Napoca 
 
UmădieăMitteădesă19.ăJhsă„lasă[…]ă„derăPopeăZahariaă„derărumänischă

mit kyrillischen Buchstabenălesenăkonnteă[…]ădenăaltenăundăkrankenăChristenă
das Bittgebet und andere Gebete aus dem Gebetbuch vor. Mehr noch, die 
Gesunden, vor allem die alten Weiber, führtenăihnăinăihreăHäuser,ăumăbeiăGottă
fürăsieăundăihreăMännerăzuăbeten,ăumăsieăvorăÜbelăzuăbewahren,ăwofürăsieăihnă
mită Nüssenă undă Äpfelnă beschenkten,ă manchmală mită einemă oderă zweiă
Kreuzern”.1 DasăvonăunsăfürădieăEinleitungădieserăStudieăgewählteăFragment 
beleuchtet in einer sehr ausdrucksvollen Weise die Art, in der sich die 
Hypostase des christlichen Priesters als Thaumaturg auf der Ebene der 
bäuerlichenă Weltă deră Siebenbürgeră Rumänenă imă 19.ă Jhă ină deră alltäglichenă
Praxis konkretisierte. Der Priester, als Vertreter des erlaubten Sakralen, 
eingeweihtăundăautorisiert,ădieăheiligenăSchriftenăundăBücherăzuăhandhaben,ă
hat das Wissen und die Macht, die Mitglieder seiner Gemeinde zu heilen und 
zuăbeschützen.ăDieseădemăPriesterăzugeschriebeneăMachtăistăengămităderăArt 
und Weise verbunden, wie Krankheit und Heilung in der traditionellen 
bäuerlichenă Kultură verstandenă undă erklärtă werden,ă sowieă mită denă Mitteln,ă
durchădieăangenommenăwird,ădaβădasăHeiligeăinăderăWeltăhandelt.ă 

In der vorliegenden Arbeit nehmen wir uns vor, die Beziehung Buch-
Wissen-Machtă imă Rahmenă deră Hypostaseă desă rumänischenă Priestersă alsă
Wunderheileră imă Siebenbürgenă desă 19.ă Jhsă zuă analysierenă undă zuă
umschreiben. Der vorliegende Versuch beruht erstens auf der Untersuchung 
eines reichen folkloristischen Materials, das vornehmlich in der zweiten 
Hälfteădesă19.ă Jhsăgesammeltăwurde,ă sowieă aufă liturgischenăundăkirchlichenă
Schriften,ă dieă ungefähră umă dieă gleicheă Zeită gedrucktă wurden. Zu diesen 
gesellen sich einige edierte kirchliche Dokumente sowie eine Reihe 
li terarischer Schriften aus dieser oder der nahestehenden Zeit.  

                                                           
1 Din memoriele popii Zacharia, [Aus den Erinnerungen des Popen Zaharia] ină „CărĠi,ă
manuscrise, biblioteci”ă [Bücher,ă Handschriften,ă Bibkiotheken]ă vonă Mirceaă Popa,ă Edituraă
Eikon, Cluj-Napoca, 2010, S. 192-193. 



Zwei grundlegenden Hypostasen liegen dieser Studie zugrunde:  
1. InăderăHypostaseădesărumänischenăPriestersăalsăWunderheilerăausă

demă erwähntenă Areală undă deră Periodeă konvergiertenă sowohlă dieă christliche 
Tradition der wunderbaren Heilungen, die von den Nachfolgern Christi und 
der Apostel vollbracht wurden, als auch die Tradition der magischen 
Heilkunde,ă dieă denă Zaubermännernă ausă denă vorchristlichenă Kulturenă eigenă
war. 

2. Dasă Verhältnisă vonă Buch,ă Wissenă und Macht ist grundlegend in 
der Konstruktion der Macht, die dem Priester als Mittler zwischen Mensch 
und Gott zugeschrieben wurde, wobei die Hypostase als Wunderheiler eine 
konkreteă Äuβerungă deră priesterlichenă Machtă aufă deră Ebeneă deră täglichenă
Religiosität darstellt, sowie der Art, wie das Buch, das Wissen und die Macht 
in der bäuerlichenăWeltăverstandenăundădargestelltăwerden.ă 

Im ersten Teil dieser Studie werden wir uns auf die Darstellung der 
Krankheit und Heilung in der christlichen Tradition sowie in der traditionellen 
Bauernkultur konzentrieren, und danach die gottesdienstlichen 
Handlungen/Rituale analysieren, durch die die Priester die Wunderheilung 
vollbringen, wobei wir dabei versuchen, die Beziehung Buch-Wissen-Macht 
in diesem Kontext zu entziffern.  

 
Über Krankheit und Heilung in der christlichen Tradition und der 

bäuerlichen Kultur 
 
In der christlichen Tradition werden schon in den ersten Jahrhunderten 

des Christentums die Charismen der Heilung als Werk des Heiligen Geistes 
erwähnt,ă inădemăesăumădie Fortsetzung der Heilungen und Wunder geht, die 
von Jesus Christus und seinen Aposteln vollbracht wurden2. Die den ersten 
christlichenă Missionarenă zugeschriebeneăKraftă zuă heilenă wurdeă nachträglichă
aufă dieă Bischöfeă undă Priesteră übertragen,ă wobeiă sie mit der Zeit von der 
Kircheă inăSakramenteăwieă dieăLetzteăÖlungăoderă inăverschiedeneă kirchlicheă
Rituale oder Gebete verwandelt wurde. Diese sind in den liturgischen 
Büchernă enthalten,ă wobeiă imă rumänischenă Raumă dasă bekanntesteă deră

                                                           
2 Howard Clark Kee, Medicine, Miracle and Magic in New Testament Times, Cambridge 
University Press, Cambridge, 1987, S. 1; Amanda Porterfield, Healing in the History of 
Christianity, Oxford University Press, 2005, S. 21-22; SfinĠi şi mari duhovnici despre 
exorcizare şi tămăduire, antologieăalcătuităădeăIeromonahăBenedictăStancuă[Heiligeăundăgrosseă
Seelsorgeră überă Exorzismusă undă Wunderheilung,ă vonă Ordenspriester Benedict Stancu 
zusammengestellteăAnthologie],ăEdituraăSophia,ăBucureşti,ă2012,ăS. 65; Andrew Daunton-Fear, 
Healing in the Early Church. The Church’s ținistry of Healing and Exorcism from the First to 
the Fifth Century, Paternoster, Milton Keynes - Colorado Spring – Hyderabad, 2009, S. 15; The 
Anchor Bible Dictionary volume 2 D-G, edited by David Noel Freedman, Doubleday, New 
York, 1992, S. 141. 



Molitfelnic [Gebetbuch] ist. Laut der christlichen Theologie gibt es eine enge 
Verbindungă zwischenă Krankheită undă Sünde,ă soă dassă esă zuă eineră radikalenă
Form,ăderădämonischenăBesessenheit,ă kommenăkann.3 DerăKörperăwirdăvonă
derăKrankheită inăBesitzăgenommen,ăwobeiădieădämonischeăBesessenheit das 
Paradigmaă füră alleă Leidenă undă Krankheitenă ist.ă Deră Schmerz,ă deră dieseă
Aggressionă begleitet,ă wirdă ină allă seinenă Nuancenă undă Äusserungenă alsă
autonomă gegenüberă deră Krankheită beschrieben.ă Dieă Krankheită wirdă
personifiziert, sie ist wie ein Henker, der den Körperăfoltert.4  

DasăChristentumăsiehtădieăSündeăalsăWurzelăderăKrankheitenăundăallesă
Unglücks, dasă sichă überă dieă Menschenă ergossenă hat.ă Somită habenă dieă
Krankheiten und Behinderungen entweder eine geistige Ursache oder sie sind 
göttlicheă Strafenă oderă Äusserungenă böswilligeră geistigeră Mächte.5 Aus 
christlicherăSichtăsetztădieăHeilungăReueăundăVergebungăderăSündenăvoraus;ă
die Verbindung von Heilung und Reue stammt aus den Geschichten des Alten 
TestamentsăüberăSegnungen,ăFruchtbarkeită undăWohlstand,ădieădieăgöttlicheă
Vergebungăbegleiteten,ădieăsichăüberădasăVolkă Israelănachădessenăgeleisteteră
Reue ergoss. Gottă hată dieă Israelitenă füră ihreă Sündenă bestraftă undă sieă durchă
Krankheiten,ăEpidemien,ăElendăundăLeidăzurăReueăgeführt,6 so wie das in 3. 
Mose 26:14-16; 5.Mose 28:15, 21-22, 27-28 und 4.Mose 25:1-9 steht.7 Vom 
Christentumă übernommenă führteă dieă Verbindungă vonă Sündeă undă
Leid/Krankheit oft zum Tadel der Kranken, wie im Falle der Leprakranken im 
Mittelalter, deren Krankheit als Zeichen sexueller Unreinheit betrachtet 
wurde.8 Aus der Sicht der orthodoxen Kirche, laut dem Abt Ambrosius von 
Optinaă „wennă deră Christă gesündigtă hat,ă mussă er,ă umă deră ewigenă Strafeă zuă
entegehen, eine vergänglicheăStrafeăerleiden,ănachăGottesărechtemăUrteil;ăaberă
sie wird leicht sein, im VergleichăzuăseinenăSünden,ăseiăesăeineăKrankheit,ăeină
UnglückăoderăirgendeineăDemütigung.ăDerăRestăstehtăinăGottesăGnadeăumăihmă
zuăhelfen.”9  

                                                           
3 Amanda Porterfield, a.a.O., S. 21-22; Eric Sorensen, Possession and Exorcism in the New 
Testament and Early Christianity, MohrăSiebeck,ăTübingen,ă 2002,ă S.ă 127-128; SfinĠi şi mari 
duhovnici despre exorcizare şi tămăduire, S. 65; Andrew Daunton-Fear, a.a.O.., S. 15, S. 151, 
S. 67; The Anchor Bible Dictionary volume 2 D-G, S. 141. 
4 Jean-Claude Schmitt, Le corps, les rites, les rêves, le temps. Essais d’anthropologie 
médiévale, Edition Gallimard, 2001, S. 324; Artur Gorovei, Folclor Юi folcloristică,[Folklore 
undăFolkloristik],ăEdituraăHyperion,ăChi܈inău,ă1990,ăS.ă148,ăS.ă155. 
5Amanda Porterfield, a.a.O.., S. 22. 
6 Ebenda, S. 5; Dictionnaire des faits religieux, sousă laădirectionădeăRégineăAzriaăetăDanièleă
Hervieu-Léger,ăPressesăUniversitairesădeăFrance,ăParis,ă2010,ăS.ă448-449; Howard Clark Kee, 
a.a.O.., S. 9. 
7 Andrew Daunton-Fear, a.a.O., S. 14. 
8Amanda Porterfield, a.a.O.., S. 5. 
9SfinĠi şi mari duhovnici despre exorcizare şi tămăduire, S. 9. 



Dieă „christliche”ă Heilungă unterscheidetă sichă vonă anderenă religiösenă
Heilungsformen durch die Anrufung Christi als transzendente Quelle des 
Heils.ăAlsă religiöseăPraxisă beinhaltetă dieă „christliche”ăHeilungăverschiedeneă
Handlungen, wie Gebete, Wallfahrten, Busse, Teilnahme an den Sakramenten 
und Verehrung der Heiligen, Reliquien und Heiligenbilder,10 wobei die 
GrundvoraussetzungădieăNotwendigkeităderăReinigungăvonăSündenăist,ăumădieă
Krankheit zu vertreiben. Die Vertreibung der Krankheit oder in extremen 
Fällenă deră Dämonen,ă bedeutetă eineă Konfrontationă desă Priestersă mită diesen.ă
DamitănähernăwirăunsăderăEbeneăderăbäuerlichenăKultur, in der die Krankheit 
ebenfallsă erschrecktă oderă überzeugtă werdenă musste,ă umă sieă zuă vertreiben,ă
wobei verschiedene Zauberformeln und eine Reihe von Handlungen und 
Gestenădurchgeführtăwurden.11 ÜberădasăneuzeitlicheăRusslandăschreibtăAndréă
Siniavski, dass das Volk die grossen Epidemien – Pest, Cholera, Typhus – als 
göttlicheăStrafenăsah,ădieăvonăGottăgesendetăwurden,ăumăsieăaufădenărechtenă
Wegăzuăführenăundăsieăsoăzu bessern. Die individuellen Krankheiten werden 
jedoch von Magiern und Hexen mit Hilfe der Dämonenă heraufbeschworen.ă
Überă Geisteskrankheitenă glaubteă man,ă sieă würdenă vomă Teufelă verursacht.ă
Dieseră lässtă sichă inădemăMenschen nieder und nimmt ihn in seine Gewalt.12 
Diese Art, Krankheiten und Epidemien zu verstehen, war in den traditionellen 
GesellschaftenăEuropasăweităverbreitetăundăistăauchăfürădieăeinheimischeăWeltă
der Bauern spezifisch, wie das zahlreiche folkloristische Materialien 
belegen.13  

Ină deră bäuerlichenă Weltă desă 19.ă Jhsă wurdenă verschiedeneă Gebrechenă
und Krankheiten in der ersten Phase von denăAngehörigenăbehandelt,ădieădieă
Zaubersprücheă undă „Altweibermittel”ă kannten,ă danachă aber,ă wieă esă deră
Erzpriester-Chronistă Nicolaeă Stoicaă deă HaĠegă aufzeichnet,ă „beiă denă
Krankheitenă deră Rumänenă versuchtă mană zuerstă mită Zauberformeln,ă făcutu 
apelor, fal de faluri14, bisă esă ihnenă schlechtăwird”15. Dieses geschieht auch, 

                                                           
10 Amanda Porterfield, a.a.O..,S. 9. 
11 Artur Gorovei, Folclor Юi folcloristică, pp. 166-180;ă Andréă Siniavski,ă Ivan le Simple. 
Paganisme, magie et religion du peuple russe, traduit du russe par Antonina Roubichou-Stretz, 
Editions Albin Michel, Paris, 1990, S. 195. 
12Ebenda, S. 54 
13 Artur Gorovei, Folclor Юi folcloristică, p. 78, p. 155; Tudor Pamfile, țitologie românească I. 
DuЮmani Юi prieteni ai omului,[RumänischeăMythologie I. Feinde und Freunde des Menschen], 
Bucure܈ti,ă1916,ăS.ă317-332. 
14 Anm.ăderăÜbersetzerin:ădieăAusdrückeăkönnenăwederăwörtlichănochăsinngemässăinsăDeutscheă
übersetztă werden.ă Esă gehtă umă magischeă Riten,ă dieă dasă Wasseră (Weihwasseră oderă
„unbegonnenes“,ă d.h.ă frühă morgensă ausă demă fliessendenă Gewässeră geholtesă Wasser)ă imă
Mittelpunkt haben. 
15 NicolaeăStoicaădeăHaĠeg,ăScrieri. Cronica țehadiei şi a Băilor Herculane. Poveşti moşăşti. 
Varia, [Schriften. Die Chronik von Mehadia und Herkulesbad. Geschichten von den 
Altvorderen.ăVaria],ăEdituraăFacla,ăTimişoara,ă1984,ăS.ă160. 



damită „beiă einigenă Leidenă deră Krankeă selbstă dieă Zauberformelă aufsagt.ă Soă
zum Beispiel, der der einen Kropf hat, nimmt, wenn am Samstagabend der 
PopeădasăKlopfbrettăfürădieăVesperăschlägt,ăeineăNadel und sticht sich leicht in 
denăKropfăoderăschlägtăsichăüberădenăMundămităeinerăHaselruteăundăsagt:ă„Deră
Popeă schlägtă dasă Klopfbrett,ă deră Kropfă trocknetă ein””16 Gewisse magische 
GestenăundăGlaubenăbegleitenădasăLebenăderădörflichenăBevölkerungăsowohlă
in denă Momentenă mită gehobeneră Bedeutungă (Übergangsriten,ă kirchlicheă
Feste, Agrarzeremonien usw.) als auch in kritischen Situationen, so dass wir 
behauptenă können,ă dassă dieă Magieă utilitaristischă undă engă mită demă
AlltagslebenăundădenăpraktischenăBedürfnissenăderăMenschen verbunden ist. 
Indemă sieă aufă dieă übernatürlichenă Kräfteă wieă auchă aufă dieă übernatürlichenă
EigenschaftenăderăDingeăeinwirkt,ănimmtădieăMagieă täglichăanădemăVerlaufă
verschiedeneră Tätigkeitenă teil.ă Deshalbă istă sieă soă tiefă imă Bewusstseină desă
Volkes verankert.17 Wie auch im alten Russland oder in anderen Teilen 
Europasă griffă dieă Weltă deră siebenbürgischenă Bauernă aufă dieă Magieă ină ihreră
vereinfachtenă Formă zurück.ă Indemă sieă verschiedeneă magischeă Gestenă
vollführten,ăZauberformelnăsprachen,ăwarenădieăBauernăder Meinung, dass sie 
nichtsă Magisches,ă Übernatürlichesă taten.ă Esă istă schlichtă undă einfachă eineă
Notwendigkeit des Alltagslebens, eine elementare Gegebenheit der 
Wirklichkeit.18 Dieă Kräfte,ă dieă dasă Rituală heraufbeschwört,ă scheinenă ihnenă
ganză natürlichă zuă sein.19 Die magische Technik ist in jeder menschlichen 
Tätigkeitănotwendigă(Landwirtschaft,ăJagdăusw.),20 inăeinerăbäuerlichenăWelt,ă
inăderătrotzăgewisserăÄnderungen,ădieăderălangsameăLaufăderăModernisierungă
mit sich brachte, die magische-religiöseăVorstellungăextremă lebensfähigăundă
gut verankert geblieben ist.  

Zu der Behandlung verschiedener Krankheiten und Seuchen 
zurückkehrend,ăwarăderăPriesterăauchăindirektăinădenămagischenăHandlungenă
deră Heilungă gegenwärtig,ă die vonă anderenă Akteurenă durchgeführtă wurden,ă
u.zw. durch seine Macht, das Wasser zu weihen, den Weihrauch, das 
eucharistische Brot oder andere Gegenständeă undăElemente,ă dieă konstantă ină
deră „bäuerlichenă Medizin”ă undă ină verschiedenenă magischenă Praktikenă
verwendet wurden.21 Wir haben es mit Elementen zu tun, mit geweihten 

                                                           
16 Antoaneta Olteanu, a.a.O.., S. 62. 
17 AndréăSiniavski,ăa.a.O.., S. 171; Gheorghe Pavelescu, țagia la români, S. 37. 
18 AndréăSiniavski,ăa.a.O.., S. 182-183.  
19 Marcă Augé,ă Religie şi antropologie, traducereă deă Ioană Pânzaru,ă Edituraă Jurnalulă Literar,ă
1995, S. 28.  
20 Bronislaw Malinowski, țagie, ŞtiinĠă şi Religie, [Magie, Wissenschaft und Religion], 
übersetztăvonăNoraăVasilescu,ăEdituraăMoldova,ăIaşi,ă1993,ăS.ă30. 
21 Simion Florea Marian, Sărbătorile la români. 1. Cârnilegile,[DieăFesteăderăRumänen.ăI.ăDieă
Faschingszeit]ă Edituraă Saeculumă I.O.,ă Bucureşti,ă 2011, S. 225-226;ă Elenaă NiculiĠă-Voronca, 
Datinele şi credinĠele poporului român. Adunate şi aşezate în ordine mitologică, vol. II [Die 



Gegenständen,ă dieă währendă deră wöchentlichenă Messe,ă deră Hochfesteă oderă
Kirchweihfeste geweiht wurden und die Gemeindeglieder von der Kirche 
nach Hause tragen, um sie aufzubewahren und bei verschiedenen 
Beschwerden verwendet.22 Das Besprengen des Kranken, des Viehs oder des 
Hauses mit Weihwasser begleitet oft das Aufsagen der Zauberformeln.23 Überă
dieă vomă Priesteră nachă demă Tagă desă Heiligenă Kreuzesă geweihtenă Früchtenă
glaubtă man,ă dassă „sieă gută füră dieă Heilungă deră Schmerzenă desă Kopfes,ă deră
Zähneă undă Mandelentzündungă sind”.24 Die in dem vorliegenden Aufsatz 
erwähntenă Folkloresammlungenă stellenă eină sehră reichesă Materială bezüglichă
der Verwendung des Weihwassers oder anderer geweihten Elementen und 
GegenständenăinăverschiedenenăSchutz-oder Heilungsritualen dar, so dass wir 
esănichtămehrăfürănötigăerachten,ădieăBeispieleăzuămultiplizieren.  

Dieă nächsteă Etappeă setztă ină deră Regelă dasă Herbeirufenă einesă „weisenă
Altweiber” voraus, wie sie von Simion Florea Marian genannt wurden, die die 
Zauberformeln aufsagen und versuchen,ădasăLeidăzuălösen.ăDieăProzedurăsetztă
eineă Analyseă desă „Falles”ă voraus. „Daă dieă Krankheit, die die Folge einer 
„Hexerei”ăist,ăistăesănotwendig,ăgenauăzuăerfahren,ăwasădemăKrankenăangetană
wurde, d.h. worin die Zauberei besteht. Denn je nach dem Inhalt der Hexerei 
hatădieăKrankheităverschiedenartigeăSymptome,ădieăjener,ădieăsieă„ent-bindet”,ă
kennenămuss.”25 Wir haben es also mit einer wahrhaftigen Symptomatologie 
undă eineră Diagnoseă zuă tun,ă allerdingsă ină einemă völligă anderenă Sinnă alsă deră
medizinische, weil die Symptome nicht deshalb festgestellt werden, damit die 
Krankheit diagnostiziert wird, sondern, damit die Hexerei, die die Krankheit 
verursachtă hat,ă zuă „ent-binden”,ă d.h.ă durchă Handlungenă undă Worteă alsă
Gegenmittelăbekämpftăzuăwerden.26 Ich habe aufădiesenăKlärungenăvonăHenriă
H.ăStahlăbestanden,ăweilădieăProzedurăeineăähnlicheăimăFalleăderăpriesterlichenă

                                                                                                                                           

BräucheăundăGlaubenădesărumänischenăVolkes.ăGesammeltăundăinămythologischeăReihenfolgeă
gebracht.ăBd.ă II]ă ,ă Edituraă SaeculumăVizual,ăBucureşti,ă 2008,ă S.ă 266-267; David Gentilcore, 
From bishop to witch. The system of the sacred in early modern Terra d’Otranto, Manchester 
University Press, Manchester and New York, 1992, S. 100-101; R.W. Scribner, Popular 
Culture and popular movements in Reformation Germany, The Hambledon Press, London and 
Ronceverte, 1987, S. 32-34 ; Pierre Pierrard, Ța vie quotidienne du prêtre français au XIXe 
siècle 1801-1905, Hachette, 1986, S. 335-336. 
22 Ovidiuă Ghitta,ă „Pânea pruncilor” – context istoric, discurs şi mize, [„Dasă Brotă desă
Kleinkindes”ă – historischer Kontext, Diskurs und Zielsetzung] in „Pâneaă prunciloră sauă
ÎnvăĠăturăă a credinĠiiă creştineşti.ă Strînsăă înă micăă şumă” [Das Brot des Kleinkindes oder die 
Lehre des christlichen Glaubens. In einer kleinen Summe gesammelt], Edition von Florina Ilis 
betreut, Editura Argonaut, Cluj-Napoca, 2008, S. LXXIII-LXXIV; R.W.Scribner, a.a.O., S. 7. 
23Gheorghe Pavelescu, Valea Sebeşului. Folclor, vol. II  [DasăMühlbacherăTal.ăFolklore,ăBd.ă
II], Editura Astra Museum, Sibiu, 2004, S. 69. 
24 Tudor Pamfile, Sărbătorile la români, S. 175. 
25 Henri H. Stahl, a.a.O.., S. 207. 
26 Ebenda, S. 207-208. 



Ritualen ist und die Art hevorhebt, in der die Idee von Wissen in der 
bäuerlichenăKulturăverstandenăwird.ă 

 
Wie heilt der Priester? 

 
Was wir in der HypostaseădesărumänischenăPriestersăausăSiebenbürgenă

inăderăerwähntenăPeriodeăalsăWunderheilerăgeäussertăsehen,ăgehtăvielăüberădieă
vorgeschriebene Religion und die christliche Tradition des Heilens hinaus und 
fügtăsichăinădasăein,ăwasădieăSozial-und Geisteswissenschaften Volksreligion, 
volkstümlichesă Christentumă nennen.ă Deră christlichenă Traditionă deră
Verbindungă vonă Dämon-Sünde-Krankheit27 gesellt sich die archaische 
Perzeption der Krankheit als Zauberei/Hexerei zu, die von jemand (Feind, 
Rivale) durch verschiedene Zaubertechniken gesandt wurde28, und das wegen 
des Kontakts mit mythologischen Wesen, die Krankheiten verursachen, wie 
die Iele (Elfen)29;ă dasă Tretenă ină eineă „böseă Spur”30 oderă ină einenă „bösenă
Ort”31, hervorgerufen durch die Aggression eines Teufels oder eines unreinen 
Geistes, Samca oder AvestiĠa,32 Folgeă eineră Verwünschung33 oder der 
                                                           
27 Amanda Porterfield, a.a.O., S. 22. 
28 Jean-Claude Schmitt, Țe corps, les rites, les rêves, le temps, S. 326; Henri H. Stahl, Eseuri 
critice despre cultura populară românească,ă [Kritischeă Essaysă überă dieă rumänischeă
Volkskultur]ă Edituraă Minerva,ă Bucureşti,ă 1983,ă S.ă 207;ă Pócsă Éva, Curse, 
maleficium,divination: witchcraft on the borderline of religion and magic, S. 175; Mozes 
Gaster, Studii de folclor comparat, [Vergleichende Folklorestudien] Editura Saeculum I. O., 
Bucureşti,ă 2003,ă S.ă 335;ă Antoanetaă Olteanu,ă Ipostaze ale maleficului în medicina magică, 
[Hypostasenă desă Bösenă ină deră magischenă Medizin],ă Edituraă Paideia,ă Bucureşti,ă 1997,ă S.ă 6;ă
Georgeă Co܈buc,ă Superstiаiunile păgubitoare ale poporului nostru. Descântecul Юi leacurile 
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Aberglaubenă unseresă Volkes.ă Zauberformelnă undă Kräuterfrauen,ă unreineă Geister,ă Hexereienă
undăZaubereien,ăsinnloseăFeste],ăBucure܈ti,ă1909,ăS.ă12. 
29 Lazără Şăineanu,ă Ielele sau Zânele rele. Studii folclorice, [Die Iele oder dieă bösenă Feen.ă
Folklorestudien]ăEdituraăSaeculumăI.O.,ăBucureşti,ă2012,ăS.ă68-70; Artur Gorovei, Credinаe Юi 
superstiаii ale poporului român, 1915,Sp. 149; ders., Folclor Юi folcloristică, S. 156; Tudor 
Pamfile, a.a.O.., S. 260-263. 
30 Simion Florea Marian, Înmormântarea la români. Studiu etnografic, [DasăBegräbnisăbeiădenă
Rumänen.ăEthnographischeăStudie],ăEdituraăSaeculumăI.O.,ăBucureşti,ă2008., S. 15. 
31 Irina Nemeti, Regimul spaĠial al ierburilor magice în credinĠele populare româneşti, 
[Raumordnung der magischenă Kräuteră ină demă rumänischenă Volksglauben]ă ină ”Revistaă
Bistri܊ei”,ăXIV,ă2000,ăEdituraăAccent,ăCluj-Napoca, S. 198. 
32 Artur Gorovei, Folclor Юi folcloristică, S. 146; Tudor Pamfile, a.a.O.., S. 237; Simion Florea 
Marian, Naşcerea la români. Studiu etnograficu,ă [Dieă Geburtă beiă denă Rumänen.ă
EthnographischeăStudie],ăBucureşti,ă1892,ăS.ă26-27. 
33 Artur Gorovei, Folclor Юi folcloristică, S. 153; Simion Florea Marian, Nunta la români, 
Studiu istorico-comparativ etnografic, [Dieă Hochzeită beiă denă Rumänen.ă Vergleichende 
historisch-ethnographischeă Studie,ă Bd.1].ă 1,ă Edituraă Saeculumă I.ă O.,ă Bucureşti,ă 2008,ă S.ă 63;ă
Claudeă Lévi-Strauss, Antropologia structurală,ă [Strukturanthropologie],ă Übersetzungă vonă J.ă
Pecher,ăEdituraăPolitică,ăBucureşti,ă1978,ăS.ă197. 



Übertretungăeineră rituellenăVorschrift34, eines Verbotes/Tabus,35 was sie mit 
dem Priester-Heiler in Verbindung bringt, wo neben der christlichen Tradition 
der Charismen und der Werke des Heiligen Geistes, jene der vorchristlichen 
Tradition des Medizimannes, des Schamanen weiterlebt.  

Zumă Priesteră gelangteă mană gewöhnlicherweiseă wegenă
schwerwiegenderă Angelegenheiten,ă undă zuă denă Priestern,ă dieă berühmtă
wurden, weil sie unheilbare Krankheiten heilten, liefen die Leute aus ganz 
Siebenbürgen,ăwieădasăderăFallădesăPriestersăvonăLunca,ăausădemăWestgebirgeă
belegt36,ăderăvonăGheorgheăPavelescuăinăseinerăArbeităüberădieăMagieăbeiădenă
Rumänenă dargestelltă wurde.ă Gleichă deră Kräuterfrauă unternahmă deră Priesteră
zuerst eine Analyse desă „Falles”ămittelsă desăSakramentsă derăBeichte,ă dieă ină
der Kirchenordnung als notwendige Etappe in den Heilungsritualen 
vorgeschrieben wird37,ăoderădurchădieă„ÖffnungăderăPravila”38, eine von den 
kirchlichen Ordnungen zwar verbotene aber von der Kirchenhierarchie meist 
geduldete divinatorische Praxis. So erfuhr man die Ursache, ob es sich um 
eine Zauberei, eine Verhexung oder um eineă „Bindung”ă handelte,ă dieă vonă
jemandăvollzogenăwurde.ăEsăkönnteăaberăauchăeineăgöttlicheăStrafeăwegenăderă
Übertretung irgendeiner kirchlicherăVorschrift,ăeinerăschwerenăSündeăoderăderă
Ansammlungă eineră grossenă Zahlă vonă Sündenă oderă dieă Folgeă eineră
Verwünschungăsein.ăAusgehendăvonăderăSchlussfolgerung,ăzuăderăerăgelangt,ă
„liest”ă deră Priesteră dieă imă Molitfelnic (Gebetbuch)ă füră dieă verschiedenen 
GebrechenăvorgeschriebenenăGebeteăundăführtădieănötigenăRitualeădurch.ă 

Von den kirchlich vorgeschriebenen gottesdienstlichen Handlungen 
undăGebetenăfürădieăverschiedenenă leiblichenăBedürfnisseă istădasăSakramentă
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KindăoderădeinăViehăkrankăwaren,ăoderăalsăduăeinenăSchadenăhattest?”ăEbenda, Bd.. I, Buda, 
1810, S.ă75,ăapud.ăGheorgheăBrătescu,ăa.a.O.., S. 399 



deră heiligenă Letztenă Ölung dasă kräftigste.ă Überă diesesă schreibtă Dumitruă
Stăniloaieădass,ă„durchădieăGnadeădiesesăSakramentsăderăLetztenăÖlungăwirdă
hauptsächlichădieăHeilungădesăLeibesăgegeben.ăNurăwennăesăvollzogenăwird,ă
damit der Kranke stirbt, wird diese Hauptwirkung nicht erzeugt (Heilung des 
Leibes), sondern nur die anderen – die Heilung der Seele und die Vergebung 
deră Sünden,ă dieă imă Sakramentă deră Busseă gebeichtetă werden”.39 Eine 
eingehendeă Beschreibungă desă Ritusă deră Letztenă Ölungă findenă wiră ină eineră
litugischen Studie, die zu Beginn des 19.ăJhsăveröffentlichtăwurde: 

 
Die Geistlichen versammeln sich in der Kirche oder im Haus, der 

(rang)höchste spricht den Segen. Dann werden die Psalmen 142, 50 und der 
Kanon des grossen Arsenie, eines Eremiten aus dem 9. Jh, aufgesagt. Dann sagt 
jeder der Priester mit lauter Stimme „das Gebet des Öls”, um es zu weihen und 
für die Heilung jener, die sich mit ihm salben werden: „Herr, der du mit deiner 
Gnade und Barmherzigkeit die Zerknirschung der Seelen heilst” usw. Jetzt 
kommen 7 Perikopen aus dem Apostelbuch und 7 Perikopen aus dem 
Evangelium an die Reihe; zwischen der ersten und der zweiten Perikope wird 
das bedeutende Gebet „Heiliger Vater, Arzt unserer Seelen und Țeiber” usw. 
gebetet. Die Evangelien werden vom șranken und jenen, an denen die Ölung 
vollzogen wird, knieend und mit grosser Frömmigkeit gehört; zwischen den 
Perikopen werden Gebete gesprochen, Gesänge aus dem Troparion gesungen 
und der șranke sieben mai siebenmal mit Öl gesalbt, wie oben ausgeführt 
wurde. Jeder Priester spricht das Gebet „Heiliger Vater”, während er den 
șranken salbt. Danach wird das Evangelium geöffnet, mit der Schrift auf den 
șopf des knieenden șranken gelegt, und während es von allen Geistlichen 
gehalten wird, spricht der ranghöchste unter ihnen das Gebet: „Heiliger 
Herrscher”; nachdem das Evangelium gehoben wird, wird es dem șranken und 
den Angehörigen zum șuss gereicht. Schliesslich wird der Apolis vollzogen. 
[țit dem von den Priestern während der Țesung der Salbung geweihten Öl ] 
wird der Kranke von den Priestern in Form des Kreuzes gesalbt, sieben mal 
siebenmal: auf der Stirn, die Nasenlöcher, die șiefer, țund, Brust, rechte Hand 
und linke Hand. Das Öl muss rein sein und unvermischt; der șranke muss vor 
dem Seelsorger gebeichtet haben”.40 

 
Die Wunderheilung bezieht sowohl physiologische als auch spirituelle 

Mittel und Techniken mit ein, die zu einem komplexen Ritual amalgamiert 
werden und zu einem wahrenăSpektakelăheranwächst,ă inădemădieă kollektiveă
Anstrengungă deră Geistlichenă undă deră Zuhöreră daraufă ausgerichtetă ist,ă dieă
göttliche Gnade auf den Leidenden heranzuziehen. Der rituelle Eingriff des 
Priestersă führtă zuă Wirkungenă aufă mehrerenă Ebenen,ăweilă esă innerhalbă einesă
Rituals drei grundlegende Rollenkategorien gibt:  
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1. der Fachmann – im vorliegenden Fall, der Priester – dessen 
GegenwartăfürădieăPerformierungădesăRitualsănotwendigăist. 

2. die Person, deren Lage das Ritual/die Notwendigkeit des Rituals 
generiertăhat.ăJener,ăfürădenădasăRitualăperformiertăwurde.ă 

3. jener/jene, in deren Gegenwart das Ritual performiert wurde.41 
Das Lesen der evangelischen Perikopen durch den Priester, ein 

grundlegender Teil des Rituals, wird mit einer magischen Wirksamkeit 
investiert,ă ähnlichă denă Zauberformeln,ă dieă vonă anderenă Spezialistenă desă
Heiligenă gesprochenă werden,ă dennă dasă „Wort”ă desă Priesters ist Macht und 
nicht Wissen.42 Das Auflegen des heiligen Buches auf den Kopf des Kranken 
undă dessenă Küssenă sindă zweiă Gesten,ă dieă ebenfallsă mită eineră sofortigenă
physiologischen Wirksamkeit investiert wurden, denn das Buch wird als 
Trägeră desă heiligenă Wissens/deră heiligenă Lehreă sowieă vonă extremă kräftigenă
Inkantationsformeln betrachtet.43 Dieă Gesteă desă Küssensă wirdă ausă
theologischer Sicht als ein Symbol der Kommunion mit der Gottheit gedeutet, 
wobeiă eineă Reiheă andereră Gegenständeă ină Betrachtă gezogenă werden:ă das 
Kreuz,ădieăIkonen,ădieăHeiligenreliquien,ădieăpriesterlichenăGewänderăusw.ăInă
deră bäuerlichenă Mentalitätă istă dieseră Frömmigkeitsaktă manchmală alsă
Transferformă vonă Werten,ă wohlgesinntenă Kräftenă vonă demă heiligenă
Gegenstandăzuădem,ăderădieăGesteăausführt.44 

Die griechisch-katholischeăLehreăüberădieăLetzteăÖlung,ăsoăwieăwirăsieă
inăeinerăArbeităüberădieăHandhabungăderăSakramenteăausăderăerstenăHälfteădesă
19.ă Jhsă antreffen,ă besagt,ă dassă sieă eină Sakramentă sei,ă „ină welchemă demă
schwerkrankenă Gläubigenă durchă dieă Salbung mit von den Priestern 
gesegnetemăÖlăsowieădurchăGebetădasăheiligendeăGeschenkădazugegeben,ădieă
Resteă seineră Sündenă weggewischtă werden,ă dieă leiblicheă Gesundungă siegt,ă
wennă sieă zumăHeilă derăSeeleă führt.”45 Die Hauptwirkung dieses Sakraments 
auf den Kranken istă „dieăVermehrungăderăheiligendenăGnade,ădurchădieăderă
Menschă sowohlă seelischă alsă auchă leiblichă gestärktă wird.”ă Esă folgenă dieă
sekundärenă Wirkungen,ă wieă „die Vergebung der Todsünden, die der 
schwerkrankeăPönitentăohneăseineăSchuldăbeiăderăBeichteăversäumtăhätteă[…]ă
, das Wegwischen der Reste der schon bekannten und vergebenen Sünden […]ă
körperliche Gesundung, aber nur dann, wenn sie den șranken zum Seelenheil 
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führt.”46 DerăReinigungsprozessădesăGlaubendenăvonăseinenăSündenădurchădasă
Sakrament der Beichte, das vor der Spendung des Heilsmittels, dargestellt 
durchă dieă Ölung,ă vorgesehenă wird, ist in fast physiologischen Begriffen 
beschrieben,ă wobeiă eineă deră Wirkungenă deră Ölungă dieă Ergänzung,ă
Vollendungă diesesă ină demă ină deră Heilungsökonomieă soă wichtigenă
Reinigunsprozessesă ist,ă wennă wiră esă mită eineră religiösenă Ordnungă zuă tună
haben,ăinăderădieăVerbindungăvonăSündeăundăKrankheităgrundlegendăist.ă 

Die Beschreibung der Art und Weise der richtigen Handhabung dieses 
Sakramentsăzeigt,ădassăesăfürădieăGültigkeitădesăRituals wesentlich war, dass 
derăPriester,ăwährendăerădenăKrankenămităgeweihtemăÖlăsalbt,ădieăfolgendenă
WorteăausădemăÖlungsgebetăspricht:ă„HeiligerăVater,ăArztăderăSeelenăundăderă
Leiber,... heile mit der Gnade deines Christus auch deinen Knecht/deine Magd 
.. undă lassă ihnă leben...”47. Dieă Ölungă kannă nură Krankenă gespendetă werden,ă
sonstăverliertăsieăihreăGültigkeit,ă imăUnterschiedăzuădenăOrthodoxen,ăwoădieă
„LetzteăÖlungănichtănurădenăKranken,ăsondernăauchădenăGesundenăgespendetă
wird”48, so dass sie auch als Schutzmittel gegen verschiedene teuflische 
Leiden, Verhexungen und Angriffe gesehen werden kann.  

Wenn die Liturgien, das Weihwasser, die Teufelaustreibungen und 
gewisse,ă vomă Priesteră gesprochenen/gelesenenă Gebeteă ină deră bäuerlichenă
Weltă alsă nützlichă füră dieă Gesundung der Kranken betrachtet wurden, kann 
überă dieă Ölungă undă dasă Sakramentă deră Eucharistieă (eingeleitetă vonă deră
Beichte) nicht das Gleiche gesagt werden. Ein Provinzkonzil, das 1872 von 
der griechisch-katholischenăKircheăeinberufenăwurde,ăbeschlossăbezüglich des 
Sakramentsă deră Letztenă Ölung,ă dassă „dieă Synodeă dieă Gemeindepfarreră
verpflichtet, die Gemeindeglieder zu unterrichten, das Vorurteil abzulegen, als 
ob nach dem Empfang dieses h. Sakramentes unbedingt der Tod folgen 
müsse.ăImăGegenteil,ăeineăderăWirkungen dieses h. Sakraments ist gerade die 
leiblicheă Gesundung.ă Wennă esă Gottă gefällt,ă dannă sollenă dieă Gläubigenă denă
Empfangă diesesă Sakramentsă nichtă bisă ansă Endeă hinausschieben.”49 Der von 
SzmigelskiăverfassteăArtikelăüberădiesenăSynodalartikelăversuchtădasă falsche 
Verständnisă dieseră Sakramenteă wieă auchă dieă Ängsteă zuă erklären,ă dieă dieă
Anwesenheit des Priesters am Krankenbett hervorrief, da dieses als Zeichen 
des bevorstehenden Todes wahrgenommen wurde. Dieses Problem zeigt 
einige wesentliche Aspekte der gelebten Religion wie auch der 
Vermittlerfunktion des Priesters auf. In erster Linie erscheinen bei den 
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MenschenăBeichteă undăKommnunionă mită derăOrdnungă einesă „gutenăTodes”ă
verbunden50 und nicht mit dem geistigen Leben, was der Autor beklagt. Sie 
werdenănichtăalsăMöglichkeitenăgesehen,ădurchădieăderăKranke,ăvonăSündenă
befreit, Heilung erlangen kann. Die Anwesenheit des Priesters im Haus des 
Kranken wird als Grund zur Panik beschrieben, da sie als Zeichen der 
Beschleunigung des Todes wahrgenommen wird.51 Diese Wahrnehmung kann 
imă Bezugă aufă dieă gewöhnlicheă Ordnungă imă Falleă jeneră erklärtă werden,ă dieă
„nichtă sterbenă konnten”,ă soă dassă deră Priesteră gerufenă wurde,ă damită eră imă
Voraus die Säulen (stâlpii)ăoderădasăTotenamtăliest,ăweilăbeideăalsăeinăMittelă
angesehenăwurden,ădenăÜbergang zu erleichtern.52  

Nebenă demă Sakramentă deră Letztenă Ölungă findenă wiră imă Molitfelnic 
auch dieă„ArzneienăderăHeilung”ăsowieăeineăReiheăvonăspezifischenăGebeten,ă
vonă denenă beimă bösenă Blickă oderă Zahnschmerzen,ă „Unruhenă undă
Ärgernissen”ă vonă unreinenă Geistern hervorgerufen, bis hin zu den 
furchterregendenă Verwünschungenă desă Heiligenă Basilius,ă dieă füră dieă
Exorzismus-Rituale empfohlen wurden. Diese Gebete und Ordnungen berufen 
sichă ausdrücklichă auf die Heilskraft, die der Kirche innewohnt, durch die 
gottesdienstlichenă Handlungen,ă dieă vonă ihrenă Dienernă durchgeführtă werden.ă
Die Ordnung der Gebete für die die von unreinen Geistern beunruhigt und 
geärgert werden,ăz.B.,ăruftăGottăalsă„ArztăunsererăSeelenăundăLeiber”ăan,ăundă
Jesus Christus, als jenen, der in die Weltăgesandtăwurde,ă„umăalleăKrankheită
zuă heilenă undă vomă Todă freizukaufen.”53 Währendă diesesă Gebetă gesprochenă
wird,ă„nimmtăderăPriesterăÖlăausăderăAmpelăundăsalbtădenăKranken”,54 wobei 
dieser Aspekt die Tatsache ersichtlich macht, dass diese Ordnung dem 
Vorbild deră Letztenă Ölungă folgt,ă weilă wiră esă mită demă Aufsagenă deră
SchlüsselbegriffeăderăLetztenăÖlung,ădieănotwendigăfürăderenăGültigkeităsind,ă
sowieămităderăSalbungădesăLeidendenămităÖlăzuătunăhaben.ăDieăTatsache,ădassă
in der rituellen Praxis die Exorzismen oft vonădemăVollzugăderăLetztenăÖlungă
begleitetă wurden,ă erklärtă dieă Näheă undă dieă Verschmelzungă zwischenă demă
exorzistischenă Prinzipă undă deră Ordnungă deră Letztenă Ölungă ină eină Ritual,ă
dessenăRolleădarinăbestand,ădenăvonăbösenăGeisternăGeplagtenăzuăhelfen.ă 
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Ein Heilmittel, das von den Priestern oft angewandt wurde, ist die 
Liturgie, die auf Wunsch eines Gemeindegliedes gegen Bezahlung zelebriert 
wurde55. Die Liturgie soll Heilung bringen, indem sie den Fluch oder die 
„Hexerei”ăentferne,ădieădenăLeidendenăbetroffenăhaben. Die Liturgie wird mit 
derăFunktionăeinesă„Gegenzaubers”ăinvestiert,ăwobeiăderăPriesterăimplizite,ăalsă
Gegner der Zauberinnen und Hexen fungiert, die er mit magischen Mitteln 
bekämpft.ăUmădiesesăvollbringenăzuăkönnen,ămussăerăüberăeineăhöhereăMachtă
als dieăHexeăverfügen,ădieădenăZauberăoderădenăFluch zu verantworten hatte, 
sowie das ausăderăStudieăderăKlausenburgerăForscherinăTündeăKomáromiăüberă
denă Fallă einesă ungarischenă Mädchensă hervorgeht,ă dasă sichă verwunschenă
glaubte und sich an eine Reihe orthodoxer Priester wandte, die wegen solcher 
Dienstleistungenă undă Kräfteă berühmtă waren.ă Nachă zweiă gescheitertenă
Versuchen gelang es einem dritten, den sie als einen wahrhaftigen Heiligen 
beschreibt,ădurchăeineăAnzahlăvonăLiturgien,ădenăsieăbedrückendenăFluchăzuă
entfernenăundădieăHexeăzuăüberwinden.56 Diese Stellung als Heiler, die vom 
vorhină erwähntenăBeispielă hervorgehobenăwurde,ă stelltă denăPriesteră ină eineră
ständigenă Auseinandersetzungă mită demă Teufelă undă seinenă Dienern,ă denă
Hexen,ă dar,ă soă dassă seineăTätigkeită eine zutiefst eschatologische Dimension 
aufweist. Die Liturgie ist somit nicht mehr eine einfache Eucharistiefeier, 
sondernă verwandeltă sichă ină eineă mächtigeă Waffe,ă dieă aufă demă Gebietă deră
Auseinandersetzung mit der Hexerei eingesetzt wird. Die Kraft, die in diesem 
Ritual, im Sakrament der Eucharistie, innewohnt, kann vom Priester, dank 
seiner Kraft als Vermittler, zu sehr profanen und vor allem dem Sinn und der 
Bedeutung dieses Gottesdienstes fremden Zwecken gerichtet werden. 
Genauso geschieht es auch mit anderen rituellen Handlungen, die vom 
Priesteră vollzogenă werden,ă wieă dieă Gottesdienste,ă Fasten,ă Gebete,ă Flüche,ă
Verwünschungen,ă Teufelaustreibungen,ă Anzündenă vonă Kerzen,ă
Beweihräuchernă oderă Lesungen,ă dieă entgegengesetzteă Wirkungenă habenă
können.ăSieăkönnenăMenschen oder Tiere heilen, sie aber auch krank machen, 
jeănachdem,ăwasăgefordertăundăwofürăbezahltăwird.57 

Dasă Ersuchenă deră Gottesdiensteă deră rumänischenă Priesteră durchă
Personen anderer Konfession, eine Praxis, die auch heutzutage angetroffen 
wird, wie es die erwähnteăStudieăbelegt,ăhatăeinăbeachtlichesăAlterăundăführteă
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zu Eingriffen seitens der kirchlichen Hierarchie wie auch der weltlichen 
Behörden,ă wieă dasă ausă einemă Briefă desă Vikarsă Ioană Popoviciă ausă 1800ă
ersichtlichăist;ăhierăwirdă„dieăKlageschriftăüberădenănichtunierten Pfarrer von 
Toprila,ăimăSchenkerăStuhlă[erwähnt],ăderăirgenwelcheăGebeteăfürăeineăkrankeă
sächsischeăFrauăgemacht”ăhabe.ăFolglichăwirdădenăErzpriesternăbefohlen,ădieă
Geistlichenă zuă benachrichtigenă undă darüberă zuă wachen,ă dassă „nichtunierteă
Priesterăesă jaănichtăwagenăsollen,ăGottesdiensteăfürăKrankeăandererăReligionă
zuă machen”.58 Ein vielsagendes Beispiel finden wir auch in der 
KorrespondenzăvonăGeorgeăBari܊ămităB.P.ăHasdeu, aus der wir ein Fragment 
wiedergeben: 

 
In den Jahren 1833-1842 war in Kronstadt Vasile Greceanu Pfarrer der 

Inneren Stadt, der Schwiegervater unseres unvergessenen Dichters Andrei 
țureşianu. Sechs Jahre lang, als ich mit dem ehrwürdigen Priester in 
demselben Haus wohnte, hatte ich öfters die Gelegenheit gehabt, zu erleben, wie 
zu ihm Sachsen und vor allem Sächsinnen kamen, auch aus dem Bürgertum, um 
sie oder ein Familienmitglied durch Gebete zu heilen, weil kein Arzt ihnen 
helfen konnte, da die Krankheit vom Teufel kam. Dieselben Sachsen oder 
Sächsinnen haben auch für Țiturgien gegeben; einige wollten die Țetzte Ölung 
mit 5 oder 7 Priestern; natürlich im Geheimen, damit die sächsischen Pfarrer 
davon nicht erfahren. Popa Vasile versuchte, sich zu weigern, aber er konnte 
nicht umhin.”59 

 
Der Priester Vasile Greceanu ist weit entfernt vom Bild des Bauern-

Priesters Constandin aus der Novelle Păscălierul desă siebenbürgischenă
Schriftstellersă Ionă Agârbiceanu,ă deră einigeă Monateă langă imă Bischofssitză
unterwiesen wurde, oder vom Bild anderer Bauern-Priestern mit 
patriarchalischerăAllüreăausădenăErzählungenădesăgleichenăSchriftstellers.ăEsă
geht um einen Priester aus der Inneren Stadt von Kronstadt, der von den 
Historikernă ină dieă Kategorieă deră „intellektuellenă Elite”ă desă rumänischenă
Volkesă gezähltă wird,ă deră auchă mită eineră bürgerlichen,ă nichtă nură mită eineră
bäuerlichenă Weltă ină Verbindungă steht. George BariĠ,ă der,ă wieă auchă andere 
rumänischeăIntellektuelleădesă19.ăJhs,ăeinăFördererăeinesăneuenăPriestertypusă
war,ă mită Schulbildung,ă kritischă gegenüberă demă Aberglaubenă imă Volk,ă istă
ZeugeăfürădieăHeilungenăundăExorzismenădiesesăPriestersăundăandererăwieăer. 
Mehr noch, er nahm in der Gazeta de Transilvania den orthodoxen Priester 
Moldovanuăausăderărumänisch-ungarischenăGemeindeăSân-Mihaiu bei Turda 
mit Hilfe dessen Sohnes, der Rechtsanwalt in Abrud war, in Schutz, nachdem 
dieser 1876 angezeigt wurde, weil er durch seine Gebete eine Reihe von 
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reformierten und unitarischen Ungarn geheilt habe.60 Der Ruf der 
rumänischen,ăorthodoxenăwieăgriechisch-katholischen, Priester als Exorzisten 
und Wunderheiler hatte nicht nur einen Ansturm an Bittstellern von den 
anderen Konfessionen und ethnischen Gemeinden ausăSiebenbürgen,ăsondernă
auch kritische Reaktionen seitens der Hierarchien anderer Kirchen oder der 
„aufgeklärten”ăEliteăzurăFolgeăgehabt,ă soăwieăwirădasă imăFalleădesăPriestersă
Moldovanu gesehen haben oder wie im Falle von Climente Popoviciu, der 
von Bischof Moga zur Verantwortung gezogen wurde, weil den Teufel aus 
Sachsen austrieb und somitădenăÄrgerădererăGeistlichenăhervorrief.61 

Die Heilung wird vom Priester durch die Vermittlung der Gebete, der 
LetztenăÖlung,ăderăExorzismen oder durch die Zelebrierung von Liturgien auf 
Bestellungă duchgeführt,ă wodurchă dieă Artă hervorgehobenă wird,ă ină deră
verschiedene spirituelle und kirchliche Mittel miteinander kombiniert werden, 
um die Wirksamkeit und die Chancen des Heilunsgprozesses zu vergrössern. 
Das Fragment beleuchtet auch die Leichtigkeit, mit der verschiedene 
Handlungen deră dämonischenă Bessenheită zugeschriebenă wurdenă undă zwară
nichtă nură innerhalbă deră rumänischenă Gemeinschaft,ă dieă ină deră Regelă alsă
rückständigăundăabergläubischăgesehenăwurde62, sondern auch in den Reihen 
deră sächsischenă undă ungarischenă Gemeinschaften,ă dieă alsă ziviliserteră und,ă
zumindest aus der Perspektive der Statistiken, als erheblich alphabetisierter 
galten.63 

Im Falle der katholischen Christenheit, von der aus im Laufe des 18.-
19. Jhs eine konstante Einflussnahme, vornehmlich auf die Griechisch-
Katholischen,ă ausgeübtă wurde, hatte das Tridentinische Konzil die einzig 
annehmbarenă kirchlichenă Mittelă betont,ă dieă ină deră Bekämpfungă deră alsă
„maleficium”ă bezeichnetenă Zaubereienă undă „Hexereien”,ă ină allă ihrenă
Ausprägungen,ăalsădieăeinzigălegitimenăgalten.ăLautădemăTheatinerăTommasoă
Delbeneă(17.ăJh.)ăgabăesăzehnăkirchlicheăHeilmittelăgegenădieăDämonenăundă
derenă Werke,ă dieă eră ină deră Reihenfolgeă ihreră Bedeutungă aufzählt:ă Glaube,ă
Taufe, Beichte, Eucharistie, Exorzismus, Weihwasser, Reliquien, 
Kreuzzeichen, Jesu und Mariens Name und das Gebet. Aber in der geistlichen 
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Praxis war die Ordnung der Anwendung eine andere. Wenn man glaubte, dass 
die Krankheit von einem Ritual hervorgerufen wurde, wie im Falle der 
Zaubertechniken,ă dannă konnteă esă nură durchă eină ähnlichesă Rituală bekämpftă
werden. Füră denă Historikeră Davidă Gentilcoreă istă diesă deră Schlüsselă füră dasă
VerständnisăderăSakramentalienăundăihrerăgrundlegendenăRolleăimăSystemădesă
Sakralen, sowohl in der Auslegung der Amtskirche als auch in der der 
Laien.64 Die katholische Kirche sah die Sakramentalien – niedere Rituale und 
Segnungen, deren Wirksamkeit nicht automatisch erfolgte, wie im Falle der 
Sakramente, sondern von der Situation sowie vom zelebrierenden Priester 
abhing65 - alsăwichtigeăMittelăfürădieăKrankenheilung.ăGleichfallsăwurdenădieă
Segnungen, die Lesung von Gebeten oder von Teilen der Evangelien am Bett 
des Patienten, sowie das Schreiben von brevi (Zettelchen, auf die der Namen 
der Hl. Dreieinigkeit oder Worte aus den Evangelien geschrieben wurde und 
dieă alsă Schutzmittelă galten),ă wurdenă alsă füră denăKlerusă spezifischeă legitimeă
TätigkeitenăundăMittelăderăHeilungăbetrachtet.66 

Soă könnenă Ähnlichkeitenă zwischenă deră vorhină Dargestelltenă undă denă
Mitteln, die den orthodoxen und griechisch-katholischen Klerikern aus 
SiebenbürgenăzurăVerfügungă standen,ă festgestelltăwerden. Der Empfang des 
Hl. Abendmahls durch die Kranken wird als Heilmittel mit wundersamen 
Kräftenă gesehen.ăDieăKranken,ăwennă sieă nichtă ină dieăKircheă gehenăkönnen,ă
dannăkönnenăsieădieăKommunionăzuăHauseăoderăimăSpitalăempfangen.ă„Laută
derăliturgischenăLehreăderăorthoxenăKircheăkönnenădieăheiligenăGnadenmittelă
fürădieăKrankenăamăGründonnerstagăbereitetăwerden,ăsieăkönnenăaberăauchăzuă
anderen vollen Liturgien zubereitet werden. [...] Dem Kranken wird im Kelch 
eină kleinesă Stückă deră heiligenă Sakramenteă gegeben,ă überă dasă sovielă Weină
gegossenăwird,ăwievielăerăempfangenăkann,ăwährenddessenăvomăPriesterădieă
Gebete aus dem Molitfelnic gelesen werden.”67 

DieăradikaleăFormăderăHeilungăundăjene,ădieădemărumänischenăPfarreră
denă grösstenă Ruhmă imă multiethnischenă undă –konfessionellenă Siebenbürgenă
einbrachte, war der Exorzismus. In der christlichen Tradition wurde, 
ausgehend vom Beispiel Jesu, der im eigenen Namen durch einfache 
Berührungă undă Befehlă ană dieă Dämonenă exorzisierte,ă vomă apostolischenă
Modellăweitergeführt,ăinăJesuăNamenăzuăbefehlen,ămităderăZeităvonăderăKirche 
reglementiert,ă soă dassă eră sichă ină eină komplexesă undă äusserstă spektakuläresă
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Ritual verwandelte.68 Eine Definition des Exorzismus im Einklang mit der 
Lehre der orthodoxen Kirche lautet folgendermassen:  

 
das Wort exorzisieren kommt aus dem griechischen exorkizein und wurde 

in die rumänische Sprache durch die Vermittlung der lateinischen Sprache 
aufgenommen, d.i. exorcisare. Es hat den Sinn, jemand zu beschwören oder 
durch einen Eid zu binden. In der Apostelgeschichte finden wir dieses Wort mit 
einem besonderen Hinweis auf die Praxis der Exorzismen. Der Autor spricht von 
jüdischen Exorzisten, die von Ort zu Ort ziehen und dabei versuchen, den 
Namen Jesu für jene herbeizurufen, die unreine Geister hatten und sagten: Wir 
beschwören euch bei dem Jesus, den Paulus predigt (Apg. 19:13). Durch den 
Exorzismus versteht man also die Beschwörung des Dämons durch eine 
geweihte Person, damit er ein von ihm besetztes Wesen oder Ding verlässt. Aber 
das Wort schwören oder beschwörenă hat auch den Sinn von verfluchen, 
verwünschen und wurde in diesem Sinn vor allem in den exorzistischen 
Handlungen übernommen, wobei darunter die Handlung verstanden wird, die 
von den Dienern der heiligen Altäre, höhere und niedere Geistlichkeit, 
durchgeführt wird, um die Teufel aus den von bösen Geistern besessenen oder 
beherrschten Leuten mit Hilfe der Gebete und kirchlichen Gottesdienste zu 
vertreiben. Die Exorzisierung ist eine spezifisch kirchliche Handlung, die aus 
Gebeten und gewissen Ritualen zusammengestellt ist: die Bezeichnung mit dem 
Zeichen des hl. șreuzes, das Besprengen mit Weihwasser, die vom Priester für 
die Vertreibung der unreinen Geister vollzogen wird, die manche Leute, 
Naturelemente oder sogar Dinge unter ihre Herrschaft gebracht haben und sich 
unter dem Einfluss des Teufels befinden.69  

 
Die Definition betont die Tatsache, dass die Exorzisierung eine 

spezifisch kirchliche Handlung ist, die an das Prinzip der apostolischen 
Sukzession gebunden ist, durch die die Apostel und danach die Priester von 
ChristusădieăGewaltăerlangtăhaben,ădieăDämonenăzuăbeschwören.ăWeitădavonă
entfernt, eine marginale Komponente der geistlichen Sendung zu sein, ist der 
Exorzismus unter gewissen Formen eine Konstante der priesterlichen 
Tätigkeit.ă Jenseitsă deră Entwicklungă undă deră Transformationen,ă dieă deră
Exorzismus in den ersten Jahrhunderten des Christentums erfahren hat, stellen 
wir fest, dass dieser eine erstrangige Rolle innerhalb der christlichen Religion 
spielt. Durch seine theologischen und eschatologischen Implikationen, die zu 
demă Herzstückă deră christlichenă Lehreă führen70, setzte der Exorzismus auch 
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eineă spektakuläreă Praxisă voraus,ă soă dassă die Grenzen zwischen Medizin, 
Wunder und Magie oft unterwandert wurden71, und somit als ein wirksames 
Mittel in den Konversionen eine bedeutende Rolle spielte, die von den ersten 
christlichenă Missionarenă durchgeführtă wurden.ă Deră Exorzismusă verdeutlichtă
auf eine konrete Art die Beziehung des Priesters zur Gottheit und hat somit 
eineă wesentlicheă Bedeutungă ină deră Konsolidierungă deră Autoritätă desă
Zelebrierenden.72 

Neben der Hervorhebung der Verbindung von Sünde – Krankheit – 
dämonischer Besessenheit drücktădieăDefinitionădieăGewaltă„zuăbindenăundăzuă
lösen”ăaus,ădenăDämonenăzuăbefehlenăundăsieăzuăverfluchen,ădieădemăPriesteră
zugeschrieben wird. Im Unterschied zu den Exorzismen, die von den ersten 
Christenă durchă einenă einfachenă Befehlă ană dieă Dämonenă imă Namenă Christi,ă
durchgeführtăwurden,ăbeinhaltetăderăklerikalisierteăExorzismusăeinăkomplexesă
Ritual, in dem das Besprengen mit Weihwasser, das Kreuz und die Lesung 
vonăheiligenăTextenădieăzentraleăRolleăspielten.ăDasăHerzstückădiesesăRitualsă
besteht in der Verfluchung der DämonenădurchădenăPriester.ăInădieserăGewaltă
zuăverfluchen,ădieădemăPriesterăkraftăderăAutoritätăderăKircheăzugeschriebenă
wird,ăkönnenăwirăeineăderăbedeutendstenăWaffenă inăderăAuseinandersetzungă
desăPriestersăaufădemăTerrainăderăbäuerlichenăReligionăerkennen.  

Obwohlă dieă kirchlicheă Lehreă diesesă Rituală alsă eineă Möglichkeită zură
ÄusserungăderăunmittelbarenăKraftădesăHl.ăGeistes,ăderăGnade,ădieăsichădurchă
gewisseăPersonenăäussert,ădarstellt,73 also durch die Vermittlung der Priester, 
die von der Kirche mit dieseră Autoritätă investiertă wurden,ă wară aufă
volkstümlicherăEbeneădieăUnterscheidungăvonăderăMachtăeinesăPriestersăundă
das Werk des Hl. Geistes nicht sonderlich genau. Eben die Performierung und 
deră Erfolgă einesă solchenă Ritualsă konnteă ină denă Augenă deră Gläubigen die 
Begnadungă undă dieă Kraftă einesă Geistlichenă bestätigen,ă daă eină solcheră alsă
„besser”ă undă „gnadenvoller”ă galtă alsă seineă Amtsbrüder,ă wasă dieă Anziehungă
eineră grossenă Anzahlă vonă Gläubigen,ă dieă solchă eineă geistlicheă Betreuungă
benötigten,ă zură Folgeă hatte.ă Wiră geben im Folgenden einen konkreten Fall 
einesăExorzistenăausăderăzweitenăHälfteădesă19.ăJhsăwieder,ăderăvonăGeorge 
BariĠăinăseinerăKorrespondenzămităHasdeu beschrieben wird:  

 
Der Gemeindepfarrer der Stadtkirche von Blasendorf, Alimpiu Blaşanu, 

erzählte uns – im August 1877 auf der allgemeinen Versammlung der ASTRA – 
dass die Sachsen ihn auch jetzt mit ihren Bitten um Exorzismen nicht in Ruhe 
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lassen wollen. Er will sie zur Tür hinauswerfen, indem er ihnen sagt: „Geht zu 
eurem Pfarrer, denn er ist ein kluger und anständiger țensch, Gott erhört ihn, 
nur ihr sollt Glauben haben”. Die armen Sachsen aber, die von ihrer vom Teufel 
gesandten șrankheit verdrossen sind, beharren und antworten ihm ungefähr so: 
„Unser Pfarrer ist gut, Herr Vater, aber er hat nicht, was er braucht” . – „Gut, 
aber was sollte er haben? Ihr sollt nur Glauben haben ” – „Es ist nicht so, Herr 
Vater: unser Pfarrer hat kein Kreuz, um den Teufel zu erschrecken, er hat 
nichts, womit er Rauch macht, um den Teufel zu vertreiben, kennt die Gebete 
passend für den Teufel nicht”.74 

  
Der Ruf desărumänischenăPfarrersăals Exorzist und Heiler wird auch in 

diesem Fall hervorgehoben wie auch die Tatsache, dass die Wunderheilungen 
auchăimăFalleăvonăGeistlichenămităeinerăintellektuellenăAusbildung,ădieăhöheră
wară alsă dereră ausă deră bäuerlichenă Welt,ă anzutreffenă war. Das Fragment 
ermöglichtă auchă dieă Beobachtungă desă Instrumentariums, das der Exorzist 
gebrauchte:ăKreuz,ăWeihwasserăundăWeihrauch,ăwozuăsichăauchădieă„Gebeteă
passendăfürădenăTeufel”ăgesellen,ădieăimăBuchăenthaltenăsind,ădieăderăPriesteră
handhabt. Diese machen den Unterschied zwischen der Heilskraft, die dem 
rumänischenăPriesterăundăjener,ădieădemălutherischenăoderăreformiertenăPastoră
zugeschrieben wird.  

 
Fazit 

 
InăderăHypostaseădesă rumänischenăPriestersăalsăWunderheilerăäusserteă

sich die Beziehung Buch - Wissen – Macht imă Siebenbürgenă desă 19.ă Jhsă
anhand spezifischer Koordinaten eines vormodernen Weltbildes, deren Sinn 
zum magisch-religiösenă Registeră gehörten. Das Buch ist eng an die 
priesterlicheăFunktionăgebundenăundăwarăeineăQuelleăderăAutorität,ăwobeiăderă
Priester der Eingeweihte und Kenner seiner Verwendungsarten sowie der ihm 
zugeschriebenenăKräfteăist.ăDasăBuchăenthältădieă„Wissenschaft”,ădieăfürădieă
Heilung notwendig ist und der Priester ist der Eingweihte, der Zugang zu ihr 
hat und sie in die Praxis umsetzen kann. Im Buch befinden sich die Heilmittel, 
Gebete, die vom dazu Berufenen gesprochen, in der Umwelt Wirkungen 
hervorbringen. Die Heilskraft, die dem Priester zugeschrieben wird, ist eng 
verbunden mit seiner Stellung als Vertreter der Kirche, des erlaubten Sakralen 
wie auch mit der Handhabung der heiligenă Bücher,ă soă wieă dasă ină deră
vorliegendenă Studieă gezeigtă wurde.ă Dieă Materialien,ă dieă füră dieseră Studieă
durchgelesenăwurden,ăführenăzurăSchlussfolgerung,ădassădieăvomăPriesterăamă
Krankenbettă durchgeführtenă Ritualeă undă dieă vonă ihmă gesprochenenă Gebeteă
eine dreifache Wirksamkeit hatten: physiologisch, psychologisch und 
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spirituell. Diese Hypostase des Wunderheilers stellt den Geistlichen in das 
HerzădesăsozialenăundăreligiösenăLebensăderăvonăihmăbetreutenăGemeinschaftă
und integrierte ihn vollkommen in das magisch-religiöseă System,ă dasă dieă
bäuerlicheăWeltăregiert.ă 
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In der Studie des Strassburger Kunsthistorikers und Museographen Hans 

Haug (1890-1965), worin die Entscheidung, das Museum l’Œuvre Notre-Dame 
von Strasbourg (Abb. 1) mit einem mittelalterlichenă Gartenă zuă ergänzen,ă
wissenschaftlich untermauert wurde (Abb. 2) – wasă übrigensă schonă 1937ă
geschah –, wurde folgendes hervorgehoben:  

 
„LeăMuséeăstrasbourgeoisăduăMoyenăAgeăetădeălaăRenaissanceăneăpouvaită

rempliră entièrementă sonă rôlă sansă laă présenceă d’ună jardin. Certes, les voisinages 
immédiatsădeălaăcathédraleădontălesăétatsăsuccessifsăavaientăfourniăquelques-uns de 
sesătrésorsălesăplusăprécieux,ăsonăinstallationădansăuneăsérieădeăbâtimentsăanciensă
porteursădeă lointainesă traditions,ă suffisaientăpresqueăàă luiăenleverăceăcaractèreădeă
muséeăquiărisqueăsiăsouventăd’atrophierăl’œuvreăd’artăqu’ilăabrite.ăLeăMoyenăAge,ă
vivantă prèsă deă laă natureă etă s’enă inspirantă toută moment,ă aă besoină deă laă présenceă
végétale.ă Aussiă croyons-nous,ă enă englobantă dansă l’ensembleă duă musée un 
« courtil »,ăună« paradis »,ăavoirăréaliséăunăpenséeăqu’ÉmileăMâle,ăenăredécouvraită
peuă àă peuă lesă sourcesă etă leă sensă profondă deă l’artă médiéval,ă aă énoncéeă dansă laă
préfaceăd’unădeăsesălivres :ă« Ilă fautăqueăl’œuvreăd’artăsoităassociéeăauxăhorizonsă
d’une province,ăàăsesăeaux,ăàăl’odeurădeăsesăfougèresăetădeăsesăprés »”2. 

 
Um den museographischen Diskurs zu konstruieren und zu rechtfertigen, 

in dem die privilegierte Beziehung hervorgehoben wird, die die mittelalterliche 
Kunst mit der Natur und der regionalen Geographie pflegte, machte Hans Haug 
eineăseinerăwenigenăBezügeăaufădenăfranzösischenăKunsthistorikerăÉmileăMâleă

                                                           
1 Postdoctoralăresearcher,ăUniversitateaă„AlexandruăIoanăCuza”,ăIaşi.ăThis work was supported 
by the strategic grant POSDRU/159/1.5/S/140863, Project ID 140863 (2014), co-financed by 
the European Social Fund within the Sectorial Operational Program Human Resources 
Development 2007 – 2013. 
2 Hans Haug, Țe jardin médiéval du țusée de l’Œuvre Notre-Dame à Strasbourg, Paris et 
Strasbourg, 1957, S. 14. 



(1862-1954).ăAufădieseăArtăhatăHansăHaugădieăkünstlerischenăErrungenschaftenă
des Museums l’Œuvre Notre-Dame auf den Hintergrund oder auf den Horizont 
derăprovinziellenăLandschaftăprojiziert,ădenenăerăSinnăundăAtmosphäreăverliehă
und sie kontextulaisierte. Gleichzeitig stand neben der regionalen Landschaft 
ein anderer Orientierungspunkt, aufgrund dessen der bildliche und symbolische 
Bezug des mittelalterlichenăGartensăhergestelltăwurde,ănämlichădasăStrassburgeră
Münster,ădasăeinesăderăwertvollstenăExponateădesăMuseumsăbot. 

RolandăRechtăerwogăbezüglichăderăangelegtenăGärten,ădass:ă„Tout semble 
vouloir commémorer un passé éloigné ou plutôt : le jardin lui-même est un 
monument commémoratif élevé à la mémoire d’une nature introuvable, d’un 
paradis perdu”3. Eigentlich versuchte Hans Haug durch seinen mittelalterlichen 
Garten ein verlorenes Regionalparadies zu rekonstruieren.  

Die Schaffung des mittelalterlichen Gartens im Rahmen des Museums 
l’Œuvre Notre-Dame hatteă auchă ästhetischeă Gründeă gehabt.ă Durchă denă Bauă
einer hohen Ziegelmauer, die den frei gebliebenen Hof abschloss, gelang es 
HansăHaug,ă einenă„Lebensraum”ăzuă schaffen,ăumădieăGebäudeădesăMuseumsă
von den benachbarten Bauten abzugrenzen, die mit dem gotischen und 
Renaissance-Aussehen des Museums im Widerspruch standen und die 
mittelalterlicheăStimmungăstörten,ănachăwelcherăderăMuseographăsuchte.4 

In der Schaffung seines Gartens ging Hans Haug von der Idee aus, laut 
deră dieseră Raumă dieă bestenă Bedingungenă füră dieă Darstellungă einesă Teilsă deră
Exponateă ausădemămittelalterlichenăLapidariumsădesăMuseumsăbietenăkönnte.ă
Im Garten wurden mehrere Grabsteine aus dem 14.-16. Jh ausgestellt; zwei 
steinerne Taufbecken aus der romanischen und gotischen Zeit, von dem 
letzterer die Funktion eines Tisches hatte, der an die runden und sechseckigen 
Tischeă mită Fussă ausă denă mittelalterlichenă Gärtenă erinnerte;ă eină Brunnen,ă ausă
demă eină schlängelnderă Kanală herausquollă und,ă nicht zuletzt, der eigentliche 
Garten, im spezifischen mittelalterlichen Rastergitter angelegt5. 

Nebenă deră Lösungă deră Probleme,ă dieă sichă ausă deră Organisierungă deră
Ausstellungăergaben,ăwurdeăderăGartenăvonăvorneăhereinăalsăeinăeigenständigesă
Exponat wahrgenommen (er wurde wie jeder Ausstellungsaal innerhalb des 
Museumsrundgangs nummeriert)6, weil er den Besuchern durch sein Aussehen 
eineă mittelalterlicheă Atmosphäreă schufă undă bot.ă Deră Strassburgeră
Kunsthistoriker und Museograph bestand darauf, hervorzuheben, dass: 

                                                           
3 Roland Recht, La lettre de Humboldt – du jardin paysager au daguerréotype, s. l., Christian 
Bourgoisăéditeur,ă2006,ăS.ă33. 
4 Hans Haug, Țe jardin médiéval…,ăS.ă2. 
5 Ebenda, S. 8 ;ăCécileăDupeux,ățusée de l’Œuvre Notre-Dame de Strasbourg,ăParis,ăÉditionsă
Scala, 1999, S. 40. 
6 Anne-Doris Meyer, țuséographie du țusée de Ț’Œuvre Notre-Dame à Strasbourg (1931-
1964), Mémoire de Maîtrise enăHistoireădeăl’Art,ăsousălaădirectionăduăprofesseurăRolandăRecht,ă
Strasbourg,ăUniversitéădeăStrasbourg,ăjuină1995,ăS.ă165. 



„L’idéeăd’yăplanterăunăjardinămédiéval,ăunăcourtil,ăunăparadis,ănaquităalorsă
(enă 1937)ă suggéréeă pară troisă considérations :ăNécessitéă deă présenteră enă plaină airă
quelques monuments lapidaires gothiques, traditions de jardins alsaciennes 
transmise par les tableaux,ăgravuresăetălivresăillustrésăduăXVe etăduădébutăduăXVIe 
siècleă etă l’opportunitéă deă rappeleră laă littératureă alsacienneă etă rhénaneă duăMoyenă
Age,ădansălaquelleălesăplantesăjouentăunărôleăconsidérable.ăIlăneăsuffisaitădoncăpasă
de tracer, dans un site qu’onă pouvaită croireă prédestiné,ă leă plană d’ună jardină
médiéval.ă Saă plantationă mêmeă devaită êtreă faiteă dansă l’esprită duă Moyenă Ageă
chrétien,ă scolastique,ă chevaleresqueă etă courtois.ă Laă scienceă médicaleă etă lesă
croyancesăpopulairesădevaientăêtreăévoquéesăparăleăchoix des plantes, et cela en un 
lieuăoùăseăcôtoientădeuxăcivilisations,ăfrançaiseăetăallemande,ăayantăeuăpendantăleă
MoyenăAgeăpourălangueăcommuneăleălatinădesăclercs”7. 

 
BeiădieserăGelegenheităwurdenăgrösstenteilsăauchădieăintellektuellenăundă

bildhaften Bezügeăvorgegeben,ăvonădenenă sichăHansăHaugă inăderăAnlageădesă
mittelalterlichen Gartens des Museums l’Œuvre Notre-Dame von Strasbourg 
dieă Anregungă holte.ă Seineă Inspirationsquellenă warenă vielfältigeră Natură undă
umfassten Bereiche wie: Literatur, Malerei, Gravur oder Medizin.  

WasădieăliterarischenăQuellenăbetrifft,ăerwähnteăHansăHaugădasăberühmteă
Werk Hortus deliciarum aus dem 12. Jh. von Herrad von Landsberg, der 
Äbtissină vonă Hohenburgă (alsoă desă Odilienberges),ă woă deră Gartenbegriffă eheră
mit weltlichen Freuden in Beziehung gebracht wurde als mit den Freuden des 
Paradieses,ăundăsomitădemăGartenăderăLüsteăassoziiertăwurde.ăEinăJahrhundertă
späteră hatteă eină andereră elsässischeră Autor,ă Gottfriedă vonă Strassburg,ă deră dieă
ausdruckvollsteă deutscheă Übersetzungă desă bekannten Romans Tristan und 
Isolde schuf,ădieăPerspektiveăaufădenăGartenăverändertăundăeineăHymneăanădieă
Jungfrau Maria geschrieben, der von Haug alsă„[...]ăune véritable promenade à 
travers jardins et prés fleuris”8 angesehen wurde..  

Aber die wichtigste literarischeă Quelleă füră dieă Wiederherstellungă deră
StimmungăderămittelalterlichenăGärtenăwarăderăRosenroman (Le Roman de la 
Rose), der vornehmlich im 14. Jh die Entstehung vieler Miniaturen, Gravuren 
und Malereien zum Thema der Jungfrau im Blumengärtlein oder des 
Liebespaares im Garten veranlasste.ăSomităwurdeăeineăhöfische,ăritterlicheăoderă
mit anderen Worten weltliche Perspektive auf den mittelalterlichen Garten 
miteinbezogen, der als Ort der Freuden und ein irdisches Paradies gesehen 
wurde. Im Elsass haben die beiden ikonographischen Themen vom Ende des 
14. bis zum Anfang des 16. Jhs eine wahre Karriere erlebt, als die lokalen 
KünstlerăunzähligeăVariationenăundă(Neu)interpretationenăzumăThemaăschufen,ă

                                                           
7 Hans Haug, Țe jardin médiéval…,ăS.ă2. 
8 Ebenda, S. 3. 



sowohl in der Technik der Gravur, als auch in der Malerei, wobei die Szenerie 
des Gartens verschiedene Erscheinungen annahm9. Wie Hans Haug hervorhob,  

 
„Maisăpourăconnaîtreă l’aspectăduă jardinămédiéval,ă ilă nousă fautăattendreă leă

XVe siècle,ă oùă lesă miniaturistesă françaisă etă flamandsă enă ontă représentéă
amoureusement tous lesă détails,ă partantă desă descriptionsă qu’auă XIIIe siècleă déjàă
GuillaumeădeăLorrisăavaitădonnéesăd’unăjardinăidéalădansăsonăRomanădeălaăRose.ă
EnăAlsace,ăquiă futăàăcetteăépoqueă laă terreăd’électionădesăpremiersăgraveurs,ăc’estă
dansă leursăœuvresăqueănousădevonsăchercherălesăplusăfidèlesădocuments.ăCeăsontă
lesăinnombrablesăViergesăauăjardinetăquiăfurentăpeintesăouăgravéesădansălaărégionă
haut-rhénane,ă soită desă couplesă d’amoureuxă prenantă leursă ébatsă sură uneă pelouseă
fleurieăouăpaisibleăsurăunăbancădeăgazon”10. 

 
Um den mittelalterlichen Garten des Museums l’Œuvre Notre-Dame von 

Strasbourgăzuăschaffen,ăhatăsichăHansăHaugămassivăauchăvonăderăelsässischenă
Malereiă desă 15.ă Jhsă anregenă lassen.ă Selbstverständlichă warenă dieă
repräsentativstenăKünstleră dieserăPeriodeă derăMeister des Paradiesgartens (im 
Frankfurteră Städel-Museum), der anonyme Strassburger Meister, nur durch 
seine Initialen E. S. bekannt11,ă sowieă deră berühmteă Colmareră Meisteră Martină
Schongauer. Beide haben Genreszenen geschaffen, in denen die Jungfrau im 
Blumengartenă dargestelltă wurde,ă dieă vonă verschiedenenă Schülernă oderă
Nachahmern zum Vorbild erhoben wurden12.  

Im Museum l’Œuvre Notre-Dame waren einige von ihnen ausgestellt, 
dieă Hansă Haugă alsă Anregungă füră dieă Schaffungă desă Gartensă dienten.ă Eineă
besondere Bedeutung hatteăsicherlichădasăBild,ădasăHaugăfürădieăSammlungădesă
Museumsă erworbenă hatte,ă welchesă fälschlicherweiseă deră Jugendzeită vonă
Grünewaldăzugeschriebenăwurde.ăEsăgehtăumădieăArbeită la Vierge au jardinet 
[Dieă Jungfrauă imăGärtlein]ă (Abb.ă 3),ă überă dieă deră elsässische Kunsthistoriker 
undăMuseographăerachtete,ădassăsieă„[...]ăattribuable au séjour strasbourgeois 
(1479-80) du maître qui connut une célébrité posthume sous le faux nom de 
Grünewald, si elle tient en main une rose, porte une couronne d’œillets et des 
œillets fleurissent sur la pelouse qui l’environne”13. Die direkten 
Inspirationsmodelleăbeschränktenăsichăaberănichtăaufădiese.ăHansăHaugăhatăalleă
Details verwertet,ă dieă ihmă nützlichă waren,ă soă dassă eră absichtlichă nură Werkeă
                                                           
9 Idem, Martin Schongauer et Hans Burgkmair. Étude sur une vierge inconnue, Strasbourg – 
Paris,ăÉditionsădesăArchivesăAlsaciennesăd’Histoireădeăl’Artă– Librairie ISTRA, 1938, S. 11-12.  
10 Idem, Țe jardin médiéval…,ăS.ă4-5. 
11 Im Depot der Graphiksammlung von Strasbourg befinden sich zwei Zeichnungen von Hans 
Haug zum Thema des mittelalterlichen Gartens, von denen eine (Zeichnungen von Hans Haug 
Nr. 15) eine Studie nach dem Meister E.S. ist. Vgl. Vezi Anne-Doris Meyer, țuséographie du 
țusée...,S. 173. 
12 Hans Haug, Țe jardin médiéval…,ăS. 6. 
13 Ebenda, S. 11.  



analysierte, die auf dem Gebiet des Elsass geschaffen wurden. Die Forscherin 
CécileăDupeuxăerwogăfolgendesăimăBezugăaufădenăgotischenăGarten: 

 
„Pourărecréerăunătelăespaceăquiăluiăsembleăindispensableăàăl’évocationădeălaă

civilisationăduăMoyenăAge,ăHaugăs’inspiraăàălaăfoisădesăquelquesăreprésentation de 
jardinsăquiănousăsontăparvenuesăetădeăpréceptesăcontenusădansălesătraitésădeăbotaniqueă
médiévaux.ăLesăinnombrablesăViergesăauăjardinetăpeintesăouăgravéesădansălaărégionă
haut-rhénaneăauăXVe siècle,ă figuréesăauăcouvertesădeăfleuris,ă toutesă identifiables et 
symboliques,ăontăainsiă influencéă leă tracéăetă l’atmosphèreăduăcourtilăstrasbourgeois.ă
Nombreădeădétails,ăd’aménagementă sontăempruntésăauxăœuvresăduăXVe siècle,ă enă
particulieră lesă potsă deă fleursă crénelésă destinésă àă recevoiră desă arbrisseauxă taillés, 
imitésădeăceluiăduăDouteădeăsaintăJosephăprésentéădansă leămusée,ăetă lesăclôturesăetă
bancsădeăgazonăinspirésădesăœuvresăduăgraveurăMaîtreăE.ăS.”14. 

 
InăderăAnalyseăderăBilderăhatteăHansăHaugădenăPflanzen,ădieămităgrössteră

Wirklichkeitstreue in der Gravur und Malerei des 15. Jhs dargestellt wurden, eine 
besondere Aufmerksamkeit gewidmet. Er war insbesoders an der 
Wiederherstellungă nichtă nură desă mittelalterlichenă Rahmensă füră dieă Augenă deră
Besucher interessiert, der den Architekturdetails oder den ausgestellten 
Skulpturen zu verdanken war, sondern er wollte auch jene Pflanzen anbauen, die 
ină denă mittelalterlichenăGärtenă zuă findenăwaren.ăDerăStrassburgerăMuseographă
hată nichtsă anderesă getan,ă alsă eineă „Collage”ă ausă allenă analysiertenă elsässischenă
Gravuren und Bildern zusammenzustellen, aus denen er jene Pflanzen entnahm, 
die genau identifizierbar waren. Zu all diesen kamen auch die Informationen aus 
den Traktaten des 13. Jhs, Vegetabilibus und Naturalia, von Albert dem Grossen, 
wo der dominikanische Heilige die medizinischen Tugenden der Pflanzen 
beschrieb15. Somit hat Hans Haug ein beeindruckendes Repertorium an Pflanzen 
ausă mittelalterlichenă Gärtenă zusammengestellt16.ă Füră diesenă Prozessă deră
Überlagerungăvonă InformationenăüberăverschiedeneăPflanzenă istă folgendesăZitat 
vielsagend: 

 
„Dansă lesă carrésă deă plantesă médicinales,ă ilă n’estă pasă possible,ă vuă leursă

dimensions restreintes dans le jardin strasbourgeois, de cultiver toutes les plantes 
recommandéesăpară lesăauteursăanciens.ăOnăs’estăconstatéădeăquelquesăéchantillons,ă
telsălaăsauge,ălaămenthe,ălaămélisse,ălaăcamomille,ăl’absinthe,ălaăvalériane,ălaădigitale,ă
l’ellébore,ă leă sceauă deă Salomon,ă enfină leă «ă manteletă deă laă Vierge » (alchemilla 

                                                           
14 CécileăDupeux,ățusée de l’Œuvre Notre-Dame..., S. 39-40.  
15 Hans Haug, Țe jardin médiéval…,ăS.ă3. 
16 ÜberădieăPflanzen,ădieăimămittelalterlichenăGartenăverwendetăwurden,ăsieheă***, Dossier de 
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aide-a-la-visite/musee-ond/dossiers/dossierONDaout09.pdf (abgerufen am 12. Mai 2014), S. 
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vulgaris).ă Maisă ilă convientă d’évoqueră iciă ună documentă peuă connuă bienă qu’étantă
l’œuvreă d’ună maîtreă célèbre,ă Matthisă Grünewald :ă c’estă ună détailă deă l’admirableă
panneauăduăretableădesăAntonitesăd’Issenheim,ăduăMuséeădeăColmar,ăoùăestăfigurée,ă
dansă ună desă plusă beauxă sitesă sauvagesă quiă jamaisă aită étéă peint,ă laă visiteă deă saintă
AntoineăàăsaintăPaulăduădésertă[…]”17. 

 
WennăwirăunsăaufădenăidentitärenăRaumăbeziehen,ăkönnenăwirăbehaupten,ă

dass der Strassburger Kunsthistoriker und Museograph Hans Haug im 
mittelalterlichen Garten des Museums l’Œuvre Notre-Dame seine Auffassung 
überă dieă Beziehungă deră Kunstwerke zur Umwelt synthetisiert. Obwohl seine 
Inspirationsquellen sehr verschiedenartig waren, von Gravuren und Malereien bis 
hin zur Literatur und den medizinischen Abhandlungen, waren alle seine 
Entscheidungen subjektiv, weil sie von der unmittelbaren Beziehung der 
Künstler,ăderăWerkeăoderăderăAutorenămitădemăElsassăbestimmt wurden. Alles 
schienăglaubwürdig und authentisch. Hans Haug verwendete nur Exponate und 
Quellen jener Zeit. Trotzdem war die Interpretation eine intellektuelle und 
subjektive, die selektiv die Epochen und Quellen kombinierte und zwar mit dem 
Zweck,ă dieă Atmosphäre einesă füră allgemeină geltendenă elsässischenă Gartenă ausă
dem Mittelalter zu rekonstruieren. In diesem Sinn hat die Forscherin Anne-Doris 
Meyer sehr gut folgende Aspekte festgestellt:  

 
„Lesă sourcesă sontă anciennes,ă lesă piècesă employéesă égalementă cependant;ă

HansăHaugămélangeălesăépoquesăauăgréădeăsaăfantaisie,ăetăainsiămêleă lesădifférentsă
significationsăduăjardinăauăcoursădesăsiècles. 

Mélangeantăsignificationsăsymboliquesă(évocationsăduă« jardin du Paradis »)ă
etăutilisationăfonctionnelleădesăplantesă(traitésămédicinaux),ăilăréaliseăuneăsynthèseăsură
plusieursăsiècles :ăpourăluiăceăjardinăestă« une sorte de monument à l’art des jardins 
du Moyen-âge en Alsace ».ăNousăn’avonsăpasăiciăune imageăfidèleăd’unăsiècleăprécis.ă
Onă constateă queă leă jardină estă devenuă reconstitution,ă auă mêmeă titreă queă leă cloîtreă
d’Eschau”18. 

 
Andererseits hatte Hans Haug versucht, in seinem Garten die gesamte 

Landschaft zu synthetisieren, die in der mittelalterlichen elsässischenă Malereiă
dargestelltă wurdeă undă somită denă imaginärenă eslässischenă Raumă ină dieă
Wirklichkeit umzusetzen, der in den Kunstwerken erfunden wurde. Diese 
Synthese des regionalen Raumes und der șunstdenkmäler, die in der Schaffung 
des mittelalterlichen Gartens im Rahmen des Museums l’ŒuvreăNotre-Dame von 
Strasbourg verwirklicht wurde, stellte das Elsass in der Hypostase eines 
„schönen Gartens” (le beau jardin) dar, der schliesslich mit einem 
„geschlossenen Garten” [hortus conclusus] identifiziert wurde. Die 

                                                           
17 Ebenda, S. 13. 
18 Anne-Doris Meyer, țuséographie du țusée ..., S. 174. 



Demarkationslinien wurden von Hans Haug sehr genau gezogen, sowohl 
intellektuell,ădurchădieăelsässischenă Inspirationsquellen,ă alsăauchăkonkret,ădurchă
dieă hoheă Ziegelmauer,ă dieă denă Gartenă einschlossă undă vonă allemă Äusserenă
isolierte. Somit kann durch den (neu)erschaffenen inneren Raum wie auch durch 
dieă Kunstwerkeă deră mittelalterlicheă Gartenă alsă eineă Übertragung,ă Verdichtungă
undă Zusammenfassungă allă dessenă gelten,ă wasă dieă elsässischeă Landschaftă amă
bestenădurchădieăkünstlerischenăSchöpfungenăcharakterisiert hat, die somit in den 
unmittelbarenăgeographischenăKontextăeingefügtăwurden.  

Wenn wir die Art und Weise, in der Hans Haug nach eigenem Geschmack 
und eigenen Auffasungen den mittelalterlichen Garten des Museums l’Œuvre 
Notre-Dame von Strasbourg erfunden hat, rekapitulieren, dann tun wir das am 
besten mit den Worten der Forscherin Anne-Doris Meyer, die den Verdienst hat, 
Hansă Haugă entdecktă undă füră dieă wissenschaftlicheă Weltă bekanntă gemachtă zuă
haben. 

 
„Leă jardină médiéval,ă quiă s’étendă au-devantă deă l’hôtelă du Cerf, compte 

parmiă lesă réalisationsă lesă plusă personnellesă deă Hansă Haug.ă Lesă périodesă
chronologiquesă yă sontă volontairementă mêlées :ă lesă plantesă sontă sélectionnéesă
d’aprèsă desă manuscritsă desă XIIe et XIIIe siècles,ă maisă leă mobilieră s’inspireă
directement des gravures du XVe siècle,ă àă partiră desquelles,ă pară exemple,ă Hansă
Haugăconçoităunămodèleădeăpotădeăfleurăcrénelé.ăCeăn’estăpasăd’uneăreconstitutionă
historiqueă qu’ilă s’agită ici,ă bienă auă contraire,ă l’espaceă doită seă lireă commeă « un 
monumentă àă l’artă desă jardinsă duăMoyenăÂgeă enăAlsace » : un seul jardin, donc, 
poură synthétiseră différentsă aspectsă d’ună phénomèneă toută àă laă foisă culturel,ă
religieux,ăscientifiqueăetăartistique”19. 

 
Wirăkönnenăschlussfolgern,ădassăHansăHaugădenămitelalterlichenăGartenă

in ein wahrhaftiges Stimmungsmuseum20 sowieă ină einenă Gedächtnisortă
verwandelt hat, der an die regionale Vergangenheit und vor allem an die 
regionaleă künstlerischeă Identitätă erinnernă soll. Der Strasburger Museograph 
hatte sich vorgenommen, einen visuellen Kunstgriff zum (Wieder)gedenken an 
dieă regionaleă Identitätă undă Kunst einzusetzen, indem er er einen feenhaften, 
paradiesischen und geschlossenen Rahmen schuf, in dem die Kunstwerke in 
einer Szenerie dargestellt sind, die vom Vegetalen beherrscht wird und somit an 
die mittelalterlichenă Gärtenă sowieă ană dieă Bilderă mită demă Themaă desă hortus 
conclusus erinnerten. 

 
ÜbersetztăvonăEdităSzegedi 

                                                           
19 Dies. Țe musée de l’Œuvre Notre-Dame,ă imă Band.ă „Hansă Haug,ă hommeă deă musées.ă Uneă
passionăàăl’œuvre”,ăsousălaădirectionădeăBernadetteăSchnitzler,ăAnne-Doris Meyer, Strasbourg, 
MuséeădeălaăVilleădeăStrasbourg,ă2009,ăS.ă72. 
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Abb. 1. Museum l’Œuvre Notre-Dame von Strasbourg 
(Foto: Valentin Trifescu, 2010) 

 

 
 

Abb. 2. Der mittelalterliche Garten des Museums l’Œuvre Notre-Dame von 
Strasbourg (Foto: Valentin Trifescu, 2010) 



 
 

Abb. 3. Anonymus (Elsass), Die Jungfrau im Blumengärtlein, 15. Jh 
(Muséeădeăl’ŒuvreăNotre-Dame, Strasbourg,  
©ăPhotoăMuséesădeăStrasbourg,ăA.ăPlisson) 
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